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iim PRÉFACE.

^:i

i l'Acte du Parlement di,

îent soixante-dix-sept, p,T

i Ministre do l'Agricul tu ri

f î ;

5n commençant cette Première Partie du Cours de
Ingue anglaise par l'étude des verbes auxiliaires et
In verbe régulier, nous croyons suivre une voie
jturelle et rationnelle. En effet, si l'on se rappel'.v
•on ne peut construire la plas petite phrase sans
iploi du verbe, on ne tardera point à se convain-
qu'avant de commencer à traduire une phrase il
nécessaire de s'être familiarisé avec la conjua-'ai.
des verbes.

"

•'ailleurs, cet ouvrage est spécialement destiné
élevés Pachant déji conjuguer en français les

bes auxiliaires et les verbes réguliers. A notre
i^S le p an suivi n'offre point l'inconvénient de l.Js-
au.debut l'élève en face de mots isolés, et consé^
mment arides

;
mais il lui permet d'exprimer tout

[suite une pensée, ou autrement dit, de construire
° phrase.

iLa partie grammaticale en tête des leçons, et les
les en bas des pages, présentent, croyons-nous, les
les et les idiotismes nécessaires pour une connais^
bce pratique de la langue.

'Ljs Exercices, qui .ont le développement des
=les qui précèdent, sont composés de phrases choi.



PRÉFACE.

.•^ rln sivle familier, c'est-à-,

«es, tirées
o«randeP'U,edy^^^^^

dire épUloUwre, et de la oonv

..aes thèmes et dos versions, dont

^'-°^"':7' 1. des narrations, des descrip.

lo5 Buiets sont des fnblos, u

tn, dos lettres, des dialogues.

., cnent au commerce, liront

Les élèves qui «« dest.
eommorcUiles,

„voo profit le
P^J'.Vr" te qo nous avons ajouté à

avis, circulaires, billets, etc., que

,ette Première
Partie

„..„,

Po„. faciliter la
^'f^^^Jl^^ous avons cru

^,„ celle des TUèmes et des Ve^,,^^_^,^^^
^^^^ ,^^

Ivoir lo»f-V^"«: : ':«lve n'a point encore

deux langues, des niots q
^^^^ „„g,„i,.

vus avec
Vaccentuationhguie»

i.Mer ce Cours dos Principes

E„an,nous f--"'^ t' anglaise, et nous ex.

deU prononciation *» * i»;S ^» ,„ „t lire cou-

primons le désir q« ^^^^^ ^J ,„ ,„„,ie^ livre

ïamment en ang «^- « »°
^^.„, „, cours,

de lecture, avant de lui

1
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- COURS
THEORIQUE ET PRATIQUE

DE

LANGUE ANGLAISE.

PREMIERE PARTIE.

PHIÎ^CÏPES DE PRONONCIATION.

DE L ALPHABET.

On appelle Alphabet la liste des caractères nécessaires
pour représenter les sons d'une langue.

L'Alphabet anglais renferme vingt-six lettres, dont
voici la prononciation isolée :—

' A, I3,C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, 0,
é, bi, n, di, i, cff, riji, aitch, aï, djé, ké, eUe, einme. e»MW, 6,

P, Q, R, S, T, Û, V, W, X, Y, Z.
pi, kiou, arre, esse, H, ioti, vi, deubJiou, tk^e, oua'i, zi.

Il y a deux sortes de lettres, les voyelles et les con
sonnes. Les voyelles représentent, par elles seules, le
aous simples, et les consonnes, les sous composés.

SONS DES VOYELLES.

Les voyelles anglaises sont ;

—

A, E, I, 0, U, et quelquefois W et Y.

Nota.—NouH ne donneronR que tn'^R-ppii df» r^glcu pour In pro-
nonrintion de» voyelU'B. La jn-oiioiicittUoii d'uiio luiigne n'apur^ad
par l'ortùlle et non par les ymx.



g ' PRINCIPES DE PUONONÇIATION.

1ère RÈGLE.— Une voyelle suivie d'une consonne et

d'un e final a le son primitif.

Ex: A. Make, faire ; sale, vente : prononcez mêle, séle.

E Mete, mesurer ; scène, scène : pr. mite, scme.

I. Fine, beau j ïife, vie : yr. faîne, laife.

REMAUQUE.-La voyelle I, ^^^ »"«"'« ««"/^!"";"?^

M, qh, an. Ex. : BUnd, aveugle ;
cJald, entant

;
luyh,

proche; a siyn, un signe: pr. blaïnnde, tchadde, nme,

saine. ^ ^ ^^^^ ^ ^^^^^^ ^^^ p^ ^^^^^^ ^^^^^

U. T«ne, air de musique ; use, usage : pr. Uoune,

iouce.

Kemauque.—U se prononce comme e dans hury, enter-

rer : pr. hn-ri. Il se prononce comme i dans busy, occupé^

et ses dérivés : prononcez hisi.

Y au commencement des mots est considéré

comme consonne; à la fin d'un mot et après une cou-

sonne, il a ordinairement le son de Vt français.

L'« conserve le son primitif dans les terminaisons a//ort^

asion.

Ex. : AjypUcation, conformation, occasion : pr. ajypHkô-

chcunc, conformécheiine, okéjcunc.

'
Nota -Dnim los mots do pliiB «Vinio syllabe, les voyelles sur les-

quelles tombe l'accent, ont aussi le sou i.iinntit.

oème RfcGLE.-Une voyelle est brève quand elle est

guivie d'une consonne sans e muet; Ve linal est muet

dans les polysyllabes et dans les monosyllabes de plus

de trois lettres.

Ex. : A. Vat, cliat
;
fat, gras : pr. katte, Jatte.

E. Mcn, des hommes; red, rouge: pr. inenne,rcdd«.

I. J>(H, fracas ;
/îf, conveiuible: \n: dtnnc, fitte.

O. Not, ne pas ;'i)of, pot : pr. noticpotte.

U. Th/), baquet ; but, mais: pr. teidibe, tmiite.

Rkm.—L'" a le son do ou, ou i\ peu près, entre biitll\

/et « ; ?» et H, et dans les mots suivant» :

•^

Ex.: ii"?/, taureau ;/«//, plein
;
i>»0>i/,clmue ;

bush,

buisson ; butchcr, bouclier ;
^Hn?<7/Hr/, pouding, etc.

Il a le même son quandll est précédé d'.ni r et suivi

d'une seule consonne ou d'une voyelle.

Ex. : /i'm/m/, rubis ; vmei, cruel ;
Tum, lume, etc*

L'a est tiès-ouvert devant U, h1, U, he.
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PnmClPES DE PRONONCfATION. g

Ex.: 3^9 /a«, tomber; 6aW, chauve; sait, sel : fahefaux
: pr. tou/âule, hdulde, sâulte, fâuUe.

' ' '

Il a le même son entre w et r, w et t.

Les terminaisons ar, er, ir, or, m-, otir, se prononcentcomme «Mr dans les mots français hmrre, fleur, etc.L union de deux voyelles, comme ou en out, dehors, senomme (hphhomfue; celle de trois voyelles, comme c««en bemdy (biou^ty), beauté, se nomme trii>hthom,ue.

itrS Coûrs'"'"^'""
*""'' l-articulière, uous les avon. résonéel

SONS DES CONSONNES.

L<!S consonnes se prouonccut, pour la plupart, comme-
en trançais, c'est-à-dire par les mêmes mouvements dos
organes de la parole.

Pour ne pas surcharger la mémoire de l'élève de règles
sujettes, pour la pluparv, à beaucoup d'exceptions, nous
nous bornerons à quelques remarques générales.

B est^inuet après m et devant t dans la même syllabe.
hx.

: Lmb, membre; debt, dette: pr. limme, dette.

C a le son de A' devant les voyelles a, a, u.
Ex.: cosA, tonneau; cof, cabane

; cuWoms, curieux : nr.
lasque, kotte, kioûrieuce.

'

C prend le sou de l's, quand il précède e, i, ou y.hx.: ceiisor, censeur; vity, cité; saucy, impertinent:
pr. ceuiiceur, citd, sâuci.

Ç 80 prononce comme vh lorsqu'il est suivi de ea, m,

Ex.
: (henn, océan

; social, social
; ancient, ancien :

PJ2^iou8,yvex\mx-,cetaccou8, cétacé: pr. ocheunc, sochUiL
cnncheinite, prMieuce, cétdcheuce.

^

C se supprime dans rictuals, vivres, et ses dérivés

IT!^,%
*"'''

J^'î.?'
'"'^'''' "'^<^"«er devant les tribunaux Ipr. rit Ise, tuudoUe.

^S^f «»'«» les mots dérivés du français, se prououce.ordmaireniont comme dans cette langue.
'""""^»



10 raiNCIPES DE PRONONCIATION.

Ex. : Chaise, chaise, cabriolet j machine, machine: pr.

•chéze, machine.

CH, dans les mots dérivés du grec, a le son de l:

Ex.: Monarcinf, monarchie; architect, architecte: pr.

jnonarld, arlcitccte.

La syllabe arch, au commencement des mots, si elle

est suivie d'une voyelle et qu'elle signifie chef, m pro-

nonce comme arlc.

Ex. : ArchaïKjel, archange : pr. arJcéndjcl.

Mais quand elle précède une consonne, il faut la pro-

noncer comme fl)'/o/t.

Ex.: Archhishoi), HTchoxv.qnQ: \^r. artchhichoppe.

CH, dans les mots vraiment anglais , se prononce

comme tch.

Ex.: Charles; much, beaucoup; such, tel; ehm-ch,

église ; eluiir, chaise : pr. tcharlze,mcutchc, seiitchc, tcheurt-

che, tchère.

I) a le son régulier, excepté dans les terminaisons des

temp? passés des verbes réguliers, où il a très-souvent

le son de t.

Ex. : Disttcssed, affligé; mixecl, mêlé: pr. dislrcst, mut.

Mais le d conserve le son r.aturel quand la terminaison

ed est précédée de h, d, g, l, m, n, r, t, v, w, y, s.

F se prononce comme v dans la préposition o/; autre-

ment "lie se prononce comme en français.

G a deux sons généraux. Devant a, o, «, ?, r, il a le

son dur comme en français; devant c, »', y, il se pro-

nonce dj ; il est muet devant » au commencement des

mots, et lorsqu'il se trou\'o dans la môme syllabe.

Ex.: Gjjojo, ronger ; sù/h, enseigne : \\x.nâH, saine.

G a le son dtu' devant cr et est, terminaisons des adjec-

tifs au comparatif et au superlatif.

Ex. : Big, frros; hifif/er, plus gros; hiijgcst, le plus gros:

pr. hig, hiy-cnr, big-est.

G a aussi le son dur devante, f, »/, dans les mots com-
posés dont la sylhibe radicale est terminée par un g pré-

cédé d'une seule voyelle.

Ex : Bcgged, mendié; sluggish, paresseux
;
/of/^i/, bru-

meux: Y}r.'bcggde,8leugh-i8h,fog-i, etc.

O a nnssi îo son dur (laws les mots suivants: Angsr,

«olèro ; finger, doigt ; geese, oies ; mcnger, maigre, etc. :

pr. Ang-guenr. fin-yiicitr, guhe, migttcur.
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\

GH, au coiumencemeut d'un mot, a le sou de g frauçais
devant a, o, n.

GH final n'est pas prononcé, excepté dans les mots
laxujh, rire : coxujli, toux; toiujli, tenace; rou(jh, raboteux

;

eiioïKjh, assez; trouffh, auge; et (Ziïn<r///<, traile, où il se
prononce comme/: pr. laffc, lofe, teu(f, reuf, meuff)
iroff, drâ/te.

• . .

GH, dans hough, jarret, et loiigh, lac, a le son de k :

dans hurgh, bourg, et ses composés, le y seul se prononce.

GH se supprime avant t final.

Ex.: NUjht, nuit; chjht, huit: pr. nnïte, été.

H est presque toujours aspirée on anglais. Elle n'est
muette que dans ces mots : helr, honor, honcst, heib, îtoitr,

lunnor, humble, et leurs dérivés.

.T se prononce toujours comme dj dans le mot frauçaia
adjacent,

K est muet avant n dans la même syllabe.

Ex. : To know, connaître; Inee, genou: pr. tou nô, m.

L est muette, 1° entre a et k et o et Je dans la mémo
syllabe.

Ex.: To w(dk, marcher
;
/o//i, gens: pr. fou ouâukef

fokc.
2"^ entre a et m, dans la même syllabe, excepté dans

le mot re(dm, royaume. Ex. : Balm, baume ; cabn, calmo:
pr. hâmc, kâtne.

'•i° dans les mots couhl, woidd et shmld : pr. koudef
ouoiidi', vhoude.

4'^ dans les terminaisons aZ/et ulvcs. Ex. : Calfy veau
;

Imif, moitié ; cnivcs, veaux ; halves, moitiés : pr. kd/e,

hdfe, kâvzCj hâvze.

L se prononce, 1° entre i et k, cet k, m et k. Ex.: milk,
du lait; clk, élan, sorte do cerf; bulk, volume : pr. milke,
elkc, bcidke.

2° Entre e et m, i et m, o et m. Ex. : Elm, orme; fdm,
membrane ; Stockholm, capitale do la Suède : pr. elme,'

fdmc, Stockholme.
8° Dans les terminaisons, e//, o//* et «//*. Ex.: Myaelf.

moi-même; wolf, loup; </«//, gouffre: pv. wmï««^«, otiotij/,

ghculfe.

M, Cette consonne se prononce comme en français.

N est muette après m (lans la môme Ryllnbe.



12 PRINCIPES DE PKONONCIATION.

Ex. : Solemn, solennel j to condemn, condamner : pr.
solemme, tou conndemme.

N a un Bon nasal lorsqu'elle est suivie de k, g, q, x.
Ex. : To thinl; penser ; sonfi, chanson ; banquet, ban-

quet ; s2)Mnx, sphinx: pr. tou thinmjk, sonng, bannkovette,
sjinuks.

P est muet, 1° au comraencenaent des mots lorsqu'il
est suivi de s, t.

Ex.: Fsahu,, psaume; p^/saw, tisanne
j
ps/miP .' bab I

pr. sâme, tisanne, châu.
2° Entre m et t. Ex. : Empti/, vide; contempt, mépris:

pr. etnmty, conntemmte
S° Dans le mot corps, corps d'armée

;
pr. kére.

PH dans la même syllabe se prononce comme/. Ex.:
Philosophy, i»hilosophie: pr. filosofi. Autrement, le p
devant h a le sou naturel. Ex. : S'/uphcnl, berger ; dans
ce mot, \ep ajjpartient h la première syllabe, et l'A à la
dernière; il se prononce donc chep'enrd.

PH se prononce comme v dans nepheic, neveu, et
St<plicn, Etienne: i>r. ncviou, Stiv'n.

PH est muet avant t. Ex.: Phthis'he, phthisie: pr. tlsih.

Q, est toujours suivi d'»; et cette combinaison se pro-
nonce, pour la plupart, comme le mot français cou. Il

faut excepter les mots to conqucr, conquérir ; liquor,

liqueur: in: koiuKjkciir, likkcur', qu<i<h-illc, qnaûviWa: in\
kadrille ; et les mots terminés en que. Ex. : Oblique,
antique, opaque, etc.: pr. oblikc, anntiqur, opckc.

R se ])rouonce comme en français, et n'offre presque
pas de ditliculté; il faut toutefois observer que les ter-

minaisons ar, cr, ir, or, vr, re, se prononcent comme
cur dans le mot français chaleur. Ex. : VeUar, cave ; better,

mieux; ticior, licteur
;
/«r, fourrure; spectre, spectre:

pr. cclleur, bvtteur, licteur, Jour, spcctcur.

S se prononce au commencement des mots, comme en
franc lis, excepté dans sugnr, sucre ; sure, sûr : pr. clioug-

cur. chourc; et leurs dérivés, où elle se prononce comme ch.

S a le pon du _/ français dans les terminaisons sion.

Ex. : Fersuasion, division, etc.: Ytr.pcrsouéjeune, dirijenne;
mais si Cctlo Iciiuinaisun est précédée iuimédiaienient
d'une consonne, comme passion, sess'ou, expulsion, etc.,

tUe se prononce ch : pacheune, secheunc, cxpculclieunc.
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S

Mon, etc.,

r.rl^AV^''^^^^^ ''^"''"® -^' ^° 1"and elle est finale, etprécédée immédiatement de b, d e, g, L m, n, n w v

fi^u?e« ^îl^r '^"^l"*^ '
^^^"^"^ désTiqilides

; >j;'.;'de^s

ceptio^s
"" voyelles; mais il y a beaucoup d'ex-.

_
S est muette dans island, île: pr. dilannde, et ses dé-rivés

j et dans vj«com»* ; pr. vdikaonnU.
T initial se prononce comme en français lorsqu'i n'estpas SUIVI imméduttement de h.

^

/.w /^^^f^'^^^^^?
français dans les terminaisons /m/,

î nnlr' 'T' ^*«'^'.««'> Ex.
: Partial, partial ',patknt\patient; nation, nation; propitious, propice; to aatiate

va^asiev^penitentiary, maison de détJntiSn : i-. CcSpéckennte, nécheune,propîcheuce, to 8échiéte,pennitelnehiéri.

v^ ^^ prononce (îomme <c/t dans la terminaison ture.

foA;L.faiL"'^*""'
"•^'^'""' '•' ^^-^'^^"-^ p- «^-

T est muet dans les terminaisons ten et tle s'il est pré-cédé immédiatement de/ ou de s. Ex.: 0/te»^, souvent ;castle, château; i/s^en, écoutez: pr. offn, kms'sV, lisa'sn!
TH a deux prononciations, l'une douce, l'autre dure.
1 our prononcer le % doux, il faut avancer le bout deia langue entre les dents en la faisant dépasser un peu.

«n pftLf^^'
''^''^'^ les dents supérieures, et, en faisant

thaï '
^^'"^ "" '"''^ ^®'" '* \^^SMo, on prononce

Pour prononcer le tli dur, il faut placer la langue dansla même position, et, en poussant la respiration avant do
retirer la langue, ou prononce thUi.

il ^6i^^mtSt!L "'«^•«t'^"* P"int .lans la languo françaiseu eei uiipossible do les figuier exactement pour les étrangers.

«,».^^ "" !® !mÎ
'^'*\"'' *° '^ ^* ^" des verbes suivants : to

Snnt;
^"/*'''^''

P'
J <^ «<'^'''; l>ouillir doucement

; to snwoth,
aplanir

; to sooth, calmer.

00 ^ '** ^^<^es mots, »w7/», avec
; bcneath, dessous.

«.!« i^®"*^
^" ""''^" *^^^ "•"*« entre deux voyelles, efcpresque toujours quand il précède er, or. Ex. : FatïieP,

ijcicj muincr, mère,

TH a le son dur, 1° au commencement des mot- ex-
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cepté dans les suivants, savoir: than, that, thee, thc, thèse

f

thence, there, they, them, then, their, thine, this, tliither,

those, thou, thouf/h, (hus, thy, et leurs composés.
2° A la tin des noms ou substantifs. Ex. : Brmth,

haleine
;
path, sentier.

3° Et généralement dans la terminaison ihj, et quand
il précède ou qu'il suit immédiatement une consonne.
Ex. : HeaWnj, bien portant j orthography, orthographe.

TH se prononce comme t simple dans les mots sui-

vante : Thauu's, la Tamise ; Thomas, Thomas ; thyme,

du thym ; Anthony, Antoine; asthma, asthme: pr. Témze,

Tomasse, taïme, Anntony, (tstma.

- V se prononce comme eu fiançais.

"W. Cette lettre ne se prononce jamais comme le v,se

nous l'appelons double « ; elle se prononce ou. Ex.:

Wine, du vin : pr. ona'ine.

W est muet, 1° devant r dans la même syllabe. Ex. :

To Write, écrire : pr. tou. raïte.

2° dans les mots swortî, épéc ; ansiver, réponse, et leurs

dérivés : pr. sônîe, annscur.

X se prononce généralement comme en français. Ex. :

To expire, expirer : pr. ton eJcsimïre; exception, exception :

pr. ekcepchcune.

X suivi d'une syllabe accentuée qui cou)mence par

une voyelle, a le sou de gs. Ex. : To exert, exercer :

cxam2)le, exemple: pr. eyzeih-te, eymmmple.

X au commencement des mots se ])rouonce comme s.

Ex. : Xerxce, Xenophon : pr. Zerksez, Zénophone.

Y au commencement des mots se prononce comme i

dans le mot hier ; au milieu des mots, quand il précède

une consonne qui termine la syllabe, il se prononce

comme le premier y dans le mot français synonyme.

Dans hydro, hyyro, on prononce aï.

Y final, ai)rè8 une consonne, se prononce comme i

dans le mot français chariot. Ex.: Baby, nourrisson;

bothj, corps : pr. bébi, bodi.

Les exceptions à cette règle sont les infinitifs des ver-

lies terminés en fy.ply.py, cry ; Ex.: to «a<w/v> satis-

faire, etc., et quelques'monôsyllâbes, comme^y, mouche;
âry, sec j my, mon, etc. : pr. tou satisfaï, fla\, draï, maï.
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Z. Cette lettre, au commencement des mots, se uro-
nonce comme en français.

Dans le mot czar, pr. mr. Quand elle est suivie de te
eture, elle a le son dej français. Ex, : Glaeier, vitrier l
seizure, saisie; azuré, azuré: pr. gléjeure, sijeure, éjeure. <

DE L'ACCENT ANGLAIS.

En anglais, tous les mots de plus d'une syllabe (a) en
ont une sur laquelle on appuie de la voix plus que sur
les autres; cet appui s'appelle accent. Il n'est indiqué
par aucun signe et ne peut guère s'apprendre que par la
pratique, ou au moyen d'un dictionnaire. Quant aux
syllabes non accentuées, on passe légèrement dessus, et
on ne leur donne qu'un son indistinct. Il n'y a donc
que les syllabes accentuées qui produisent les sons indi-
qués ci-devant, les autres ne font que s'en rapprocher.
Nous traiterons de Vaccent dans la seconde partie de

ce Cours.

(a) En anglais, l'e muet qui termine un mot ne compte pas pour
syllabe. Ainsi, place, qui a deux syllabes en français, n'en a qu'un»
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-1

f,>âff,:2i*:

H An Adjective is a word joined to a noun or pro-
iioun to qualify or deSne ite moaning

; as, wise men :

^']\ ^/'''o^oj/n is a word used in stead of a nour
a<, _/v«;iÂ: is a good boy

; he obey« his teacher.
Id. A Verb is a woid ll.at expre.^ses to be, to act.or to be acted iipon

; as, I am, 1 rule, I cm ruled.
14. A rarticiple is a word derivf d fro..' a verb

rarticipatmg the properties of aveib, and ofan ad'
joctiv'e or a noun

;
and is gcneially furmed by addir.fr

'ncj,d, or ed to the verb : thus, from the verb love,
aie lomcd three participlcs, two siniple imd one corn!

•^Tr i
"^' '''^' ^^^^^' ^^^^^'>'9 ^oirt/.

,

15. An Adverb is a word joined to a verb, a parti-
C'iplo, an adjectivo, or anoiher adverb, to express
t^omequahty or circumstanco of time, place, or manner
respectingit; as, he is now hère, ^vo^kh^gvery steadify.

ib. A rrepo&thon is a word ])ut before iiouns and
pronouns to show the relation betwocn iheni: as,he went.^om Québec to Montréal in thrce days.

J <• A Conjunction is a word used to connect words
or sentences in construction

; a^ James and he are
iiappy, because they are good.

18. An Interjection is an exclamatoiy word, used
irerely to express sorae passion or émotion : as. Oh/
ttn ! Glas !

Grammatical Analysis or Paksij^^g.
Analyse ynmi mrUicale.

19. Paning is the re. ,; -goi explaining of a sen-tence accordmg to the de/initions and rulefofffram-

:^0 A sentence is an assembhige of words makino-^•ompete sensé; as, "The tree^ bearsTuk, '^1 "|
clieeiful lemper is a groat blessing. "

11. A /.raa75 is a nieUiod oi exercise, f-howinir tb'>Jeaj-ner how to ])rocecd.
^Jiu^vlnfe i!.'>



P^RSING.

i noun or pro-
as, tcise men

^

ad of a nouv
sacher.

to be, lo act.

uîn ruled.

fi'OMi a verb,
:.'iù of an ad-
led by addir.g

the verb love,

and oiiecom-

vei i>, a parti

-

S to express
cejOrmanner
very steadily.

e iiouns and
m iheni ; as,

ee days.

mnect words
3 and he aie

r Word, used

on : as, Oh /

SING.

—

ing of a sen-

iles of gram-

l'de, making
uit, " — "A

howing tb'>

ID

or truth. ^ """^ ^"«strate some given proposition

q^^èd^yZtJLT' îf'^"'^"'
performance re.

or ekill by use.
" "''''' '^ ^^«^ ^'« knowledgo

lîXERCISES m PA RSING.

PRAxrs T.
^

parficlar case. Thus:- mlj '^''^'"'^""' Orammati^

Example.— The
fïoliolai'

?ood
^ ExKMrLK._r.e bour

iv;*>.'/*^
"ombres pinolovés ici i->A- -• .

'
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EXKHCISK I.

r(iisc,ln thefolio iiùn ij sen- Anali/sez le rethe, Je nom,
fences.ihf irrbjlie iiouii,and et l'article, des phrases sni-
the article, tu tlie orâer, and vantes, dans Vordre et selon
accordinn 'o '/«^ metliod, in- la méthode donnée, Praxis 1.
dicated in Praxis I.

TIkî l)ii<l tWvfi.

Tl»e iiiiui walk8.
Tlic 8mi sliiiies.

Willinm stiulics «îrainmar.

Tlio

Tlie
lice bcars IViiit.

boy toltl an Jintiulli.

L'(»iscau vole.

L'iioimiio iiiaitlio.

liO sok'il luir.

Giiilliimue étudie la giam-
inaiic.

li'arbtP itoite du friiit.

1^0 <4arv<>n a dit ini men-
songe.

EXKIfCiSK ir.

Parsc. in ihe/oltoirinff sen- Jnali/scz le verbe, le nom,
lenees, tlir rerh,thc noiin, tlie l'article, l'adjectif, le pronom,
article, theadjcctire, thepro- et radrcrhe, dcs))firas(S sni-
noun, and tlie adrcih, in tlic rantci^. dans l'ordre et selon
order,and accordimj to the la méthode donnée^ Praxis 1.
niethod, indicatedin Praxis

t

.

l'aiil tiiid Jolm arc good
sclioliiic.

A good boy ob«\V3 liis pa-
K'IltS.

The lo^c JH a bcaulifiil and
flagrant tlower.

A noble niind «corns a nioan
action.

The Btudions cliildren liavo

recited tlieir lefwons well.

Tiie arcliitect wlio pbunied
thnt fine building, îm

iiniued David.

Panl et Jean pont de bons
écolioi's.

Un bon enfant obéit à sos

parents.

La rose est nne flenr bollo
et odoriférante.

Un coMir iHtble

tonte action basse.

Les enfants studieux ont
bien ré«'ité leur» levons.

L'architeete <ini a fait lo

pbin de ce bel éditice,

s'appelle David.

dédaigne

ExKncisK III.

Parse ail thepartsofspeech A nali/sci tontes les parties
U> he fonnd in the folUncinij dn discours des phrases sni-
tentences, accordiiuj to Prax- rantcu. srhm /'(«.r/v /.

is I.



CONJL'OATION OF VEI5BS, !I

A peacli, nn ap))le, a pear,
or ail orange, is very de-
licious.

Ca-sar conquered niaiiy na-
tions, and invaded the
island of Britain.

Alas ! liow unfortnnato lie

is!

'Jlie rose, the lily, and tlie

in n k, are tiagran t tlowers.

'J'he swallow bnilds lier nesfc
ot'niud, and Hues it witli
hoft feathers.

"NVIien différent forma of ex-
pression are eîjuall- élé-
gant, it is generally best
to euiploy the ehortest.

Une pêche, une ponimo, une
poire ou une orange^ c'est
très-délicieux.

César a conquis beaucoup
de nations, et a envahi
l'île de Bretagne.

Hélas! qu'il est infortuné!

La rose» le lis et rcillet,
sont des ticurs odorifé-
rantes.

L'hirondelle bâti^ son nid
de boue, et le garnit de
plumes doucei-i.

Quand différentes formes
d'expression sont égale-
ment élégantes, il est
mieux géu ér aleni e n t
d'employer laplus courte^

Il sont de bons

iil obéit à 80!)

LESSON I.

Auxil'iary (a) verb 7o Raie. Verbe auxiliaire Avoir.

INHNITIVK MOOD, MODE INFINITIF.

Près eut : To Have(A). Présont : Avoir
wSî''/-"''P,'®=^l?'^;'"«(')- l'ai-ticipe présent: Ayant.'

1 ast Partieiple
; Had. Participe passé : En, eue^

'/^M'*'"
veihes, ail pr«^peiit do rinlinitif. sont pi^oédtiB do to(«•lUparlicipo présent do tous los vobes HnXisHe forme Pn

tiauche HNantd y ..jouicr n>ff. Ex. To iuvk, avoir; lUviNO, a!/a»K



S2 CONJUGATION OF VERB8.

indic'ative MOOD.

Présent Tense.

1 (fl) hâve.
Thou (h) hast.

He, she, it (c) has.

We hâve.
You (rf) hâve.
Tliey (c) hâve.

Iiiiper'/cct Tcnse,

I liad.

Thou hadst.
He, ehe, it had.
We had.
You had.
TJiey had.

MODE INDICATIF.

Présent.

J' ai.

Tu as.

Il ou elle a.

Nous avoua.
Vous avez.

Ils ou elles ont.

Imparf. et Passé ilcterminé.

J' avais oh y ••*?.

Tu avais ou tu ' .^.

11 avait ou il eut.

Nous avions ou nom, eûmes.
Vous aviez ou vous eûtes.

Ils avaient ou ils eurent.

Exercise I.

We had, von hâve, it had, they had, she has, thou
liadst, 1 had, ho has, you had, I hâve, they hâve, imper-

fect tense, indicative niood, présent participle, thou

hast, she had, past participle, iuûnitlve, to hâve, aux-

iiiary verb.

HXERCICE II.

J'avais, nous avons, ayant, il eut, ils avaient, elles ont,

tu as, vous eûtes, elle a, vous aviez, nous eûmes. Ils ont,

il a, vous avez, eu, tu avais, il avait, avoir, iinoarfait,

présent, mode, participe, auxiliaire, infinitif, verbe, in-

dicatif, elles eurent.

(«) I, jf, vini, OBt eniployf'» cuiiuuo sujet ou attribut. — Ce prouoiii

bVcrit tonjoms avec In mflJuBi'ule.

(*) Tiioi!, Oi, toi.—Ve protioui ue «'«niploic pas dans la conversa-

tion raniili('>ii> ou onlinairo.
(r) IIi , i7. /i(», pour le goni'o innsculiii. Ifas'rnUiie.

>"IIK. ellr, hii, pour Ip (;omo fétiiiniii. Fem iniAê.

Ir, il, rtle, rr, rrla, pour h- Relire noiUrc. Nru'ttr.

Le g«Miro ncutro s'appluiun h t(»ut cfi <iui n'est ni niAU nt tenielle.

{^\ Yor. ?"••' -; -'•' "'' -V""" '•'' !"• ;!!'.is!i".!rft personuca

(*j TilKV, Hh, rllvn, \t\mM de» tioi-» gt'iirci».



ICATIF.

Ht.

LIS.

sé ilétennrué.

tu » S.

il eut.

nom, citiueii.

vous eûtoa.

H ils eurent.

ilie lias, tliou

luive, imper-
iciple, tliou

[) hâve, aux-

iut, elles ont,

fîmes, Ils ont,

ini parlait,

in-f, veru

it. — Ce prouoiii

U18 la convorsa-

nii'cHUue,

m'iniA9.
'Il'ter.

iiiftU nt leniellu.

tues

CONJLGATION OF VKRFiS»

TjEXï FOR PaRSINO.

23

Tlic ox bcars a yoke. Le bœuf porte uu jouff.Ihe borse is a quaclruped. Le cheval est un quailru.
pède.

<ICC0)coKUiig to Praxis L, Exercise 1., 2). 20.

. LESSOX II.

Vkru To navc—Avoir (Suite).

Per'/e<t Teuse. Passi' iiidrlenuiiu'.

T bave bad.
Tliou liast bad.
Hc, lias Iijid.

Wf, bave bad.
You lijive bad.
'i'iiey bave liad.

J' ai eu.
'l'u as eu.
II a eu
Nous avoiirt en.
VoUvS avez eu.
Ils ont eu.

Phrpcr/M Ti-nse. P..rj..p. et l'ossé autcrinw.

I bad biid.

'l'iiou

lie

hadst
bad
bad

bad.
liad.

bad.

^'ou

They
bad
bad

liad.

bad.

«I' avai.s ou j'eus eu.
Tu avîîis ou\\\ eus eu.
Il avait ou il ont (mi.

Nous avions ou nous eûmes
eu.

Vous aviez ou vous eûtes eu.
Ils avaient ou ils eurent eu,

,, Exercise I.

\ou had bad, we bnvo bad, thon hadst, thev bave Iiad
t bas you bave bad, they bad, ph.perfect oer T u .'

l'nst bad, be Inis bad, sbe baJ, we lu ve v bid i. X^
l'tive présent, mood. bavinir. infini.',!' .l!'"'.!:," . 'S
hast.

" '""
J^'" ="'î. îîiuu
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Exercice II.

^
Nous oiiinca eu, ils avaient eu, vous avez eu. tu

)
ai eu, Il avait eu, ils out eu, tu as eu, il eut eu, ils .^ureuG

.-
,
nous avions eu tu avais eu, Wus eûte; ^^i ou^

î
, '.vÎ;1.\!.,^

eu, J'avais eu, vous aviez eu, nous eûmes

eus eu,

eurent

«•II, il avait eu.

Text for Parsing.

The miser loves gold. L'avare aime l'or.
1 lie iiieidiaut lias made a Le marchand a fait une fjr-
lortune. tune.

Tfie iriiplltciU parse the above F,>r,lish text, acconlinq to
1 nuit /., Exercise /., p. 20.

' J ^

LESSON IIL

Verb To Hâve.—Avoir (Suite).

First-M'ure (a) Tense (b). 1er Futur ou Futur simple.

I shall, or(ou) will hâve.
Thou wilt, or shalt h&ve.
He will, or shall hâve.
We shall, or will hâve.
You will, or shall hâve.
They will, or shall hâve.

Seeoml-future Teim. 2nd Futur ou Futurautr^,

J' aurai.
Tu auras.
Il aura.
Nous auron \
Vous aurez.
Ils aaront.

I shall, or will hâve had. J"
Thou wilt, or shalt hâve had- Tu
Ho will, or shall hâve had. 11

aurai eu.
auras eu.
aura eu.

« Mhst Bif^nilla pveinier, première, prtmiers, premiirt»
(* t;n anKlm», le futur a .Unix Buanc,^. WalkeVle» liXaue e»forvlflliny f„„re futur qui ^nédit. et comm«,»r(»«/"rJ "*Aui^

u»n. Si !•<»„ prend la lèro col„nu« : lahall, thou »d/" p o on nw" K

tu,,« m^t a,;ïiiio.;i;i^s;ux';ië;;x';::u;;îii^u;nH«
"^'^ ""'"'" """*"•'''

/ fl/itiH vaii4 «IIwMk .'« ^.... ,„ j_ • T f.Éi^ftaU veut iUrv je peux m dois ; J wi/l.,je veux.

ht



: eu, tu eus eu,
eu, ils eurent
fîtes eu, nous
1, nous eûmes

l'or,

a fait une hv-

f, accordiiig (o

Futur simple.

COSJVGKTIOS OÇ VERB8. 85

We 8]iall, or will Imve had. Nous aurons eu.
You wil or sliall hâve had. Vous aurez eu.
Ihey wiil,or^]iallhavehad. Ils auront eu.

Exercise I.

lie will haye,, thou hadst, they shall hâve had, von
hâve, you wil hâve, we hâve had, he will hâve, thou
last, I had, they will hâve, thou shalt hâve, we shnil
hâve had, you had had, we will hâve, they will hâve had,
lie shall hâve had, î will hâve, thou wilt havo

Exercice II.

J'ai, nous avons, il avait, vous eûtes, ils ont eu, tu eun
eu, nous avions eu, j'aurai, il aura eu, nous aurons, ils
(Mirent eu, vous aurez eu, ils avaient eu, tu auras, nous
eûmes, vous entes eu, ils auront eu, vous aviez eu,
Kecomi futur, premier, verbe, j'eus eu, il eut eu, i'avnis
eu, il aura. '*'

Text for Parking.

Does the nioon sliine ' La lune luit-elle î
toliimbus discovered A- Colomb a découvert l'Amé-

nienoa. lique.

The pimil will parfic the al'ore En^jUsh text, acconVnq ta
rrtms /., Exercise I., p. 20.

duraut^i^.

tmièrta.

ta (listiugiie en
fi future, futur
il mires ahull et
!to., on iiura le
'hniifihalt, etc.,

LESSON IV.

Vkrb 7b Tfave.—Avoir (Suite).

CONDITIONAL MOOD (a). MODE CONDITIONNEL.

Présent Tense. Présent,

1 should (/>), or would hâve. J' aurais.

loi Les (if<ux BlRncfl should et would «ont les pHHsés «les verbes U*
vhall et to will. (Voir la note (h) j.aije '24.)

{h) 1,7 IIP se i>n>n.incc pitH iIhur shonlil et ipohM.



S6 CONJUGATION OF TERE3.

I !

Thou wouldst, or sliouldst Tu aurais.

He would, or should l.ave. Il aurait.
\\e shouU

, or would hâve. Nous aurions,
^^ou would «rsLould hâve. Vous auriez.
I Jiey would, or should hâve. Ils auraieut

PcrfcH Tense. Passé.

aurais eu.
1 ^hould, or would hâve had. J'
I hou wouldst, or shouldst
hâve had. Tu aurais eu.He would, or should hâve

\v^^^\ ,

,

Jl aurait eu.
>^ e should, or would hâve

A' y 1

1

,
Nous aurions eu.

1 ou would, or should hâve

-ri
'^

1 , ,
Yon» auriez eu.

i he.y would, or ghould hâve
^'"^'

Ils auraient eu.

Exercise I,

.1.1. i71'^'^ ^"'r^' ï »''0"l«l l.ave had, thouwilt hâve wo.^ho. Id hâve, tl.ey shall hâve, you would hâve h d th^vwould hâve, thou shalt hâve had, she will hav^ yo^should hâve, it would hâve, I shall hâve, l/eA «hou dhâve had, (hou wouldst hâve. ' ^ ei»ouia

EXEI OICE TI.

II aurait eu, tu auras en, nous aurions, vous aurezeles auraient eu, J^un-ai, iU auront eu, tu aur fs vousnez eu, elle aurait, il au,a, nous aurons eu e e auelles avaient eu, j'avais eu, elle aurait eu, ils aûraientëu:

Tkxt fou Parsino.

Birds build nest.. Les oiseaux eonstruiseiit
711.

„

. ,
des nids.

i he suu npens the fruit. Le soleil mûrit les fruits.



CONJLGATIOX or V^:I{B3.

LESSON V.

Verb To Iha-e.—Avoir (Suite).

IMPKU ATIVE MOOD. MODE IJIPÉUATIP.

27

Hâve.
Let us hâve.

.

Ilave.

SUUJUXC'TIVE MOOD.

Présent Tciisc.

That T may (a) liavc,
That tliou iiia^'st Jiave.
'i'iiat lie may liave,
'l'Iiat \ve luay liave.
'l'Iiat .von may liave.
Tiiat they may ]iave.

linj)er/(\t Teitse.

Tliat 1 might (b) liave.
'riiat tlioii mightst liave.
'J'iiat lui might hâve.
Tliat \ve might liave.
Thaï yoii might hâve.
That they might hâve.

Aie.

Ayons.
Ayez.

MODE SUBJONCÏIl!\

Présent.

QueJ' aie.

Que t(i aies.

Qu' il ait.

Que nous aj'ons.
Que vous ayez.
Qu' ils aient.

Imimrfait.

Que j'eusse.

Que tu eusses.
Qu'il eût.

Que nous eussions.
Que vous eussiez.
Qu'ils eussent.

>•;

J'IXERCISE I.

r shall hâve, Ihou shoiihlst hâve, that they may hâve
thiit you might hâve, let us hâve, we would hâve had!
1.' wil hâve, hâve, that I may hâve, that thou mightst
lave, that he may hâve, it wouhl hâve, they shouhl havo

liad, tliat they might hâve, that thon luayst bave

.

l'iXEKCICB II.

Ayez, tu auras, nous aurions, aie, que vous ayez, elles
au raient eu, qu'il eût, (|u'ils aient, j'aurais eu, que tu

(h\'r,,j '"'«'"'**;. P'-écéilé de la conjonction that.
[h] Thaï I ma- vcwi ;î

I . „/. ,„. ,
" '

' V'^J^P'"^st; Thacimight, nue ié pusse.
1^ '//' i;<' «o i.m!,(>,i..M. p:.8 (linis niighl .• prononcez wa)V
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CONJLGATION OF VEHBS.

Text for Parsing.

'Xl^r'"'^ ^"'^-- ^^'«
f

loué re.„perenv

LESSOî^ VI.

yp-nn To Uuve.-Aroh- (Smu-).

Pcrfcct Taise.

Tliat I uiay hâve Imd.
1 jat thou mayst Imve I.ad.
I lat lie maj liave had.
i 'at Me may hâve had.
J ïnt yoii ,„ay ],ave J.ad.
J '<nt tl.oy niay hâve Jia.l.

Phipcrfcet Taise.

J'j'at I lui^ht J.ave had.
liât (hou mightst hâve hadihat he niigJit liave had.
i >at we luiglit liavo liad.
Ihatyouiuight hâve had.
J hat thoy might hâve had.

Passé.

Que j'aie en.
Que tu aies eu.
Qu'iJ ait en.
Qtie uous a,vo:i8 eu.
Que vous ayez eu.
Qu'ils aient eu.

Pfiis-qite-parfuif.

Que j'ous.se eu.
Que tu eusses eu.
Qu'il efit en.
Que uous eussions eu.
Que vous eussiez eu.

'

Qu'ils eussent eu.

EXERCISE I.

it Avill hâve haT tu, wiï 1
'.

"' •^^" !"*'^' ''^^« >'"<N
thou nnglrtst hâve h'../

".''î î"!:!.'. f^'" ^!'«'] '.'«ve, (hat
iiave had, th"'"

'" '
"" "

lat (hou mayst h
iiiay hâve in,d. iie 8liould

ave, we wonld hâve liuj.
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CONJCGATION OF VERBS.

Exercice II.

29

Que j eusse eu, que nous eussions eu, nue vous avez
eu, que tu aies, qu'il eût, qu'elles aient eu, que voua
eussiez eu, que j'aie eu, j'aurai eu, ils auraient eu, qu'il
ait eu, tu aurais eu, que tu eusses eu, tu as eu, oUes
eureut eu, qu'Us aient eu, ayons, que nous ayons eu.

' Text for Parsinq.

Tlie diligence of tlie pupil L'assiduité de l'élève nié-
deserves a reward. rite uue récompense.

Could the crninnalhave es- Les criminels ont -ils pucaped punishment ? échapper au châtiment ?

Iraris J., Lxerase J.,2). 20.

AUTIŒ FORME DU VERBE AVOIR.

JfnJf^^ C-o^u^/f/o/îHc/ et Suhioucti/ûe^ verbes frau-

hi fo '
^^^^.^^^'S sramnianes anglaises (pour les Anglais),

deux modia.
f'«"Ç«'se, pour la conjugaison de ces

rOTENTIAL (rt) MOOD.

Présent Tense,

T may or can hâve.
Thou niayst or canst hâve,
lie may or can hâve.
We may or can hâve.

You may or can hâve.

They may or eau Itave.

ÏIODE l'OTKNTIEL.

Préseut.

Je peux ou pourrai avoir.
Tu peux ou pourras avoir.
Il peut ou pourra avoir.
Nous pouvous ou pourrouii

avoir.

Vous pouvez ou pourrez
avoir.

Ils pejivent ou pourront
avoir.

^i^Lfrif,1*1"'." P'î*?''*'^''' °'î con.prend les auxilinires o» verben
la përmi-^ion r« »roh^hn/f^"r°"7'"^'^l'i''*'/^''

'""''»'• 1« Possibilité,

sont innrSs on' anS .V*-» «liff^'entcs nnan^;



'''™'iW*itiWlitil!fe ;

11

'
'I.

COXJLGATIOX 01- VKlîUS,

Vo„ ,„i«,„ „,. c„„M „„,e. Vor';;„„vù. »„ p„„,,ie,

avoir.

Perfect Tom.
P((ssé.

avoir 011.

Phiperffct Taise.
Pfiis-que-parfait.

I -..igl.. or oo„M „„ve I,a.l. Je ,K,„val«„„ „„,„,„,•, „,„,,

>l-"W,t„,.e„,„,n„„, „„d. „ îlvai, „„ p„„„.aitavoir
W. ..,ig„t,„.c.„„,d„avel,a„. N,r,;L- ,,„„v,„„»„„ „o,„,i„„.
Von .ui«„t „,. ,.,.„M „ave V^n^^ie. „„ ,„„„,,,,,

''-.v -«!,., .ouia havo ,,A\;;™;„e „,, p„,,,,,,„^
- avoir en.

('') Ij'l HP. HA nriipnnpn ,,„- ,4 ^

If, tl

If

•'A

in

in
if,

If,

JTlion
iHe, 8L(

[We
fVou
Tliey
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poi/ait.

"pourrais avoir.
s ou 1^0ufrais

''P<^'ïi'i'ait avoir.
ynsoii pourrions

ez OK pourriez

t ou poiiriaieut

((ssé.

>uiTai avoir ou.
;>iii"ras avoir eu.
iina avoir eu.
s . • pourrons

z OK fourrez

on i>ourr()ut

^-parfait.

l>ourrai8 avoir

i»o in rai s a voir

pourrait avoir

? ou pourrions

ou jjourriez

)ii pourraient

ir.

SUBJUNCTIVE MOOD.

Présent Tense.

tliough, etc. I liave

.

" " tbouhave.
" " hehave.
" " ,we hâve.
" ^ " yon hâve.
" " tliey hâve.

Imperfect Tense.

thougb, etc. l 'lad.
'' " thouhad.
" " hehad.
ii " Avehad.

il

u you liad.

they IIad.

MODE SUBJONCTIF.

Présent.

Si, quoique, etc. j'aie.
Si, " " tu aies.

•% " " il ait.

^î> " " nous ayons.
•^'» " " vous ayez.
Si; " " ils aient.

Imparfuit.

Si, quoique, etc. j'eusse.
'' tu eusses.
'' il eût.
'' nous eus-

[sions.'
" vous eussiez.'
'^ ils eussent.

Si,

Si,

Si,

Si,

Si,

i(

LESSON VU.

Verb To Be.—YEiiBE Etre.

IXFIXITIVE MOOD. MODE INFINITIF.

l^^(^<'^tt, Tobe. Présent, EtrePrésent Partieiple, Be'ing. Participe nrésent, E ant.
^Pastparitciple, Been(a). Participe passé, Eté

INDICATIVE MOOD.

I Présent Tense.

|T am.
rniou art.
iHe, she, it is.

*We are (h).
10" are.

i

'J'iiey are.

MODE INDICATIF.

Présent.

Je
Tu
Il ou elle

Nous
Vous

suis.

OH.

est.

sommes.
êtes.

Ils ou elles sont.

!/"';>*, J'ai été; /Aad6«„, j'avais et"
^ " '

^'-
'

^ ^""^

\

(*i Avt 8e prononce comme la première syllabe du mot avhre. i



CONJLGATION OF VEUIJS.

Imperfict Tente.

Il -:

Il 'i

7 was.
'J'iioii wast.
Ue was.
AYe were.
You were.
They were.

Impar/iiit el passé dcternthii

tV étais OH je l;;s.

']'a étais ou tu fin.

Il était OH il tut.

Nous étioire ou nous t'fimes,

Vous étiez ou vous lûtes.

Ils étaient OH ils furent.

Exercise I.

Tlion art, you liave, it is, they hâve, I was, you had,
11»ey were, he has, thou liast, she was, she liad, you
were, you had being, he was, they had, we were,' \\«

liad, we liave, thou wast, they aie, ho is, I aiu, I huve.

Exercice II.

Je suis, vous étiez, ils sont, étant, être, tu as, tu os, |
nous soiniues, nous avons, elle a, j'étais, il est, tu avai^,;|

nous étions, j'avais, elles étaient, ils avaient, tous ête?,!
vous aviez, nous eûmes, tu fus, il eut, vous fûtes, vouk|
eûtes, ils ont, elles sont, il fut, ils eurent.

Text for Parsing.

\V<

|Yo
iTh

"h(

Te

We

^ou

rhe

I

)een

Mds
^een

ïehi

lu
ousA good book is au iuterest- Un bon livre est un comp

ing conn»aivoii. gnon intéressant. »té, (A faithful servant studies Uu serviteur fidèle pvein «tait
the interest of his master. les intérêts de son maître Jlles'

Thepupil wiUparse the ahove Enylish iext, acconlinq l

Praxis I., Exercise II., p. 20.

IS, t\

i
tf;

LESSON VIII.

Verb To Be.—Etre (Suite).

Pcrfect Tense.

I hâve beeu.
Tliou Imst been.
He lias been.

Passé iudéterminé.

J'ai
fn—
X II as
lia

ete.

été.

été.

^erao

. fam
jood
[a ca

The^
(raxis



UîliS.

/(lit e(2H(ssi'<{clen}n)ié.

étais OH je 1;îs,

fiais ou tu fiH.

était ou il fiit.

étiou's OH nous ffimts,

étiez ou vous lûtes,

étaient OH ils fuient.

liave, I was, you Iiad,

e was, she liad, yon
liey had, we were, we
lie is, I am, I Uave.

aut, être, tu as, tu es,

'étais, il est, tu avai^,

ils cavaieut, tous êtov

eut, vous fûtes, von-
eurent.

IN G.

lU livre est un compa
u intéressant,

ïrviteur fidèle proin

ntéiêtsdesou maître

fflish te.rt, aecoriltufi '

CONJUGATIOV OF VERBS.

JWe
?You
|Tliey

liare been.
hâve been.
liave been.

33

^ous avons été.
Nous avez été.
Ils ont - été.

t '-q.-p. et passe auié/ieur.

friiou

mve

bad been.
badst been.
bad been.

J avais OM j'eus été.

Ju avais OM tu eus été.
il avait ou il eut été.
Nous avions ou nous eûmes

^é"é '''^'^^ ""' ^''"^ ^"^^^

Ils avaient OM ils eurent été.

Exercise I.

I ExEECICE II.

I.

(Suite).

''assé iiiilctcrminé.

été.

été.

été.

Text for Parsinq.

Oood books alwayrieseVve Les L^'"",
'^'-^^"^^"^•

^> careful perusal
^^^'^^

^f bons livres méritenti "««'• toujours d'être lus atten-
tivement.
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LESSON IX.

Verb To Be.—Etre (Suite).

Fîrst-J'utun' Tense. 1er Futut', ou Futur simjile*

I shall or will be.

Thon wilt or eh.ilt be.

He will or shall be.

We (shiiU or will be.

\(m will or shall be.

Tlu'V will or shall be.

Je serai.

Tu seras.

Il sera.

Nous serons.

Vous serez.

Ils seront.

Secomh/ntitre Tense. 2d Futur, ou Futur antérieur,

I shall or will hâve beeu. J'aurai été.

Thou wilt or shalt hâve Tu auras été.

beeu.
Ile will or shall hâve beeu. Il aura été.

We shall or will hâve beeu. Nous aurons été.

You w ill or shall hâve been. Vous aurez été.

Tliey w ill or shall hâve Ils auront été.

been.

ExtRC^B I.

I will be, we shall be, I will hâve been, I shall havo

been, 1 ha«i been, we havo beeu, I wae, we were, thou

wilt be, you ehall be, you had been, thou hadst been,

you shall hâve been, he will be, they shall be, they had

been, tliey will hâve been, they were, she if», they are.

ExiRCiCB II.

J'avais été, je fus, j'ai été, je suis, j'eus été, je serai,

j'aurai été, nous aurons été, nous serons, nous avions

été, nous avons été, nous fûiuee, nous souimee, non»

eûmes été, elle aura été, il sera, il eut été. elle a été, il

était, tu étais, tu eu» été, tu seras, tu aura» été, vous

aviez été, vous serez, ils auront été, elles furent.

Tbxt for Parsino.

Prosoerity gains friend», La prospérité fuit des amis,

and advcrpitv tries ihem. et l'adversité les éprouve.



it Futur simple*

CONJUOATIOM OF VERB8. ^
Evilcommumcationcorrupt Les mauvaises communi-good mauuers. «atious» co.rompeur les

bonnes mœurs.

F^u%TV'i^! ^'''T/''' f.?''
^"^''*'' f'^f> according toiriaxis 1., Cixercise II., p. 20.

Futur antérieur.

4

LESSOX X.

4

Verb 2b Ée.-Elre (Suite).

CONDITIONAL MOOD. MODE CONDITIONNEL.

l'resent Tense. Présent.

I sliould o>- would l.e. Je serais,
i liou wouldst or ^hmûiht Tu serais,

ue.

Jjuwouldorsliouldb... Userai».
^^ « should or would be. Nous serions,
i ou would or sliould be. Vous seriez.
Iliey would or sljould be. Ils wraieut.

Per/ect Tense. Passé,

I Pbould or would bave J'aurais été.
beeu.

Tliou wouldst or sliouldst 'l'ii aurais été.
hâve been.

Ht' would or shonld bave II aurait été.
been.

We should or would bave Nous aurions été.
been.

You wouUl or should bave Vous auriez été.
b«eD.

They would or sbould bave Ils auraient été.
beeu.

IMPERATIVE MOOD. MODE IMPfiRATTï».

Jte.

I'*'t ns be.
Sois.

Soyoni.
Sov»'^.
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Exercise I.

Thou ahouldst be, we woiild be, I shoiild hâve been,

thou wilt be, wo shall be, you would bave been, they

sUould be, 6he would be, tbey will hâve been, he shall

hâve been, they would bave been, we shall bave been,

thou wilt bave been, be, l would bave been, they shall

be, let us be.

Exercice II.

Je serais, nous serons, j'aurai été, nous aurons été.

nous aurions été, tu aurais été, vous seriez, tu serais,

vous aurez été, tu auras été, vous serez, tu seras, vous

*ûtes été, tu avais été, vous fûtes, tu étais, il sera, elle

aura été, elles seront, soyez, ils auront été, ils avaient

été, soyons, il eut été.

Tèxt for Parsino.

A child who disobeys bis Un enfant qui désobéit à ses

parents, is very ungrate- pareiits est très-iugrat.

The man who bas not vir- L'iionime qui n'a pas de ver-

tue, is not truly wise. tu, n'est i»a8 vraiment

sage.

Thcpuiùl H'illfyarse the obove EnrjUsh text, actorâittg io

Ttaxis /., Exercise lt.,ï>- -iO.

LESSON XI.

Verb To Be.^Ette (Suite).

8UBJUNCTIVE MOOD. MODE SUBJONCTIF.

rresent Tensc.

Tliat I mny be.
aMt..*- fil/Ml iiinvaf Itp,

That be inay be.

Thflt we may be.

Présent.

Que je soi?.

Que tu sois.

Qu'il Boit.

Que nous soyons
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Ivould havebeen,
l liave been, they

,ve been, he shall

gliall bave been,

) beeu, they shall

nous aurons été,

1 seriez, tu serais,

ez, tu seras, vous
étais, il sera, elle

nt été, ils avaient

qui désobéit à ses

est tvès-iugrat.

qui n'a pas de ver

-

8t i»a8 vraiment

'j text, accorâing to

That you may be.
Tbat tbey uiay be.

Jmperfcct Tense.

That I raight be.
That thon mightst be.
That he.iuight be.
'J'hat W6 niight be.
That you luight be.
That they might be.

Perf^ict Teuse.

That I may hâve been.
J'Iiat thou maygt hâve been.
l'hat lie may hâve beeu.
That we may hâve been.
That you may hâve beeu.
That they may bave beeu.

riujïcrfect Tinse.

That I might bave been.
l'iiat (hou mightst bave
been.

'J hat he miglit liavo been.
Jhat we. might hive been.
Tliat you might bave been.
riiat they might hâve been.

Que vous soyez.
Qu'ils soient.

Imparfait.

Que je fusse.
Que tu fussei.
Qu'il fût.

Que nous fussions»
Que vous fussiez»
Qu'ils fussent.

Fasse,

Que j'aie été.

Que tu aies été.
Qu'il ait été.

Que nous ayons été.
Que vous ayez été.
Qu'ils aient été.

Plus qnc-jHtt/ait»

Que j'eusse été.

Que tu eusses été.

Qu'il eût été.

Que nous eussions été.
Que vous eussiez, été.
Qu'ils eussent été.

vî

Exercise I.

That I might be, that Ave may hâve been, that I mav
be, that we may be, that I might hare beeu, that voii
iiay be, that thou mnyst be, that you might hâve been
M hat thev might be, (bat she may hâve beeu, (hat thou
mightst bave beeu, that he might be, that we might havô

Exercice 11.

i soyon*.

One ie fnaaa ntidi «n c.ia . _

t,
^ J • "i" ' -""^< '1"^ J ^"«3-" «"H", sovc;:, nous

lierons, vuns auriez été. qu'elles soient, que nous eut^sioim
|«te,

,) aurais été, qu'il «oit, que vous ayez été, quelle ait
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été, tu serais, que vous soyez, tu aurais été, qu'il fût,

que vous fussiez, qu'elles eussent été, que nous ayoua
été, qu'ils aient été.

Tkxt for Parsing.

Huraan happinessisexceed- Le bonlieur d'ici-bas est ex-
ingly tiansient. ceseiveiuent transitoire.

I sawthewhole transaction; J'ai vu toute l'affaire ; les

botli parties disgraccd deux partis se sont dé-

themselves. shonorés.

Thepiq)!! n'iU jnrse the ahove Euglish text, according to

Praxis 1., Ejeicise II., p. 20.

) I

: !

LESSOX X[I.

Vekb To Po. — Faire.

INFINITIVE MOOD.

Présent, To do.

Preseut Poriicittk, Do'ing.

Past Pariivijtle, Done.

INDICATIVE MOOD.

Présent Tense.

Ido.
Tliou dost.

He does.

We do.

You do.

They do.

MODE INFINITIF.

Faire.

Faisant.
Fait.

I did.

Thoii didst.

llcdii).

We did.

Voii did.

Tliey did.

MODE INDICATIF

Présent.

Jo fais.

Tu fais.

11 fait.

Nous faisons.

Vous faites.

Ils font.

Imperfect Tevse. Imparf, et Passé déterminé.

Je fai.sais ou je (Is.

Tu faisais or. tu lis.

Il faisait ou il Ht.

Nous faisions oh nous finies.

Vous faisi(>7 ou vous fitcs.

Ils faisaient ou ils tin^nt.
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rt, according to

Per/ect Teuse.

T liave (loiio,

Tlioii hast (loue.
He lias doue.
We luive doue.
Yoii liave doue.
Tliey Jiave doue.

Phqmfcct Teiise.

I Iiad dont'.

Thou had.st done.
He liad doue.
We had done.
You liad doue.
Thay had doue.

Passé iutlêten.Jné.

J'ai fait.

Tn as fait.

Il a fait.

Nous avons fait.

Vous avez fuit.

Ils ont fait.

P.-q.-p. et Passé antérieur.

J'avais o» j'eus fait.

Tu avais ou tu eus fait.
Il avait ou il eut fait.

Nous avions ou eûmes fait,
Xona aviez ou eûtes fait.
Ils avaient ou eurent fait.

ExEBCiSE I.

SFINITIP.

}S8é déterminé.

ExKRcrcE II.

11 fait, ils font, il faisait, elles faisaient, il fit, elle a fait
Ils ont fait, elle avait fait, elles curent fait, tu avais fiiit'tu as fait, tu tîa, tu faisais, tu fais, vous faites, v<mis fites'
V()ns avez fait, vous aviez tait, Je fis, je faisais, nous eûmes
lait, nous f;usion3, nous avions fuit.

TuXT POR Parsino.

Philip found fhe nioney Pliilippe a trouvé Parirent
whiehhiscaielessbrothei- que son fièie iusouciunt

-,
^^®^' a perdu.

1 erseverance flnally orer- La persévérance surmonte
conieb ail obstacles. finalement tous les ob-

stades.

The pupil will parse the ahove Enqtish tert,
Praxis I., Exercise II., p. 20.

accordinq to

' f
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LE>SSON XIII.

Verb To Do.—Faire (Suite).

First-future Tense.

I fcliall or will do.

Tbou wilt or shalt do.

He will or shall do.

\Ve ehall or will do.

Yoii will or sball do.

They will o»- shall do.

Seoond-future Terne.

Futur siinple».

Je ferai.

Tu feras.

11 fera.

Nous ferons.

Vous ferez.

Ils feront.

Futur antérieur»

I shall or will hâve done. J'aurai fait.

Thou wilt or sbalthâve done. Tu auras faife.

He will or shall hâve loue. 11 aura fait.

We shall or will hâve aone Nous aurons fait.

You will or shall hâve done. Vous aurez fait.

They will or shall hâve done. Ils auront fait.

CONDl'TiONAL MOOD. MODE CONDITIONNEU

Présent Tense. Présent.

I should or would do.

Thou wouldst c r shouldst do.

He would or should do.

We should or would do.

You would or should do.

Tliey would or should do.

Ferfect Tense, Passé,

I should or would hâve done. J'aurais fait.

Thou wouldi'^t or shouldst Tu aurais fait.

hâve done.
. ,

He would or should hâve II aurait fait.

done. . . .,

We should or would hâve Nous aurions tait,

doue.
.

You would or should hâve Vous auriez fait.

They would or sliould hâve Us auraient fait,

doue.

Je ferais.

Tu ferais.

11 ferait.

Noue ferions.

Vous feriez.

Ils feraient.
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IMÇEBATIVE MOOD. MODE IMPÉKATIF.

Do.
Let us do.
Do.

) Fais.

Faisons.
Faitesr

Exercise I.

'?^

I will do, we shall do, I shall hâve done, we will hâvedone I would do, we^sliould do, I ehould bave done we>Tould hâve done thou shalt do', you will do, thon WTlthâve done, you shàlI hâve done, thou wouldst do" viubhould do, thou shouldst hftve'done, he will do/sheuould hâve doue, they would hâve done.
'

Exercice ]I.

i'.,m-!î!ïï!i.^'*'
"'•"*' '>'"''".' ^-"^'J^ ^«'«'8» nous ferions,auiais fait, nous aurions tait, je ferai, nous ferons tn

lous fJl".' T'' ^"- T^' '^''' '«"« aurezïaft, tuTra/souh tenez, tu aurais fait, vous auriez fait, il fera, elles

ISVail?""''''^"'''^'^
"^"'""^ ^"''' «"« toit, ils au!

Text for Par-^ing.

heenerTr'
"" ''''^' ^"'"^"' ^^'"^ ^*''^'^ "" généra} très-

I gfueiai. tanmix,
lA iieing infinitely wise will Un Etre infiniment sace
' lirs^Sufer"^

^'^'^^ n.'a.ttii.^erajjr/nétr
1118 cuatures.

^u^j ^^.j^ créatures.

î''-^ i;

LESSON XI 7. '

Veub To Do.—Faire (Suite).

SUnjUNCTIVE MOOD. ^^ MODE SUBJONCTIF.

Présent Tense. f- p,.^,,„^,

^l'Atlmaydo. Que je fasse.
;:;h rriou mayftt do.
'''»f lie mav do.

W'ie tu fasses.
Qu'il fasse.
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;.j

ii»

I s
-i

That we may do.

Tliat you niay do.

That tliey luay do.

Inqyer/ect Tense.

That I might do.

That thon mightst do.

Tliat he might do.

That we miglit do.

That you might do.

That they might do.

Perfect Tense.

That I may liave doue.
That thou maysthave doue.
That he may hâve done.
That we may hâve doue.
That you may hâve doue.
Tliat they may bave doue.

PUtperfcct Tense.

That I might hâve done.
That tliou mightst hâve

doue.
Tliat he might bave doue.''

That we might bave done.
That you might bave done.
That they might bave doue.

Que nous fassions, p
Que vous fassiez.

Qu'ils fassent.

Im2)arfait,

Que je fisse.

Que tu fisses.

Qu'il fît.

Que nous fissions.

Que vous fissiez.

Qu'ils fissent.

Passé.

Que j'aie fait.

Que tu aies fait.

Qu'il ait fait.

Que nous ayons fait.^

Que vous ayez fait.

Qu'ils aient fait.

Plus-quc-parfait,

Que j'eusse fait.

Que tu eusses fait.

Qu'il eût fait.

Que nous eussions fait.

Que vous eussiez fait.

Qu'ils eussent fait.

Exercise T.

That I may do, that we may do, thaï I might do, that

Ave might do, that I may bave doue, that we may bave
done, that I might bave done, that thou mayst do, that

thou mightst do, that thou mayst bave doue, that thou

mightst bave doue, that she may do, that lie might do,

that she may bave doue, that they might bave done.

Exercice II.

Qu'il fasse, qu'illus fàsSuut, qu'il lit, quiia utsaciu,

<iu'elle ait fait, qu'ils aient fait, qu'il cfit fait, qu'elles

<!U88pnt fait, que tu fasses, que vous fassiez, que tu fisses,
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que TOUS fissiez, que tu aies fait, que vous avez fait, que
tu eusses fait, que vous eussiez fait, que je fasse, que je
fisse, que j'aie fait, que nous ayons fait, qu'elles eus-
sent fait.

Tkxt for Paksino.

Caudor,8incenty,anatruth, Lu candeur, la sinoéiité et
are amiable qualities. la vérité sont des (luali-

tés aimables.
I, wlio was présent, kuow Moi qui étais présent, je

ail tne particulars. connais t(»utos les parti-
cularités.

The piijùl will parse ilie ahore Jùi'flish text, acconVmq to
Fraxts L, Exercise i/., ja iiO.

LESSON XV.

y4\

Modèle pour la conjugaison des verbes léguliers.

Verb To Love.— Aimer.

INFIMTIVE MUOD. MODE INFINITIF.

l'rescvt, To love (a) Aimer.
Pren. Participie, Lov'ing {!>) Aimant.
Post Participle, Loved (o) Aimé.

(a) Pioiioncpz leur'.

ib) Quand le verbe est uu monosyllal.e, ou que r.tcceut est sut-
la «leri.ièie syllube, la consoime finale ee double ai elle est précédée
jl une simple voyelle : (o ait, s'asseoir ; silled, mlting ; to heqin , doubleIn dans beginnu,g, mroe que la dernière syllabe est ac^ntuée, et.
[0 pardon ne la double pas, parce que l'accent tombe sur la première

,;«r nn ,il»*"°™"'®
''

''.^^i*}'^ P'
^l »'"'« (D, le Verbe est terminé

irLy„V ^^*' °" «."PPr'me : «.- loved, lorivg ; excepté dans geein,,,fhofAng etc.. qui viennent de to see, to thoe. Les verbes eu te foutytig ; toate, ayiug. ^

Je) Le particiçe ^»assé de tout verbe régulier se fonne en fljonlai.t
•• su préseaî «o j rnnnitif, ou seuieiuèut uu d, si linfiiiitif se ter-

I Za^a" '• ^^* ^^rhet^ terminés au présent de l'infinitif par « prê-ché d une oonsoiiue, rhangent y en ied, k l'imparfait de l'indicatif
i <*> Hux paasép. Lo\eU se prononce leuv'd.

V::- Vf
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} i

II

TSDICATIVE MOOD.

l'resent Tense.

I love.

Tlu u lovest {a).

He loves {h).

We love.

You love.

Tliey love.

Imperfect Tense.

T loved.

Thon lovedst (c).

He loved.

^V'e loved.

You loved.

TJiey loved.

Perfect Tense.

I hâve loved.
Thon hast loved.
He lias loved.
We hâve loved.
You hâve loved.
They hâve loved.

rinperfect Tense.

1 had loved.
Thon hadst loved.

He had loved.

MODE INDICATIF.

Présent.

J'aime.

Tii aiiues.

\\ aime.
Nous aimoiip.

Vous aimez.

Ils aiment.

Jmp. et Passé déterminé.

J'aimais oh j'aimai.

Tu aimais on tu aimas.
H aimait ou il aima.
Nous aimions ou nous ai-

mâmes.
Vous aimiez ou vous ai-

mâtes.
Ils aimaient ou ils aimèrent.

Passé indéterminé.

J'ai aimé.
Tu as aimé. ;. -

H a aimé.
Nous avoïis aimé.
Vous avez aimé.
Hs ont aimé.

P.-q.j). et Passé antérieur.

J'avais on j'eus aimé.
Tu avais ou tu eus aimé.
11 avait on il ^ut aimé.

(a) Ija Beconde personne du singulier du présent de l'indicatif se
lorme, pour tous les verbes, par est, ou par sf, si l'irilinititBe termine
}iHr un e muet.

(</) On l'orme la troisième personne du singulier en ajoutant un s

h l'inBuitif, et si l'inflnitif est terminé en ch, s, sh, x, s. ou eu o pré-

e^'dé d'u' j consonne, on y ajoute es.

N. B. Il est très-important de prononcer distinctement leê con-
^ ^fkittAa Iaq vjai*c/^t\ 1

j
Açi^

{() L'imparfait et le passé déterminé se forment, comme !e parti-

cipe paN!<é. par 'd «n d.

!
,
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se déterminé.

cissé aniéneur.

We had loved.

iTou Lad loved.

They had loved.

Nous avious ou nous eûmes
aimé.

Vous aviez o\i vous eûtes
aimé.

Ils avaient ou ils eurent
aimé.

EXEFC SE I.

We loved, tliey loved, tliou lovest, I liad loved, I loved,
thou hadst loved, you loved, he had loved, sbe loved,
I bave loved, I love, Le loves, we love, he has loved,
they hâve loved, loving, thou lovedst, we had loved, ho
loved, they had loved.

Exercice II.

J'aimais, ils aimaient, tu aimes, vous aimez, il aima,
vous cimâte?, j'eus aimé, tu avais aimé, nous eûmes
aimé, ils aiment, nous aimions, il avait aimé, il eut
aimé, nous aimâmes, ils avaient aimé, j'aime, nous ai-
mous, tu eus aimé, ils ont aimé, tu aimas, tu as aimé,
vous eûtes aimé, tu aimais, ils eurent aimé.

Text for PARSiNa.

Haik ! the trumpet sounds. Ecoutez! la trompette sonne.
Vir'iaous yout?i gvadually La jeunesse vertueuse amè-
brings foiward accom- ne graduellement la viri-

plished and llourishing lité florissante et accom-
mauhood. plie.

The piipil will parae the ohove Euf/Iish text, accordÙKj lo

Fraxis L, Exercise IIL, p. 20.

LESSON XVI.

Vkrb To Love.—Aimer (Suite).

Firsi-future Tense, Futur simple,

T shall orwill love. J'aimerai.
Timu wilt or shalt love. Tu aimonis.
He will or shall love. 1! aimeta.

m-.

^^'"^1 il

" !

Il: ,

ic-

•*!>'..

.'?•!• ;
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Nousaimeroai.
Vous aimerez.

Ils aimeront.

Futur antérieur.

Wc shall or T\ill love.

You vvill or sliall love.

They will or ehall love.

Second-future Tense.

. I sliall or will hâve loved. J'aurai aimé.

Thou wilt or eluilt Lave Tu auras aimé.

loved.

He will or sliall liavelovod. Il aura aimé.

We sliall or will liave loveil. Nous aurons aimé.

You will or sliall liave Vous aurez aimé.

loved.

They will or sliall hâve Ils auront aimé.

loved.

CONDITIONAL M00l>.

Freseut Tense.

MODE CONDITIONNEL.

Frésent.

I t-hould or would love. J'aimerais.

Thon wouldst or shouldst Tu aimerais.

love.

He would or should love. Il aimerait.

We should or would love. Nous aimerions.

You wouhi or should love. Vous aimeriez.

They w^ôuld or should love. Ils aimeraient.

Per/ecl Tense. Passé.

m

l should or would liave J'aurais aimé.

loved.

Thou wouldst or shouldst Tu aurais aimé.

hâve loved.

He would should hâve II aurait aimé.

loved.

We should or would hâve Nous aurions aimé,

loved.

You would or should bave Vous auriez aimé.

loved.

They would or should bave Ils auraient aimé.

loved.
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Exercise I.

47

We shall love, we should hâve loved, you will love,
you would love, thou lovedst, thou wilt love, tUou
ehouldst hâve loved, they would hâve loved, they shall
love, she should hâve loved, I had loved, I shall love, I
will hâve loved, thou wouldst love, he loves, thou love«t.
they would love.

'

Exercice II.

J'aurai aimé, tu aimerais, il aurait aimé, elle aimera,
nous aurions aimé, vous eûtes aimé, ils avaient aimé, tu
aurais aimé, il aimerait, j'avais aimé, nous aurons aimé.
lis aimeront, vous aimerez, ils aiment, il eut aimé, vous
auriez aimé, tu aimas, il aimera, ils aimaient, elles au-
raient aimé, j'aurais aimé.

Text por Parsino.

A landscape présents a Un paysage oflfre une acré-
pleasmg variety of ob- able variété d'objets.

The eagle has a stror f and L'aigle a l'œil vif et pemanL
piercmgeye.

Thé pml willparsethe above EnylUh text, aceording to
Praxis I.j^xemse III., p. 20.

' '^

IMPERATIVE MOOD.

Love.
Let us love.

I Love.

TESSON xvir.

Verb To Love.—Aimer (Suite).

MODE IMFfcKATlP.

SUBJUNOTIVE MOOD.

iThat I may love.
iThat thou raayst Iot^.

Aime.
Aimons.
Aimez.

MODE SUBJONCTIF,

Que j'aime.

Que tu aimes.
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Thàt ho niay love.
That we may love.
That you may love.
That tUey may love.

Imperfect Teiise.

That I might love.
That thou mightst love.
That he might love.

That we might love.
That you might love.
That they might love.

Pev/ect Teiist).

That I may hâve lovc<l.

Tiiat thou mayst hâve
loved,

That ho may hâve loved.
That we may hâve loved.
That you may iiave loved.
That they miiy hâve loved.

riuperfcct Teiise.

'iMiiil I might hâve loved.
l'hat thou uiightst hâve

loved.

That he might hâve loved.
'i'hat we might hâve loved.
That you might havc loved.
That they might hâve loved.

Qu'il aime.
Que nous aimions.
Que vous aimiez,
Qu'ils aiment.

Imparfait.

Que j'aimasse.
Que tu aimasses. *

Qu'il aimât.
Que nous aimassions.
Que vous aimassiez.
Qu'ils aimassent.

Passé.

Que j'aie aimé.
Que tu aies aimé.

Qu'il ait aimé.
Que nous ayons aimé.
Que vous ayez aimé.
Qu'ils aient aimé.

riiis-que-par/ait.

Que j'eusse aimé.
Que tu eusses aimé.

Qu'il eût aimé. ^

Que nous eussions aimé.
Que vous eussiez aimé.
Qu'ils eusseut aimé.

Exercise I.

That she may love, that ho might love, they shonld
love, you would hftve loved, we will havo loved, thaï
you may love, thou shalt love, that thou mightst havt-
loved, sho should hâve loved, that tliev might love, that
thou mayst love, that 1 might love, they would love, thouwdt hâve loved, let u« love, that I mav havo loved. thatWe may love.
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Exercice II.

49

«imé, que tu eusses aimé^iuevo,i-^r' " •'"^^' J'^"^"''^»^

raient aiu,é, qu'Us aiSt^qu' U^^aSt T/'
^'^ ""

massions, que tu aimes nn'iU »,1.!^ • ^ ^^^ "<^"« »i-
sent, qu'il eût aimé '

^ *
*'^"^ """^' *ï« ^^s aimas-

Text for Parsinq.

western skv.
"^

f ", VV' «^ l'occuleut, im
Sloth eufeebles eouallv H.a t

^''^'•*-

bodyandthenîeS ,ow mffir.' ''^"•^\'^ ^'«'*'«-

ers. ^^ "î®"<^ '« t'orps et les facul-
tés mentales.

'A:- -V.

LESSOX XVIII.

Forme, ou modùlo. pour le. interrogations et les né-galions d'un vorhe quelconque, c— "

-

1^ l.;;

i", i

'^

Ver H 7o Uave.

POHMK AKKIHMATIVK.

INFINITIVE MOOn.

:PrmnU To luive.
i^'w/i/ Parti, iple, liavinc.
i »st l'orUviph', had.

INDICATIVE MOOD.

I liavp, etc.

MODE INFINITIF.

Avoir.
Ayant.
Ku, eue.

MODE INDICATIF.

rrésent.

J'ai, etc.

¥n

' (
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'Imperfcct Tenee.

I had, etc.

Per/ect Tense,

I hâve bad, etc.

Fliq)erfect Tense.

T liaiî liîul, etc.

Fiisi-futurc Tense.

I eliall liave, etc.

i>(Coud-future Tense.

I sliall hâve had, etc.

CONJUGATION OF VERBS.

Imparfait.

J'avais, etc.

Passé indéterminée

J'ai eu, etc.

Phis-que-parfait, ete.

J'avais ou j'eus eu, etc.

Futur simple.

J'aurai, etc.

Futur antéieur»

J'aurai eu, etc.

KOUMK NÉGATIVE.

INFINITIVE MOOD.

Not to hâve.
Not having.
Not havinu had.

INDICATIVE MOOD.

Présent Tense.

I hâve (/») not, etc.

Imperfcvt Tense.

I had not, etc.

Perfect Tense.

I ha\e Dot had, etc.

MODE INFINITIF.

Ne (a) pas avoir.

N'ayant pas.

N'ayant pas eu.

MODE INDICATIF.

Présent.

Je n'ai pas, etc.

Imparfait,

Je u'avais pas, etc.

Passé indéterminé.

Je u'ai pas eu, etc.

«) La )ift- tioulr nt^gative ue n'eut pas reprissent e on anglais, c't^t\

Ih ntpation i;n«<|U<^ l'on traduit.

vaiK ou bt, ti 1» plaet d« A«cr, /•«»', A««, had, v\c.
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Pluper/ect Tense. Flus-que-par/ait.

I had not had, etc. ., Je u'avais ou n'eus pas
''< eu, etô.

Fb'st-futnre Tense. '^ Futur Hmple.

I shall not hâve, etc. Je n'aurai pas, etc.

Second-future Tense. Futur antérieu.'.

I eliall not Imve had, etc. Je n'aurai pas eu, etc.

Exi.ucitiE r,

T: -1 iiast, Rhe lias not, they Jiave not, lie had not,
t (1 not, h(- lias not had, they hâve not had, lie had

' .d, they had not had, he will not hâve, they wiil
ijot hâve had, I liave had, thon liadst not, you had not,
thou hast not had, yiui had not had, thou slialt not hâve,
you will not liave had.

> .*!,

V: -SA

t een HnKlaia, o'cKtl

EXKKCICB ir.

J'ai, tu n'as pas, tu ns, il n'a pas, il a, nous n'avons
jias, nou«« avons, vous n'avez pas, vous avez, elles n'ont
pas, j avais, tu n'avais pas, il n'a pas eu, nous n'eûmes
pas eu, voua n'aviez i>as t», ils n'auront pas, j'eus, tu
eus ou, il avait eu, nous n'aurons pas, vous n'aiiiez pas
eu, elles n'auront i)a9 eu.

Text for Parsino.

It' thou faint in the day of Si tu succombes au jour de
Hdversity, thy streugth l'adversité, ta force est
18 weak. fftibie.

Philosophers hâve often Les philosophes se sont sou-
niistaken the triio source vent troinpéssur la source
"t liappiiuss. ,iu bonheur.

ne injpil wilf parue the nlmre Ewlish text, acconhna to
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LESSON XIX.

Verb To Ilavc.—Avow (Suite).

FORMK AFl'IUMATIVE.

CONDITIONAL MOOD.

Présent Tense.

I sliould Imve, etc.

Perfeet Teuse.

I sliould liave liad, etc.

rOTENTlAL MOOD {«).

Presenl Tense.

I may or can havc, etc.

Imperfect Tenne.

MODE CONDITIONNEL.

Présent.

J'aurais, etc.

Passé.

J'aurais eu, etc.

MODE POTENTIEL.

Présent.

Je puis avoir, etc.

Jtnp(trfait.

I miglit or could hâve, etc. Je pouvais avoir, eto.

Per/ect Tense. Pmsé.

I may or can hâve liad, etc. Je puis avoir eu, etc.

Pluperfeet Tense. Plus-qne-parfait.

I niight or could hâve had, Je pouvais avoir eu, etc.

etc.

IMPEUATIVE MOOD. MODE IMPERATIF.

Havo.
Hâve.

Aie.
Ayez.

SUBJUNCTIVE MOOD. MODE SUHJONCTIF.

Présent Tenêe, Présent.

That I may hâve, etc. Que j'aie, etc.

(a) l'uur l'iutclligonoe de ce Mud«, voyez à la \mu>' 'i'*-
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Iwperfect Terne. Imparfait.

That I miglit hâve, etc. Que j'eusse, etc.

Ferfect Tense. Passé.

Tliat I may hâve hatl, etc. • Que j'aie eu, etc.

Fluper/ect Tense. Plus-que-parfait.

That I might liave liad, etc. Que j'eusse eu, etc. <

KOHMK NÉGATIVK.

COXDITIONAL MOOD. MODE CONDITIONXEL.

Présent Tense. Présent.

I t^ltonhl not luxve, etc. Je n'aurais pas, etc.

Perfeet Tense. Passé.

I (?ho«l<l not hâve had, etc. Je n'aurais pas eu, etc.

rOTENTIAL MOOD. MODE POTENTIEL.

Présent Tense. Présent.

I niay not or cannot hâve. Je ne puis pas avoir, etc.
etc,

Imperfeet Tense. Imparfait.

1 might not or couUl not Je ne pouvais pas avoir, etc.
hâve, etc.

Perfeet Tense. Passé,

I may not or cannot hâve Jenepuispasavuir eu, etc.
hacl, etc.

IHuperfeet Tense, Plus- que-parfait.

I might not or could uot Je ne pouvais pas avoir eu,
hâve had, etc. etc.

PirKRATIVK M00!>.

Do not hiive or hâve nof. N'aie pan.
*' ' N'ayez pas.

i ^M
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SUBJUNCTIVE MOOD. MODE SUBJONCTIF. >

Présent Tense. Présent.

Tbat I may not hâve, etc. Que je n*aie pas, etc.

Imper/ect Tense.
^ Imparfait.

That I niight not hâve, etc. Que je n'eusse pas, etc.

Per/cct Tense. Passé.

That I may not hâve had, Que je n'aie pas eu, etc.
etc.

Pluperfect Tense. Phis-que-par/ait.

That I might not hâve had, Que je n'eusse pas eu, etc.
etc.

Exercise I.

Thou shouldst hâve, he should not hâve, we would not
hâve had, that you may not hâve, that she might not
hâve, that they may not hâve had, tluit I might not hâve
had, let us not hâve, she would not hâve, thou would-st
not hâve had, they may not hâve, that thou mightst not
hâve, that you might not hâve had, thou canst hâve, he
inight not hâve, she'could not hâve had.

EXKRCÏCE IL

J'aurais eu, je n'aurais pas eu, n'ayez pas, n'ayons pas,
tu ne pouvais i>a8 avoir, il pouvait avoir, que je n'aie
pas, que je n'euose pas, que je n'aie pas eu, tu aurais,
elle ne peut avoir eu, tu n'aurais pas eu, que tu n'eusses
pas eu, que tu n'aies pas, vous ne pouvez pas avoir, qu'il
n'ait pris, que nous n'eussions pas eu, que vous n'ayez
)^a8 eu, qu'elle n'eût pas, qu'ils n'eussent pas eu.

Text for Pabsino.

Phocion was always poor, Phocion fut toujours nnuvr»».
tliough lie might hâve quoiqu'il eût pu devenii
been very rioli. riche.
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O rirtue! how misérable vertu ! qu'ils sont malheu-
they who forfeit tliy re- reux ceux qui renoncent à
wardg

.

tgg récompenses !

Tliepupil willparse tU ahove EnnUsh text, accordina to
:Praxi8 L, Exercise IIL, p. 20.

' -^

'
' LESSOX XX.

Verb To Hâve.—Avoir (Suite).

FORMK IXTKUKOGATIVK.

INDICATIVE MOOD.

Présent Tense.

Hâve I, e*c. ?

Im]}erfcct Tense.

Had r, etc. 1

Per/ect Tense.

Ilave I liad, etc.?

Plnperfect Tense.

Had I had, etc. 1

First- future Tense.

Slinll I bave, etc. ?

Second-future Tense.

^»iiall I bave bad, etc. î

MODE INDICATIF.

Présent.

Ai-je, etc. ?

Imparfait.

Avais-je, etc.?

Passé indéterminé

Ai-je eu, etc. ?

Plus-nue-pu rfait.

Avais-je eu, etc. ?

Futur simple.

Aurai-je, etc. ?

Futur antérieur.

Aurai-je eu, etc. î

FOKME INTKRROOATIVK KT KÉ(}ATIVK.

INDICATIVE MOOD. MODE INDICATIF.

Présent n»Jifi, Présent,

Hâve I not, etc. ? N'ai -je pas, etc. t
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împerfect Tense.

Had I not, etc. ?

Ferfcct Terne.

Hâve T not had, etc. ?

Pl»perfeei Tense.

Had I not had, etc. ?

First-fiiturc Tense.

Shall I not liave, etc. ?

Second-fnture Tense.

Imparfait.

N'avais-je pas, etc. ?

Pflss<^ indéterminé.

N'ai je pas eu, etc. ?

Plus-que-parfait.

N'avais-je pas eu, etc. ?

Futur simple.

N'aurai-je pas, etc. ?

Futur (intérieur.

I M

Shall I not liave Ijad, etc. ? N'auvai-je pas eu, etc. ?

Exercise f.

Hast thon not ? lias lie ? had I ? had lie not ? liad she ?
hast thon ? hâve we ? hâve you not ? Jiast thon not had ?
had they not had ? shalt thon not hâve? had I not had ?
Avill you not hâve had? shall he not hâve? shall wc
hâve luîd ? hast thou had? will they not hâve? will she
hâve ?

EXECCICE II.

A-t-il? n'as-tn pas? ont-ils? n'a-t-elle pas ? n'avez-
vous pas? avons-nous? avais-tu? n'aviez-vous pas?
eurent-ils? n'aurai-je pas? avaient-elles?, a-t-il eu?
ayais-jeeu? n'a-t-il pas eu ? auras- tu ? n'aurait-il pas ?
n auras-tu pas eu î auront-ils ? n'avons-nous pas î eus-ie
eu ? n'avaiept-ils pas eu ? aurez-vous eu î

Text for Parsino.

Tempérance and exercise La tempérance et l'exercice
are the best means of pre - sont les meilleurs raovens
serving health. de conserver la santé.

Alas
! such miseries are too Hélas! de telles misères sont

commonamongmankind! trop communes parmi le
genre humain.

The pupil mil parse the above Enylish text, aceordinn to
Praxis L, Exercise III., p. 20.

*'
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LESSON XXI.

Verb To Hâve (Suite).

FORME IN'IERROGATIVE.

CONDITIONAL MOOD.

Présent Teuse.

Slioiild I liave, etc. ?

Perfect Tense.

Slionlil I bave lia«l, etc.

POTENTIAL MOOD.

Présent Tense.

57

MODE CONDITIONNEL.

Présent.

Aurai8-je, etc. ?

Passé.

Anj-ais-je eu, etc. ?

MODE POTENTIEL,

Présent.

May I or eau I hâve, etc. ? Puis-je avoir, etc. ?

Imperfect Tense. Imparfait.

Miglit I or couhl I bave, Pouvais-je avoir, etc. T.

etc.?

Perfect Tense. Passé.

May I 0»' eau I bave bail, Puis-je avoir eu, etc.?

I
etc.?

Plnperfect Tense. Plus-que-parfait.

Migbt I or could î bavo Pouvais-'e avoir eu, etc. t
had, etc. ?

FORME TNTFRROGATIVE ET NÉGATIVE.
\

CONDITIONAL MOOD. MODE CONDITIONNEL.

Présent Tense. Présent.

Sliould I not bave, etc. ? N'aurais-je pas, etc ?

Perfect Tense^ Passé.

Sbould I not bave bad, etc. ? N'aurais je pas eu, etc. î

yV.j,

r: li

h4\



58 CONJUGATIOX OF VEIIBS.

POTENTIAL MOOD.

Présent Tense.

MODE POTKNl'IEL.

Présent.

May I not or can I not liave, Ne puis-je pas avoir, etc. ?

etc.?

Imperfect Tense. Imparfait.

Miglit I uot or coiild I not Ne pouvais-je pas avoir,
liave, etc. ? etc. ?

Perfect Tense. Passé,

May I not or can I not liave Ne puis-je pas avoir eu,
Lad, etc. etc. ?

Plnperfect Tense. Plus-que-parfait.

Miglit I not or coukl I not Ne pouvais-je pas avoir eu,
hâve Iiad, etc. etc. ?

! ^Exercise I.

Should he hâve ? shouldst thou not bave ? vvould he
hâve had î would we not hâve had ? may I hâve ' canst
thou hâve? may he uot hâve? may we hâve? can they
not hâve ? niightst thou hâve 1 coukl we not hâve î mayst
thou hâve had? could thoy hâve had? might she not
hâve had î

Exercice II.

Aurais-tu ? aurait-il eu ? n'aurions-nous pas ? n'auriez-
vous pas eu? peut-il avoir? ne pouvais-tu pas avoir?
pouvions-nous avoir? ne pouviez-vous pas avoir ? peut-
elle avoir eu ? ne peuvent-ils pas avoir eu? pouvais-tu
avoir eu? ne pouvaient-elles pas avoir? auront-ils?
u'aurais-tu pas eu ? ne pouvait-il pas avoir eu î
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Verb To Love.—Aimer.

59

Servant tk modèle pour les interrogations et les némtions de
tous les verbes autres que les auxiliaires.

Présent. Présent.
J'aime.
Je u'aiine pas.

Présent.

Est-ce que j'aime ?

Est-ce que je n'aime pas ?

Il aime.
11 n'aime pas.
Aime-t-il?
N'aime-t-il pas ?

I love.

I do not love.

Présent Ténse,

Do (a) I love ?

Do I not love ?

He loves (h).

He doec (h) uot love.
Does he love ?

Does he not love ?

Imperfect Tense. Imparfait,

I lovcd (/>). J'aimais.
I did (b) not love. Je n'aimais pas.
Did 1 love ? Aimaia-je ?
Did I not love ? N'aimais-je pas ?

Pour les autres temps, voir le verbe to hâve. On u'a
qu'a remplacer hâve par love.

Tkxt for Parsinq.

Slotl» saps the foundation La paresse sape le fonde-
otevery virtue. audpours ment de toute vertu et
upon usa déluge of crimes répand sur nous un délu-
aadevils. ge de maux et de crimes.When spnng returns, the Au retour du printemps, les
trees résume their ver- arbres reprennent leur
dure. verdure.
The pupilwUl parse the above English text, accordin^ to

Praxis L, Exercise III., p. 20.

(a) Lorsqu'on se sert de l'auxiliaire do, ou de son passé did, d.ins
les interrogations et les négations, c'eat l'auxiliaire qui prend la

hfvàrirbfe
nombre et de personne, et le verbe principal demeure

/- ^^ ^a"."""
interroger au temps présent, dans l'absence des verbes

10 bt, etr«, et to Jiave, avoir, on se sert de l'auxiUaire do, que l'on
. rî . — ...,,_,,^ ttT.-i^-, ic prunoui. i'our incer-

roy;6r an passé, sans to tiave, ni lo he, on se sert de did, passé de do.

loriT* de "inrtiiuTf
'^''' ««J'iai'e, le verbe principal conserve la
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OF ARTICLES.

1. An article (a) fe a word put bt fore a noun to lirait

its meanings; as, The air, the winds, a raan, an ieiand.

2. There are two articles, the depiite and the

indefinite.

3. Articles) in Englit>h, do not vary.

THE DEPINITE ARTICLE.

l

» \

4. The affinité article, which dénotes some particu-

lar thing or thinge, is The.

,
The, is for le, la, l\ les.

Of the, " " du, de la, de L\ des,

To the, " " au, à la, à l', aux.
From the, " " du, de la, de 1% des.

5. The deftnite article is not used before a noun taken
in its widest sensé ; as, Education is a treasure, Védu-

cation est un trésor. But it is used when the noun, thnt

follows it, is paiticularized or limited; fts, The éduca-

tion which he has received, Véducation qu'il a reçue.

6. The article the is used before names of peoples
and sects, those of ri vers and ranges of mountain?,
as well as before titleô saoh as : emperor, king, prince,

duke, earl, and their fominine; but it is suppressed
before names of countries, e.^cepted the Archipelago,
l'Archipel ; the Indies, les Indes, etc.

VOCABULARY. — VOCABULAIRE (b).

A, utt.

Af'rica, Afrique.
Ail, toiitea.

An, un.

And, et.

Arm-chair, faut^mh
Bal'cony, balcon.

Base, haa.

Béant*, hêtes.

Boit», rerroui^.

BoHght, acheté.

Cai'umny, calomnie.

(a) De l'avis de protesseurs compétente diMis la langue anglaise,
vous donnons dès maintenant la partie graniuiaticale duus lu

langue anglaise. •

\h) Le vocabulaire euli ta traduction des mots ou des expreaqiiou.s
de l'exeroioe, du thème, ou de'la version qu'il préeède.



somo particu-

langue anglaise,
uuticale duus la

Cuiv'lessiiess, iiisou-

ciatfe.

Cel'lar, cave, cellier.

Conip, viennent.

Defect', défaut, [tion,

Detrac'tion , détrae-
Doors, portes,

l'inr'ins, pendant.
Dust'ed, épouaaetéi
iW\y, envie,

Extract'ed, ejrfrait.

False'hood, fanaa^ é.

l'Ioor, plancher.

l'in'islied./wî, ad ré.

l'oot'stooi, tahourei.
]'\)r, 2)0Hr.

Fvolu, de.

Fm'nitiire, vieiihlcs.

Cîar'ret, mansarde.

OF ARTICLES.

Oran'ary, grenier.
Grot'toes, grottea.

Hall, saJle.

îling'es, eharnihea.
In, dann.

Jearoimy, jalonnie.
Join'er, 7nenui8in:
Kev8, clefs. [toire.

Lab'orntory, lahora-
' nMi'es, loquets. .

Lo( i«, serrures.
LIvt», ivent.

Mavslj rs^ marais.
Mail, h mvie.
My, v:.% mon.
'"'l^ioes, nègres,
iNiglit, vuit.

OrHee, bureau.
Ivudin, vhainbre.

Exercise I.

61

Sev'eral, plusieurs.
Slan'der, médisance.
Starcli, amidon.
Sto'ry {fivfit), premier

étage, entresol.

Ta'ble, table, [reut.
Take refuge, se reti-

Tur'flt's, tortues,

Unpar'doniilile, im-
pardonnable.

Vi'oen, vices.

Vis'ited, visité.

WaiiiV'oting , lam-
brissage. [ fhes.

Wasli-bôards, plin-
Wasli-stand, lavabo.
\\"ûd, sauvages.
Win'dow, croisée.

Yuiing, jeune.

I liave visik'd the colUir, tlie first storv, tlic Iiall, the
garret and the granary. I hâve dusted the table the
ann-chair, tho footstool, the wash-stand, and ail tlie
tuiniture^ot my room. I hâve bought key.s, looks, hini?,-»
bol «, and latçhes for the doors of my o'ffl'ce and iXfn-'
tory. 1 ho joiner lias fimshed the lloor, the window, thebalcony the wash-hoards, and the wainscoting. Durinethe night, several wild beasts take refuge in grottoef

Atuca. lutleB live in marshes. r •veiessuess is anunparconable defect in a youug man. .Jealousy^ïandei"
detractiou, cahuuny, euvy, and falsehood, are b;6e vices.

A, lo.

Amérique, Amer'ica.
Américains, Jmer'-

icans.

Aucun, an'y.
Autre, oth'ei'.

Avoine, oats.
lilé, wheat.

YOCABUL \IRE.

Braves, brave, [ado.
Canada(au), inVan'-
Canadiens, Cana'-

diuns.

Chute, falls.

Commerçants , com-
mer'cial.

Couverts, cov'ercd.

De, with. lu'orld.
Monde (du), in the
Etat, State.

Fertile, fer'tile.

Forme, forms. [with.
Garnies de, providid
HoRi>italiers,//<>>i'^»7(i-

hle.

•.-'Il

wm

';.. ... 1|

m
i\ ; !l



''«taMMtiMKMmdiM

ri;

'!«'

sa

n, it, he.

Inférieure, infe'r'wr.

'Sla.\>', coni.lchaiidisc.
WarcJiandises, mei'-
Nkrveilles, mar'veh.
Nature, nature.
Orge, bar'ley.

Pays, coun'tri/.

OF ARTICLES.

Beaux (plus,) fiu'cfil.

Gvmuh'sdAm) grcal'.
est. [pal

riincipnle, prin'ci-
Produit, pfodu'vi's.

rtiiHsaace, f^omj/i'ioH.

QuaiB, wharfs.
Keufenne, cou tain»'.

Exercice II.

lîiv't .'e, rir'er.
'

Rues, strects.

Septentrionale, Hor//(.
Sol, 80U.

Très, m-'.i/. {menfi*.
Trott-ftirs, foot-pave'-
Vup, ont:

Villes, eii'ies.

La Pnififiance (6) * du Cann.la forme un Etat dans TA-

(5) neet inférieur à aucun antre pays du monde. LesCanadiens sont hospitaliers et braves ((î). La Provinced Ontario (G renferme les plus beaux lacs (5) du noido

est le St -Laurent (6). Le sol d'Ontario et <?-) Québec .5es t,j-fert.le
; il produit le blé, le maïs, l'avoine l'orgi

ÙtZ L.^^ rues des villes (.",) du Canada (6) sonttoutes garnies de trottoirs. Les ouais de iMontréal /^îsont couverts de marcl.andises. Les Américains si.ti^s-comuM-rçants (G). La chute de Ni^^n (5 est une'les plus grandes merveilles de la nature (.5)

AiiVostori», aim'tres.
Aiotninsniit'ted,»»»/

transmises.

Begiui', a commencé.
HinJfi, oiseu.ix.

Cliii dreii, ritfnntu.
Daz'zle (doP8 not),

n'i'hloHii pas.
Ka trie, aiiih.

Ka Klets, aif/loiis.

Kxam'ple, exemple.
Fa tlMT, ph'e.

Fin IhI), achèreiit.

Kcllow, «MicM.

VOCABULAHY.

Oood qual'itieH, bon-
vcs mialiti's.

(«laudTtttlier, aienl.
Cirent «ratid'f'itlier,

Imaieul.
Ibtw, comme.
Iii't<», jusqu'aux.
h\ Ww Hnnie mnn'ner,

(le même.
It oom'monly linp'-

P'Mi», il arrive or-
dinairement.

KiuK, roi.

Lit'tio unes, petits,

Keplied', répliqua.

Ruse, s'elerait.

Skies, nues.

H(m»,Jils. [JIxement.
Stiire nt, 'regardes
Sun, soleil.

Make you enst down
(to), ronsfaire batH-
ser,

Vir'tues, rerlus,

Kye'lids (your), kn
paHpihes,

Wlint, ce (lue.

Will lu'v'er lie n'Me,
»c pourra jamais.

Witli, rtiw.

Le chittie renroie un m\ai(-to de la partie Krauunatieulo.



OF ARTICLES.

?iv't' .*p, riv'er,
'

lues, strects.

'«'ptfiitrionalOjMorf/f,

ol, 8oiL

VèR, m-'}), [imnis.
Votttnrs, foot-pave'-
'iip, oui:

m Etat dans l'A-
ntion, le Cauada
<lu inonde. Les
)). La Province
es (5) du monde.
2e de Québec (fi)

et (?-) Québec (.'})

', l'avoine, l'orge
Ilanada (0) sont
de Montréal (5)
^^niéricains so jt

gara (5) est une

ise, n'vln-alt.

U'o, niien.

""'/'»• IJIjreineiil.

"e nt , reyardiz
u, Holr'tl,

ikf yoii cast dowii

to),i-oiisfai)rhniii-

n\
•'tiiPH, rerhin,

p'IiilH (yoin), hi
laupiM-H.

int, <r (/ne
Il nt'v'cr h»> n'blf,

63

THE EAGLE AND HER EAGLET8.

down you evelids. ^ ""^^^ ^'^ "'«'^e ^o» «ast

ities o7raS arTCsSftltto"ir;i Tl' ^^«? '>-^-

LESSON XXIII.

THE DEFINITE ARTICLE (C0ntinu(îd).

VOCABULARY.

A II 'y. qHckonqiu:
Actioii'oinern, ««^-o-

He«)f«.

Af. (iana.

Ht'KKary, menâidU'.
Hell«, clovhcM. [unit.
H^'Iong', appartia,.
Hlack'gmifh

, fortje-
run.

Boy. j7rtrfo«, rw/fui^
Hro'keii, cannée.

Cliild, f«/hH^
Cit'y, «7/, n7/o.
<'lotli, (îrap.

I»Ht!k, binmii,
' •>>!•, Mntnrur
'•y iiijf, U'ignant.

f •'Il on, tomftrt «Mr.
r itî iiy, à niiytviixn.
' i"!!, poinHon.

Ornss, /(f»/-?;*-, gazon.
HcHr, enlvndu.

\V\à^',pean.

Hor'idi-n, hoir(-iu8.
ITorH»', r/ifCrt/.

l'dltMieHH, oixiretf.

Impciicfiabirity, ^.
pénétmhiliu^

Iii jinvH, wMiV ,).

Iiit<'rPHt'ii)g, JH/rtes-

Kiiflj, (//««.

Laya, rf<fpo«p. ' *

L«'ftd8, conduit, mène.
Let'ter. lettre.

Ijock, nfmtre,
I^y'ing, mennonqe.

M'inKon,fOKc^/ffttr.
Mat'ti'r, matiM-f_ \ •.;/.

Mi-aneêt, le phub^M,
Mechun'ii'ol, màninl-

quct.

Mis'chief, mal. V
MiHl«'d', égarée.
Nest, vid.

Occupy'iiig,ooe«pa«^
«'ppoHÏte, opponé.
Purallcrograing, pa-

l'fillélogrammrH.

Pai'ficl.'H, pwiH'itlee.
rave'in«>nt, paré.
Pow'erB, i)tti8«aM(¥«.

Trevents', empêche.
y'uVleve, pouliif,.

Red'dUli, rougedire,
«Same, même. -

Send, enroue*.

SIloe'^ug,Jrf»Tfl«^
Hiejço, niégc. .

^àen, c^tén. '^

Wmok'InR, a/«»,<r.
oparc, cHpai'e, '

•!t.T, t-îf

«tare, ^^of/f#.

Htiid'y. «f^wr/p.

^Uenn, force.
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SuCfei-ed, a souffert.
Tan'iiery, tannerie.
This, ce, cet, cette.

Time, temps.

OK ARTICLES.

Tobac'co, ttibae.

'JVibe, t^ih>, famille.

Ver'y, ^jrs.

Exercise I.

Voice, voir.

Whales, baleines.

Wkich, lequel.

Tok>e s7nd nf'/-t
tl.is ovening. Tlie stro^softh.

totlcfmnvn ï'ff
^*' t.etannory. Whalos belon^

of nnrnii f^ '
'^ '''"*'*' ^'' l>eg^nn y. Tlie opposite side,

hono 8 ô &'«;•"' "'« 'V'^-
^'''"^ ^'^^' ^"«"«''^«ï '-^H tho

tmit on. Ly n;Lï js tlio meaucst of ail vices. Tlie blaek-

'ïïl lnn'''f' !'^
il";

''^'^^- f ''^•'^'- ^l'« k"' 1 of L l ètl..

Te Su Iv o/lf/'--
^'"'^

r''"'^ ^"" ^»" tl.e pavement

Tle îeftli W 1
' " ''-7 '"<''f^«ti»ff <o astrouome...

tinl T..J;
" "^^l'P.ying tl.e .anu» space ai tl.e sanu-

itni poweis. J l,e look of tlie desk is broken.

/>iival)I»'in».'iit, htfin'-

li/iillif. l„;,H.
/llf«;lij|iiys, Allcihu-
AN|ii'ct, Hur'Jiin'.'

AiiKKi, al HO,

AiifoiiiiH', aii'tiiMii.

JtiH. loir'er.

Cnpitiil»', cnp'ital.

('liiiîiM'H, raiii/'eH.

( 'liiiiiibn', hoKHe,
('liin|iit', rncli.

< linint, elimute.
<'oimiiiiii«'H, (o)ti'-

nmnH. [u Conn'cil.
<'<iiim'iI-Priv<5p,/Vi(.'.

('0|l||Mme <!«•» "1 «VMM,

jiomd'.
i^*-), ann'

VOCAIJULAIIIB.

T'otirtH, xhor!.

('ouvert, vloiid'ii.

l^t'piiiH, thene,

Kii, at, in.

Ktt', itnni'iiier.

IV'drral.yW/wo/.
l'inidi'H, col^.

(ioiivciiinuent, aor'-
crnnifnt.

(iduvcrne'ir-Cîéiiéiiil,

(ior'ernor-dcn'erul.
lliiiif«'H, high.
.loiMH, dayg. ' '

Ii«*v«' (bp)^ W«'r«.
Mnis, but.

MainoiiH, hout'vs.

P'XEBCIOl ]I.

Mi'iitaniK's, mnun
iaitix. [m<w/.

par lui-ruilcinciit

l'aiticiilicr, lô'ml.
l'tini. apjiraretl'

.

]'itt(»rcH«iii.', /uV/jMT'.

rit'N«'iit ^à). Koir
J<iv»', bnnk.
Haliilnt', naln'brloiit:.

Wiiat. xvn'atr

^'^'v^'•^^', xirne'.

l'^ilm'-t', sit'nateii

î^oii, /(/«, |7«.

Sur, «»(.

Tnnl, /«/(
f,.,.

Les înslgons de
se lève tard (d).

rriie viliê Sôlii hautes (5). Le «oleil
Le tenip? est couvert (5). Les joi'i.«



or ARTICLES
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^or-t courts (5). Les Luureutides et les AUéithanvs (rA

«l'une Chambre des Coniiwunfi» n^ p .W^'
a» sénat, et

la Pve die te S de n l'„n
«gï'fablement située sur

Aiuitli'i.'". «// avfir.
Appioat-lifs, rt^>yiro-

Af firut, iVahnyd
r<<'lit'v«(l', rvtil.

l'it. viotrmu.

<'.ii'r.viin{. ;)o>7«h/,
(
'i()88»»(î'. h-ammit.

I ><'!;, f/llVH.

V( OJ^RULAHy.

One» avvny', s'ehiffne.
Hold, /fV/(/,.

Iir'itaN', imite::,

h'.n'tinct, iiixtiiicl.

M»', wui/.

Mi'nt, riondi;

My, »(»».

N<'v'»'r,>(«>ai«.

I^i't'y. ;»wV.
riirniic', poHmiiirre.
Qiiit, quitter.

Says, //»•/

Saw. W/.

Siiad'ow, owiftrc,

Tt'IU. rf;/

TImv, ^</,

VVa'ter. mu.

TIIB I)0(. AND III8 bUADOW.

Tfiepu)>H wHhxtiHP thfl ilno« /;..„/ „.,.,
(i4 «o ... iJ.. ...• . ,,•-.-•--• -r?ffr«fT

/'• ('4, OH m 1 ta.riH /., /i>mW7//,
/». 'iO

ffT* tf/- Miraroivi

.
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C6 Of ARTICLES.

LESSON XXIV.

THE DEPINITE ARTICLE (COntinued).

VOCAEULART.

Au'cliort^d, à J'aime,

AsK, {îne,

liar'rackd, t^sernes.
]i«s'kflt, panier.
l'.ivutlip, re^ipirons.

liui'den, Komme.
C'iuiiVl, chameau.
('nth'«>lic, catholique.
Clcur'ly, chiirement.
ClotheB, habits.

C'ovVr, couvrez.

C'on'tiury, cvntrairen.

Kortli, terre.

Kv«nt8', érèuementu.
EweB, brehig.

Ex])laijn'<l', expliqué.

Fro'zen, gel^'e.

Her'etics, hérétiquen.

Hawk, épervier.

His'tory, kintoire.

Iiik stand, enci'ier,

Ijeft, quitté.

Mi)l«^, mulet.

Native {sL),ori()inaii-e.

Nee'dle, aiguille.

Niiiii'bors, nombres.
l'ast, panne.

l'ota'to, patate.

l'ivy, p,oie.

VroU's't^or,profesneur.
Profess', profen8eiit.

Pu'rity, pureté.

Put, mettez.

Exercise T.

Q)iav, (lueti.

lîec oro, réi'if.

liemark'able, remar-
nuable.

lîo'nian, Romaine.
8t.-Law'iTnce, /^t.

Laurent.
^\w(^t, feuille.

Sliii), navire, l'fliwrf/«»
Sordi«er«, noldafii.

tSimtli, nutl.

Tlione, lieux.

Viilt'!--e. raulour.
Wliere, où.

Wliidi, quo, qui

Tlie soldiois Iinve loft tlie bairnck». ITorctics aipr
CliviBtiniis who i)rofrss doctrines contrary to tlio Roman
Cntholio leliKion. The Bliip is ancliorêd ai the quav.
i le ewcs are lying on tlie giass. The water is frozeîi.
I he boy ig carrying the elieet of zinc. The pi ofessor hn»
exi)hiine(l tlio lesson very oloarlv. The St.-Lawri'iue iiT

leinarkable for the purity of its waters. Put tlie clothc hm the basket. Air is the fliiid wliich webieatlie. His-
tory is the record of imst evenU. Geo^rapliv ia tht
deRcription of the earth. Arithnietic is the science o)
mirabers. 'J he evening is hing. Where is the needle î

1 he camel, the liorse, tljo mule, and the asA, are heant^i
ol hurden. Cover the inkstand. The eagle, the vulturc
nnd the hawk, are birds of prey. The potnto ih h «ath i

of South America.

Vocabulaire.

Agréable, afjrec'ahle.

AiielniKf, rng'lish.

Animaux, an'imah. JJ«lk<i, biau'li'ful.
Beaucoup, muek. Urne, hetr.



Il), navire, l'fliww**»

I dier«. soldats.

liii'ji. ver'if.

lidiveut, driith

(.'t'iieg, those.

i'eM, that.

Centaines, huii'âreâ.

C iiuiboii de tc-rre

,

toal'-pit.

Colonne, col'umv.
Comme, as, [ce.

C«mmerce, com'mcr-
Continiie, contin'ue.

î'élicieux, deU'eiou».
Kmployéa, employed'.
I "éroet'8, firo'cioun.
Forte, strong.

OF AU'J.'CLKS.

Français, Fremh.
Gloire, glo'ry.

Guen-e, ivar. [tanti.
Habitants, inhab'i-
TI y a, there are, there

is.

Militaire», soldiers.
Monument, monu-

ment. Irous.
Nombreux, ?m'/Ht'-

Place, square.
l'Ius, vxore.

Plus doux, mihi'er.
l*luH larges, ivid'er.

l'iusiuurs, sei' tn\il.

ExERcic-: II.

G7

Prise, fro'sen.
Que, tlian.

RafraîeliisMoiuenta,

r^resh'ing.

Regardant, 'mnsid'or.
Reptiles, rep'tileM.

Serpente, ser'penf».
Si. '/. r/y.
fïurt«Mit, purti&ufa'r-
Tt'mimwH, tem'pir-

ate.

Torride, tor'rid.

Vaisseaux, skips.
Valeur, prow'im.
Venimeux,WH'omow*.

cuuhJ ^^ T ^^^î^".t'^'«^
-'"t plus h,rp:es q.io ooIIor ,1e

o). Les liabitants (5) du „«,,1 de l'Europe Hl) boivent

Mil tout laie (5). Le climat des zones tenipéiées ostplus doux et pins agréable que celui des autre! zones (ï)Lee animaux de la zone torride sont nombreux, et, e
général, tres-féroces (5) ; les serpents et les 'au reï
reptiles y son venimeux (5); les oiseaux, très-beà x;es fruits dclic.eMx et rafraîchissants, et le^ fleurs, trèsbe les (o En France, les militaires (5) regardent lacolonne (5) de la place Vendôme (5) comme le 1,^beau monument (5) de la gloire (5) it de la valem- 5)
<l08 Français ((}) dans la guerre (5). Il y a on J,Mle:
terre plusieurs cent,nues de vaisseaux omplovr^s dans lecommerce du cl.arbon de terre (5).

Af ter, aprPê,
Hray, braire.

Came, venait.

< ontempt', «Mffy»;».

Coiira'geous, iviira-

fieux.

l''Mi|, sot, fou.
Irom w)i(>!ie<v

<" Il n<'nuin,

l'oniin,:

Hend. t,-te.

d'où,

ijentil-

VoCABULAHY.

Him. lui.

llon'oiin><, honorant.
Jniper'tineiic«,tiM^e*'-

tinetioe.

Insiilt', insulter.

Ir'ritated, irrit(f,

ont, en.
«ti.'l. «.,..»,. r ^

.•' ~-'!r. imn::.
Qiiit'tly. traminillt

.S-oun'drel,y</f/«iH.

I-, sHeiire,

seule.

Si'lenee

Sln'gi-

Takf ' 'T,

'J'urn'i.ig, tournant.
Ven'geanee, rengetui-

(V.

Way, ehemin.
Vf'M boar, mnffiier.
Wlthout', sans,
Word, p<uol,:

n
r
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<J8 OF AUT[CLK3.

THE A8S AND . u « V;iLD noAR.

LESSON A'XV.

I' (

THE INDEFhVlTK ARTICLE.

î//i/7r.
'

"* ^*'^'' '"'^ ^'""''e; rt unit, une



a wild boar and
nra;?eous iiniiual

'g 'mm lu ad, ho
' c^'îi tin lied hiji

wit'ii oie single

'ngofcuce that n

OF ARTICLES.

VOCABULARY. '

69

Ackiiowl edginent, a-
ceu,

Aut, fourmi,
Aiithor'ity, autorité.
Miick (my), le dos.
Hcfore', avant.
Hot'tle, bouteUle.
'i<»x, boîte. Ivanturd.
l'.rag'gart, fanfaron,
iU, par.

('np,canquetto,bontiet.

Cure'fiil, soigneux.
('•'lit, ceHtin.
(hest, œffre. '

C'ir'cle, cercle.

Coiniimiul', conmm-
ffentent.

Coiu'poiiiid, composé.
(-'••iii, pièce de mon-

naie.

Depciibe', déorive;.

Fur, pelleterie, four-
ntre. [domé.

(iive, giv'eii, donnas.
Glasb, rerrc. [de.
Gi-eat'est, plus qrnn-
Hy'drogeu, hydrogè-

ne.

lu'sect, insecte.

Kiiid, es/>è(!t'. [_ner,
Liniit' (to), rfef^mwt-
Made,/at<. [tiou,
Meuii'ing, siguijlm-
Meas'iirc, mesure.
M«, mot.
Mi'cliapI, if(o/u'Z.

Mistake', vi-Jpriie, er-
reur. [tliographié.

Mi88pt)lled', mal or-
iVei'k, #o(«, f/ott/oi.

Noi'sy, bruyant.
On'ly, wvf/.

Or'der, ardre.

iiîXERCIsE T.

Ox'ygeii, orggène.
Pain, douleur.
Paneofglass, W<re.'
Per'son, personne.
IVrsiia'dive, persua-

sif
Pliys'ical, màliml.
Plucpd, placé.
Vhim, prune, [dan t.

Pret«?nd'er, préten-
Qiiack, charlatan. .

Kound, rond. ^
Sliad, ahst^. \
Skill, habileté
S'iialJ, petit. [ foin.
.Soine'tiniPH, quelque
Suaii, fHi/>a^). [w^^e.
riiat, g«f, ,^««, te, cc^
J ree, rt;-6re.

Word, moi.
Writ'iiig, érricant.
Yew, ;/:

h-
l"

i'froaïï'fl"
^^ \P-«o» whohaeauthori'r'A

Jfi a kind of h8li. A fur cap. Micliael is a noisv brair^arf

H.nrbi"ke'a"n- '"? ^? ^«"•^'"^ '^ bZ^Wg"; .'

nuiiy bioke a pane ot glass. An excusable mistake

i 'o u"?E "l^r'f'
^" "«J^^o^vledgnrenT oïTffu t

V.H. .v«
tJ.eonly réparation that eau be made.

tom^?MiM m' " «.•*>«'«>« a Word phioed bofore u
8 a .« ,

t.« "H.aning. An ant in an in«ecr. WateiJ8 a conipo.uid o( oxygen and hydrotfen.

t,«:."

.> Il

,^^.^..(^.•t
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OV AKTICLKS.

^ U-

,1'

.

A.nounriiui, to-ffa,f.

iJIt'Il, wcll.

Jinil.'v, hitnu'd', des-
troi/cf!'.

0(>, it.
-*^

,

i)<'in.'iiiv, /(,vw.
'

{^nyiroiiH, cnci'roiis.

l'rères, hroth'cra.

H.'iir.., /,„„,.. (-,,„„,^,

iiiij>ortaiiO(>, impor'-
liivit«5, in rit'éd.

.Joli»', prct'ty.

LimgHi), Inn'ffuaqo.

LiAvip, Art,y,,

Absenter (m'), to ah'-
f^ent mi/Hcl/'.

Miiinon, home.
Môilcciii, y>A,/.y;'om„.
Mciiip, e'i'cii,

Mt'x, >ii)f.

Moh, month.
Moins d.', /,'«« //,„„,
l'aller, Hpeak,

ExKacicB ir.

IVnln-an. />rïr7n<(!^('.

I'l''iii../W//.

lV(»I)rlété, /»•«/>',.,•/./.

«l'i^ii, rewirnl'.

|{<;ti«>nt, detainit'.

iteiissi, 8uvv,eed'vd.
Koii^eolo, mea'alei.

SaiHon cîo |u chas^..,
xliool'iiiq Hea'mn.

oiis I.'sjorirs, rr «•,/
I lie, A-(7//v/'.

Ville, toirii.

\i-site, ivy (7.

faut I. .ui^i^rde rcrjM5'r'/r^ '"? """ •'-' >^-

t emeuro dans un,, jolie î)) ni In vi in' '"^V'"' ''^'l-'^''^»
ti'un bom lac (O)"^ JS, f.Ji

„^*î
""f,î

«"»' 'es (,5) bords
un lièvre

(î)) et nu perdrea r*)T''T^ ''V
"," '^''^'^^

(''>h

« la ••'>"geole(.5); nô s?vo;^„..^'V(''). *!« nies frèV^H
tous les jours une hemo^ ."" T*^«'" (») Q»i resto

îf'te application, n'e^'\rw e
'\"T ^

'"^' l'"^' ««^ '^^^'
Ce.semit nn grand a^rda si. L ^-^""^ <=*^"e '«««"e.

'i lu maison (.')) et in ni . ! ^^ ""P^'tance me retient
pour un jour (7o). "^ ^'''""'"^ m'absenter, pas S!



l'r, paHD,

fiiii. pny'trid.j(>.

ir, plom'uvi'.

i'J»'t:<N prop'crti/.

, recHrcd'

.

Ht, detit'tnn'.

li, suvcced'vd.

'olo, mea'ah.i.

' •'•' la cliasH,»,

•'s.iorir«, fv'tr,/

•)7//v/'.
-^

toini.

Vii it.

Arway«, toiijoiifM.

nack'vvardH" « ,vt«-
lons.

<!()rrect', ooiriffcut.
<'i'ab, t'creviim''.

Daiixii'N'i-, A7A'.
Di-fect»', d'tifattlx.

OV ARTrci.K».

VOCABI LARV.

r)(», ./Vf ;/f.«.

Kani'ily, /if/H/7/r.

For'war.I, ci, amiif.
Uo, alltr.

h, <rln.

Nat'iiral, iKilinrh.

71

Otii'.Mwiso, autre-
IIH'lit.

^^'alk, viiirchrs.

Walk'.'Ht, vm-rhtH.
v\ lioli-, toKtr.

Voii r.scif ',(•(/«»- Wo;,,.

THB CIUU AM, IIKR DAU6/ITKR.

Lessons do n„t coneot nat.iml dofect.^.

iiiiiplaiii (ô).
n iiiui, |)ei)-

«'S euviroin
[ih'wv. J';,i

î^i la(jnell(#

s (Ci) bonis
canard (!>;,

mes frères
') qui re.sto

îomiais nu
mot d'an

-

arsacons-
:te laugne.
8 faire une
»e retient
pas mêu. j

"r.

THE mnE

LESSON XXV.

ÎTMTK AlîTrCLE (conliliu.d).

V( C B! LARY.

BootH, fto//fs. [„a„^_
>;"»t«i"'iiiK, conle-
^ow, roche, [rcrt de.
tov'ered witli, cou-
i i-pss, cresson.
Di'Uneii', .l^'ffiii,

Dio'tUn :. dictioii-
iiai f.

Hart, cerf,

Hut, chapeau,
hlc'a, idée.

JollII, Jfflw.

Lan'guaife, langue.
Le'o, ZfOM.

Low'Iaiid,/m-aJH Jas.- ••
i '"ttf?tt,-C!ff.

A!:)';»!»', érable.

Marsli, marnia.
N<'ar, pris de.

Oak, chêne. [fois.
Ocni'Hionally

, ^'or-

paletot.

Owl. /ijfto«.

Pi'i/fil, craijon.

IVii-liold'ei-, porte-
plume.

Pioneer', pionnier.
Plant, plante.
PleaH'uiit, ffai.

rieuBuve, ai/réiiient.

'•'

-il

m '

•r-ii'.Vr'r'l



(Éi!

i

'*

w '

* .!

%

Tract, étendue.
IJnfaith'fuI, infidèle.
U siially, onlmain-

ment,
Vest, ffiJet.

>Veav'ci-, tisserand.
Web, //««M.

OP ARTICLES.

Saw W^ ^' ^frt'ani, /-wme an.

Exercise I.

ooU";^- /he wSrra feuai '"''^""7 ^'^ '"^ ^'-^

<le. John lias sold a cap a ^es. n ?. n 'i;^'*"^
^'"^ '"^ '"••^"-

=1 pair of boots. I saw. ifnn' ^•''^"'^'''''^^''^''''t.^n'l

-agie, a vulture/an owl a fox n^A «^''' ''^ '^^f"''^' a"
J^ H tract of loArlaiid nsi ailV m "P^^i^^^- A marsh

'•"1er a ponoil, and à ,4n.holdef tÎ.."
Î^^''^-^''''"' •-*

n» oak, a m,,. de, andabirp, a!
^, '« f?»*^"'^*''- felled

^vhio], ex,>re8s,vs the n nmv o
f

'„

^" ^'^'^«^J^*^ '« a word
per is au ..greeable m «H x^ / "7"- ;^ P'^"«ant tem-
'îelicate coSscieuce. ^ An nfihf.*;;

'«"'^^''"/"'''''ff*-- ^
liai idea. I soe a lIarf^^ wf ^ servant. An infer-

l-ae fn.i.hed a wcd, of fla„n^el î! f/*^'^«'"-.
'J^J'« ^eaver

A, (n'i"/».

Canif, />f„'A-M(/V.

Climidello, WHWfe
<'':««'«', Joad'ed.
^ «lariott»-, w>7.
('«'i.vifiuirait, ««i7,

J)Hns, fc.

Demie, « /,«7/-

i^t'Jnaiid^, »i,; /?'

Ihmné, gii^'et'

horasé, runo r,r.

i-trenneu, hpm, ^f^,.'^

Vor'.ABULAIRE.

Faut (il), jiou m„gt^
J-raef.né, è/.o')t<.„.

Hi»pitai. hospitul.
.Tanibe, Jcf/.

'onniée, dmi.
Laines, hli'lvs.
Le, /»j«j.

Liin.iiw, %A^

-vjettie, jynt,

^Jeurtrie, ftj-«w^'.

>iou8iem-,5tf«'^/twftH.

\fonti-e, watch.

Ou, w.
Oui, yes.

Ouvrier, mechan'îc.
J^antpluie. umbreî'la.
Petite, nar'row.
Plaît, j>7m«e.
Poin-,/o/-.

Qui, which, ihaf.
Kexiercie, tkank.
Reviendra, return\
'/h </.

Tante, aunl.
Tasse, cnp.

Transporta, car'ried.
Trop, too hiuch.
Voiture, car'riaae.
Vu, seen.

Ouvrage, worJc



éfendur.

l'Ail, itijidcle.

Vf ordmaire-

Uel.

y, tmeraml.
HSU.

y is a boolc
alphabet

incl a nian-

> aliitt, and
eopard, an
A niarsli

\y covered
rt-folio, a
iieer felled
18 a Word
"sant teni-
mnge, A
An iufer-

goat near
le weaver
plant. A
rse.

lechati'ic.

imhreVla,
•'row.

, Ihat.

thank.

return'.

, car'ri('(t.

>iich.

OP ARTICLES.

Exercice II.

7'd

ÂTez-vnus lui canif? Oui, j'en ai un (5) à deux lames,
raaie j en ai casse une (a 5). Aujourd'hui un (9) homme
a ete écrase par une (9) voiture dans une (9) petite rue •

on l'a transporté dans un (9) hôpital , il avait nue (« SV
.ïambe fracturée, et l'autre uieurtrie. Croyez-vous qu'il

u

(9) bon .ouvrier et un (8) apprenti puissent faire cet
ouvrage dans une journée (19) ? Voulez-vous un (8)
parapluie ? Je vous remercie, j'en ai un (« 5). Il revien-
^

ta dans uno (8) heuve et (9) demie. Douuez-nioi mie
M) lumière, » il vous

i
.aît. Voulez-vous une (9) chaji-

Welle ou deux? Ma tante m'a donné une (9) montre pourmes etrennes. La charrette est trop chargée pour un («M
cheval, il faut en mettre deux. Dans une (9) heure, von*me donnerez une (9) tasse de café. Un (9) monsieur
vous a demandé. J'ai vu une (9) maison qui me cou-
• j^nctruit*

VoCABULAUy.

Ape, fnnge.

C'imined"', enchaîné.
C'iv'ilized, cmlisé.
Cried ont, amenait.
J»iHgu8tVd witli, dé-

oûté de.
'' W'm^,demeurant.
t" 'lit, sortez.
He went, // .»/ alla.
I mustpo, ilfaut que
J'aille.

Insult'ed, insulte.'^

Keep com'pany, fré-
quentez.

Lfud, mène.
Life, l'iV.

Like, semblables.
Live, vivre.

Low, ha«8e.

Mockt'd, moqué.
Pi'o'ple, (/enn.

Kepent'ed, nerejienlit.

THE APE.

Resem'bie, re«gem^
Ment.

Soon, bientôt.

«pliere, sphère.
'

Stii'pid, stupides.

Tak'en, pris.

Tire'some, ennuyeux..
What, quelle.

Woods, bois.

Yoiir, ros, cotre.

]\ hat a low and tiresome life is tJiat which I
'

'f..i u
the lorestswith stupid animais, T who am the iu.iceofmau

! cried ont an ape, disgusted with dwellinc iu
woods. " I mnst go and live in oities, with people who
resembie me, and who are civilized ". He went ; but ho

^^•J*'^

repented
; he was taken, ohaiped, mocktd and in-

^^'.ps.-
"'^""* f=e rend par one; 1° quand il n'est paa suivi du

fif 'fit Jio'r^o
"'^

'^i'TY^'"
"-" qUttud il est «mvi de autre ; '.i^ devant

llTTJA\lt^v '®/"'V' «".* «"Ufl-eutendu.-Cette mAine not&fiera indiqu<5e à l'avenir ( - 5), qui veut dire i.ote a page 5.

.' i

j .

• .*..

:::•. i^M
M -M

', * 1

m
'"'^HW t v^M

j:;r ;
:#

!t'-'''' Hky^:-
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74 OF ARTICLES.

Parsino.

TkepvptlmUparse thejirst txvo sentences ofExercise L,
p. 72, m m Praxis L, Exercise III, p. 20.

[

*
:'

i'

, ii:.

lesso:n- XXVII.

RECAPITULATION OF THE ARTICLES.

Atii'azon, Amazone.'
Cai'bon, carbone.
Ceil'ing, plafond.
Cell, cellule.

Clay, glmse, argile.
Corne out, sortez.

Competi'tion, compo-
sition. [hH,

Condiict'ed, conilui-
Oop'y, iopier. [géant.
Correct'iiifç , eorri-
Crys'tallized, cristal-

liiie. [rusé.
Cmi'iiiiiii?, hahih',fin,
Di'anumd, diamant.
Din'ner, dîner.

l^itli'er, 80(7, ou.

VOCABULARY.

En'terprising, entre-
prenant.

Estab'lislied, étahlis.

Flowi», se jette.

Foiirtli, quatrième.
Fox, renard.
Frog, grenouille.

Gone, allé.

Hei'niit, ermite.

Iinprove'iiieut, pro-
grès.

In'to, daxft.

Larg'est, i)his grande.
Large, grand.
Last, dernier.

Mere'ly, purement.
New, noureau.

EXK! C SE I.

P&int'eà, peint.
Place, liev.

Preced'infr, lyrévédent.
Pu'pils, élères.

Quart, quarte.
Kecalled', rappelé'.

Hetreat', retraite, [tif.

Revenge'fiil, rindiva-
Sliame'fii], honteux.
Soft, mon, molle.
Teii, dix.

Thtai'saiid, mille.

Want'ed, roulaient.
Wliite, blanc.

Youth, jeunesse.

The ceiling of tl.is house is painted white. A citv is

paît ot a gallon. Xenophon conducted the retreat of-tl.e " ten thousand ". Henry didnot writ^he comnetition. Yoiith is the ti.ue for improvement Be asZî

canada. TheOttawal^v^J^wrirA^ïï^nc^^
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The Americaua are on onterprising peoplo. Tlic Ama-
zon is the largesl river in the world. A frog can Uvo
eitJier on laud or water. Tliey wanted to give dinner
to the beggars. It is merely a shameful encouragement
to idleuess. The American Indians arc very reveugeful.
The diamond is a crystailized carbon. The troops were
recalled last week. He has gone to tlie city. The pupiU
of this class will copy oue of the preceding lessous, cor-
rectiug tlie mistakes.

Vocabulaire.

Abeille, hoc.

Aecordeur, tim'ci;

Aime, Ukc. [don.
Luiidres (à), al Lon-
Araigiiée, Hpi'der.

Arrivée (est), hm ar-
rived'.

Aits, arts. ifigMing.
Battait ( se ), uhih

Bourreau , execa'-
tioner.

Cadavre, dead bod't/.

Celle, that.

Choses, thiiiffii.

Connaissez, k)iow.

Corde, mrd.
Cordes, str'nujs.

Coupe, CMte.

Courrier, coit'ner.

Criminels, crim'hirth.

Cultivent, cnl'tivate.

Descend, takes dowii.

Détestable, detesl'a-

^
ble. [aijed.

Endommagé, dam'-
Etats-Unis, Unit'ed

Staten.

Etude, Htud'y.

France, France.
Fumée, smokw
Grosse, large.

Heures, o'chck.
Huit, eight.

Italiens, ItaVlam.
Jardin, gar'den.
Jusqu'à, tiU.

Exercice II.

Laisse ( les ), hare
them.

Linge, Un'eu.

Livre (poids), poiiiid.

Meiisonge, hj'ing.

Neuf, iHiie.

Noircit, black'ens.

Où, triieii,

Pend, hang.
Piano. 7>m no. [ing.

Proinenais,icrt*< HfllX'-

Pui», then.

Quarante, /«r'<^.

Reine, queen.
Rompu, bro'ken.

Trois, fhree.

Vice, rive.

Voyagent, trav'eK

Les Anolais voyagent beaucoup. Les Français et les
Itahens (6) cultivent les beaux -arts (5). Il est arrivé
un courrier (9) d'Angleterre et un (a 5) des Etats-Unis.
La tumée du charbon (4) noircit les choses, et surtout
le hnge (.5). Une (a 5) des cordes (4) do mon piano est
rompue, connaissez-vous nn (9) bon accordeur? Lti
France est un (<i.;) des^ plus beaux pays du monde (4).
Le bon café (4) e^t à quarante centins la livre (6). Lt^
vice (4) du mensonge (5) est détestable. Un jour {a .5)

;>! !.' rîîcle frfiMvîiiî-, îc, la, devant ies noms âo poids, «ie nusiii"
et oe quantités déhnics, se rend en anglais par a ou an. Ex. : .Ved
ts liceire cents a pound, la viande est à, douze centins la livre,

t' I

mM
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7(J OF ARTICLES.

Hth ueau (5). A Loiuhes, on j.eiul les ciiniiuelfi i'\\ X•uit heures, et on les laisse pendus jusqu' iS niis
V

iKurreau conpe la corde et descend le oadv.'e']
1 ne («o) des maisons (5), me de la Keine ( a et i
1)1 ulee, et trois endommagées. ^ '' ^ ^^"^

Al'niosf, prcuque.
Attenipts', iJfortH.

ii*'(-au»f',para'4iiie.

Hluck'giiurd8„</tt(/yrt^».

tVi 'tain, certuin.
Despine', méprinotiH.
(JasVony, Gmcognc
tMi'iiig uway', «Vh al-

lant.

(.îiu|ieH, ruinhio.

VOCABULAKY.

Iii suite of, malffir.
Mu(k-,/«,7. ' Idic,
Nc.r'iiiaiidy, Xonnan-
Obtaiii', obk'iiii:

Of tlieiii, (Vflu:

Oll'en, HOHKent.
Oiir, notre, no»,

l'ow'er, poil l'oir.

Reach, atteindri:

Kepast' >v'j>«».

Sjiy, ilistnt.

IVo'ple (soiih'). </««7-

Starv'ing, «io«mH^(/«

Top, /»««/.

ViiK' ar'bor, treilh.'

^Vill'ing|y, volontiers.

THE FOX AND THE ORAPE8.

A certain Fox from Gascony, sonie neoDle snv fm,.,Normaudy, almost starving, saw gr nerat t ?p m.; fv.ne arbor
:
he wouhl havS' wiUirî^Tv^ma e rre^" olIhemj but as he could uot reach tfiem n «î. Sïï.

attempts: " They are too sour, " said he in gS a^^^tiiey are only good for blackguards. " ^ ^ ^ '

pown-roXâlrir '' *"»^^'' '^--"- ^t is not inour

Parsing.

i'. /4, us tu rnuin L, Exercise JII.,p. 20.
^"'^^'*^'*^ ^'>
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LESSON XXVIII,

• OF NOUXS.

11. A nmi is the name of any porson, place or

U. A rommon noa,, is tl,e namo of n soi-t, kind <n-

.«Jj^,î:»2'!;:;;;,;;T;;;:=^';::^;«;t!';t;r
' >

M' '

OENDÏR.

^1. Thero nrotlireogen(ler8;~the masru/ine tl.o
A'm;/H/iA and the /iei/^m

-«"«f;, me
22. Tl.e ,mTsr«/mg y,.,,/,,, dénotes llie maie sex ; a.

21. Tha nruter ae-tnici' donQ<-io "-{{"«-y-- :^ r"''
malo nur lemale;' a,, MUk, pen^^ind^lnk, knowl^,i^^'
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58 OF NOUNS.

2û. Some iiouiis are cquully applicable to botli sexes ; as, l'amit,
(hUd, fiieml, /« i(/hboi; ptison. The geiider of tlieee is imually tle-
termiiied by tlie coiitext.

•Jfi. Nloiiim (»f tlie masciiliiu' or féminine g^'iid*^!" are frequeiitly
iiM'd in a gênerai wense, iucli'diiig both sexes; m, "(Jo totlie«nf,
ti.on «Inggard, e(ini<ider hir ways, and be wise ".

'Î7. In speakingclyoungeliiidreii.and of animate objecta vvlione
Kex is nnknown, tlie nenter proiionn it iâ often einploved ; as, " Tlie
eliikl was vvell wlien I saw it ".

'•^'^. By a tigiiie ofsjieeeb called /Vrso»/>*oaf»o», gender is some-
tiines attribnted to objects vvitliont sex. Tniis, tbe huii, time, death,
lior, etc., are nsiially considered as mascnline ; and tlie mrth, moon,
iltip, lia titre, etc., are coniinonly cliaracterized as féminine.

29. The sexes me uistingniblied in three ways:
Ist. By the use oi différent namos :

—

MASCULINE. FEMININE. MASCUMN. Fl^:MtNIN.

JUich'cloi: Maid. Célibataire. Demoiselle.
JUiif. (iiil. , (iiar(;'on. Fille.

Ju'oth'ir. Ni»' ter»

\

Frère. Sœnr.
JUill, Cow. 'l'nnrean. Vache.
Jilll'k, Doe. Daim. Daine.
( oit. Fil'ty. l'onlaiii. roulidie.
( ovk. Hen.

,
('0I|. l'oiile.

Jhiil. mtvh. (•bien.
•

Chienne.
Jiinle. Jhick. Canard. Cane.
hi'thii: Mo'ther. , l'ère. Mère.
Fri (ir. jXiin. Heligienx. Keligieiise.
(i'n'Uvmati. La'dif. (^ientilbomme. Dame,
JfulHC, Mme. Clievttl. Jument, cavale.
Hiix'bn'id fi ife. Mari. Femme, (^{Huise.
Juiiq. (,)iiteii. ]{oi. Keine.
JahÎ. LaxH. (Jar(,'ou (jyune). FiJle (jeune).
J.oid. La'dff. Seigneur. J >anie.
Mail. ll'um'uH. Homme. Femme.
yilih'rw. yieve. Neveu. Nièce.
JlaiH,

,
Jure. Hélier. Krebis.

*^«w. Jtaiigh'ter. Fils. Mlle.
l iivh. Au Ht. Oncle. TiuJte.

iJiid. By the use of différent terminntions:--

MAKCUI.INK.

Jhhol.
Arior,
AmboM'itadoi'.

rKMININK. MA»CUU!«.

Ab'hët. Abbé.
Ae'treM. Acteur.
Amba$'nadiri,t. AmbH««adeur.

K^MIKIN.

Abbeist*.

Actri«M'.

Ajubiinsadiice,

i *
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; a», Varcut,
8 ii8ually tle-

e fr<'quejitly

o to tue on f,

)j<'pt8 wliose

i; as, "The

ider is som"-
, tinu\ deaih,

tarth, moon,
lit*,

ways :

MASCULINE.

Au'thor.

Jiar'on.

Jimtfac'tor.

Jirlde'groom.
Vount.

Jhike.

JJm'peror.

Eiec'uter.

dov'ernor,

Ncir.

Ne'ro.

Lion.

Mar'quia,
Mas' ter. • •

jfay'or.

j'a'iron.]

J 'or' ter.

J 'rince,

l'roph'et.

/'rotec'Ior.

'bep'herd.

ong'Hter,

Ti'ger.

Jhii'tor.

Tu'tor.

i'iK'coiiiif.

Il'id'oinr.

^rd.

FEMININE.

Aa'thoress.

Jiar'oness.

Jienefadtress.

Bride.

CouHt'ess.

Duch'ess.

JMpress.
J'Jxec'utrix.

(lor'erneas.

Heir'ena.

Jier'oine,

JA'oiiesn.

Mar'ehioness.
Min'tresH.

May'oreH».
J'a'troiieHë.

l'or'lreës.

J'rin'cem.

J'rtph'etesn.

Protêt'/ treHH.

t'<hep'herdeHH,

Soiig'xtrexH,

Ti'yreax.

Trai'trexs.

'JM'toreM».

f'i>i'poiuiten8.

If'id'ow.

MAeCDLIN.

Auteur.
Uaron.
Hienfiiiteur.

Marié.
Comte.
Duc.
l-^nipereur.

l'exécuteur.

Gouverneur.
] léritier.

Héros.
Lion.

Marquis.
Maître.

Maire.
l'atriin. •

l'ortier. '

l 'rince.

l'ropliètfl.

l'rotecteiir

Herser.
Clianteiir.

TiRre.

Traître.

Tuteur.
Vicomte,
Veuf.

By prcfixing nnother word :—

MA8CTJ.INK.

A WflM-Hervuiit.

A /if-woir.

fl wa/f-ciiild.

A 'YK'A;<an'ury.

A tiir'ken-vovk,

A ht-gmt.

1 KM INI NK. MASCULIN.

A «ifl(rf-8ervunt. Un domestique
A t/iff-wolf.

A/cma/e-child.
A /jcM-cana'ry.

A tiir'key-hvH.

A «/(e-«o«t.

Un l(uii).

Un eumnt.
Un mtln.
Un dindon.
Un bouc.

FÉMININ.

Auteur.
Haronne.
Bienfaitrice.

Mariée.
Comtesse.
Ducliesse.

Impératrice.

Exécutrice.
Gouvernante.
Héritière.

Héroïne.
Lionne.
Marquise.
Maîtresse.

Mairesse.

I^atroiuie.

Portière.

l'rinceRse.

Propl]éte88e.

Protectrice.

Perjïère.

('îiutatrice.

'l'i|ifreB«».

Traîtresse.

'J'iitrice.

VitMtmtesse.

Veuve.

KKMIMV.

Une senaute.
Une louve.
Une enfant.

Une serine.

Une dinde.
Une elièvre.

Accom 'panied

,

(ompa^né.
Acquaint'ance,

Advertised', nnmnpt.
Hf'iiKht. appvrié.

ac-

coit-

VoCABl'LARir.

Huy ao), mhettn:
i^i»m, prit, attrapa.
CliJef. chef.priuçlual..

Court, Cour.
Dressed, mit, lah\U^.
Drowned, noy^.

Kft'tferly, mdemmimi.
i:i'de«t, rrfu/r.

l'VIl, k>mèirnit.
Fi»«\ cinq.

Oo, ttUer,
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Go'iiig, allant.

Ypoà, bien, bon.lHon.
Home (at), à la mai-
Him, lui.

Law, loi.

I^ost, perdu.
Maii'y, hmucoup.
-Vlan- y (to), é^o«8e>-.

OF NOUNS.

Mas'ters, maîtres.
Me<>t (to). au-derant.
Metiop'olis, métropo-
,,^^; ï^conp.
Mueh (rery), èeaw-
Next, prochain.
Oui-, wo/r^?.

Prais'es, icTwfV.

Exercise I.

Piir'siie, poursuit,
Rea'son, rajsow.
Scliool, école, pension.
Superb'Iy

, mperhe-
vtent.

Wpst, owsl.
Wild, saiwage.

'."«"Tu ',Se'"',ÏÏ!l" S" «" '" '''"»"'" '» "".V tw„

*''veffirl8f2Q An,Ti 'i
*î^'"'»f''«>»»a,sf()nr boys an.l

i« «o ng o nartv ni m,'"
'''

l'î '"^
ra<'«i»tauce (•>.

bulls aii(l cows (2«r ÂIv « L^^^ " ^*"**'''' ""^"J' ^^iM

olis of Franco I.V, nan. ,V ,^- ^Y '« '« tl»«^ metrcn»-
H.e <ie,na, ^n-i • ;f

""^ '''''' f ""'"
'••'^"S- It h

tl«eir oh.ef g,„ ,1 T p ;^^^^ *^"^;:'\^' I>"î«"« Plensure as

pi'H. -V.H. .lo';., h V r^ Soi
'"

f"'ï'
''-•--.

<'r^'

M»pii«, hnrneiV, ^A pléHHIlf, MOM'.
Hlmiclie. whiti,

^'''*lit'ix, shc is. '

I 'Hîlif, Hilld.

î:»il»»ill.;«. Htuffed', '

'••IH, timr».

•'îiidoiiN. /),v.w^

Vocabulaire.

IfiiUitnifl, rrsiiVtxl. On v r«if «

.I».m..«,n.rm
l'un,,,. „,;'„'/



le, poursuit,
'II, raison.

, école, pension.
>'!}'

, »uperbe-

owsi.

muvage.

> to Iniy two
to meet tlic

il gentlemen
re superbly
n tlie river
»' boys and
in tance (2;>)

er(2U). H.'
liis Iiands.
niany avIM
»1, but ni.v

tl»e metro)!-
'eing-. If is

><1. In tht'

plensuie as
ind voices,
»l'8e8, cows,
18 luis lost

louglit hiiu

»it, nnr .«cpn

mo)ii/.
'

rlivit.

'hiViUi

OF NOUNS.

Exercice II.

81

Ma tante a invit^ ses neveux et ses nièces pour le jourde l'an (29). Ou disait que le marquis de Lorne ^^t litmort, mais nous avons appris que c'est la marquise (2!MNotre vieux portier est mort, mais nous gardons la por-
tière (29). Dans les cabinets d'histoire naturelle de ii.m
villes, il y a beaucoup de bêtes et d'oiseaux empaille'.. •

on y voit des ions et des lionnes, des loups et des louves*
des tigres et des tigresses, et d'autres animaux maies \>r
terne les (29). Parmi es oiseaux, nous avons remarqiu-
des dindons, et des dindes (29). Votre servante était
paresseuse, ayez-vous à présent un domrstinue (29) ?Ma sœur, qui était veuve, va épouser un homme veuft'^'M

<l \ork (29). Quand j'habitais St. Petersbourg, je vis

J' !H.?%cr'r/''"^''''''""'
"'"'«•'^'' »'«" .jamais vu l'impé-

i.itrice (29). Connaissez-vous Madame 8.. ? On ditque c est une cantatrice du premier talent; e'st-ce vi.ii
(..') { ba sœur a dans une o.ige un boiai serin grisâtro
et une belle senne blanche (29).

Afti'i', nprh.
Ail. tout,:

lii'flKt, h('tr.

KiihIi, huiHHim.

(.'lire, mil.
<.^n'|)t, HcfiHifro,
Fl<i('k, troiiniaii.

(«iiiii tlh'ir cnimo
(flu'j), ils iinijnnit

h'iir caiiKi:

Ci(» «Mit, Hortii.

HovM'v'fr, ripiHdiiiil.

Law-siiit, i>rovti<.

Lu»t,jwrf//.

VoCABLr.ARV.

Ov/-vta'koii, Hiirprinr.
PiKir, jniitrrc.

Kaiii, phiir.

Hfiiiiiiiu'd', iruld.

Kiiiii tlii'iiiNi'lv<.H, se
ni iuni t.

W<'|)'aratf.l, séparer.
»Slit'i'|i, brebis,

Slipl't.T li.'in.-ir, Ac

mi'tlf,' à l'ohri.

S(tiiii''tiii!i'n, qiiiliim-

t^tttriii, ora</r.

Hwf'iwd'tHi, rt'iissif.

Tliorns, rpîiic»,

'l'iioru'y, l'pineiij;

Till, jusqu'à c- qiir.

To get rid, se dc'bm-
ranscr.

.

Tii Hi'H, biif/flIrVi's.

Inilt'itaki''
, III trt'

lircmi. [tiuh\
riicu'Hiin'Ki*, inqtiii-

Win ii'vtM', fût vessr.

Wi't, inouHh'.

AViflioiit', miii^.

W<M»I, loilll ,

TIlK 8HK.EP AND TMK lU fir.

A slieep, sei.nrated frou, tlie thick. was ovevfnken bv
a stortn. To hIh.Uj.i' 1u.i-«u' ••..w, :.. -i._ ., . • •

tii
r.îtr Vil

oiny biish. .uid remaine«f tlieie till fl„. ,„,.,
blie htui niuil! to do to get lieiyelf ri 1 oC the II

pt

'JtiÈâ

le rai II \va« ovei,

loriiM *ha
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however sncceeded, after jnany elfort^, and rrot ont

People undertake alawsuitfortrifles : and, aftor mncliuneasiness and care they gain their c^use, and sometirnes m gainiug it they ruiu themselves.

Assomrnp, tup, WZ/s.
Hi'che, xyjttffc.

CVla (pour), oh tkat
nvfvant'.

("esper, leafie,

t'iiulem-, hcat.

l'oiili'uvm, ad'(1er.
Elance (h'), ranh'm,
KiiRoiirdi, benuiiibed'.

Vocabulaire,

Ftiii, />•<?.

Haie, h«dge. [wretch.
Ingrate, ungratcfid
Le long, along.
Lève, raine>i.

Manant, down.
Mort, dcad.
Mourras, die.

Peine (à), acar'ovhj.
Prend, takes.

Que, </irt;?.

Tiaconte, rclafea'.

Kéconipenst',ieward\
Replie (se),wn(j'gles.
Sent,/«7.
Sur, o», lyjo»,

Touché, »ioc«^
Tviniva,fouiid.[man.
ViilageoiH, conu'trif-

LE VILLAGEOIS ET LA COULEUVRE.

,i«!?^1
"'"''''"**' '*"'"'' ^"'"«geois trouva sous une haio

iLJn' In '^ ^'^Tv
'""''**^ ^« ^''«"'- Touché do com.passion, Il la prend 1 emporte chez lui, et l'étend le long

« "il Uwl/Sr ^ ""'T^ engourdi sent-il la chaleu."

tTur oI^Oh.^/^',^^P^'*''^^*^ «^''«"*'« «"»• «o" bienfai:leui. ^Ji
.
Oh! est-ce la lua récompense? dit le manant

d'être charituWe?^' '
""^'^ '^ """ ^"''' ^""^ P^"' ''^* ""'«^^

Parsinq.

Thempilu uuV pa,sc the firsl sentence, Erenm T., o. 80

A
,
ticka and Xomis, and the gende,- oj the htter
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63
•vr f;j.^
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PERSON.

30. ^«rsoM, in gramraar, is that property which dis-tingoiehes the speaker, the personor thingaddreseeJ
and the person or thing spoken of.

«urebsej,

31. Nouns hâve threo persons:— tho /fr«7 whir-Ti
dénotes the speaker

; as, '^•I Peter havedone il -'ho
second, whieh dénotes the person or thinesnok'pn tn
a.. "J./in. who did this ?" and the ^A.^ which donoes
the person or thing spolcen of ; a., "James studiests

a2. The third nerson 18 occaRionnnlIy mnplovod fi.r tho fir«f orc'ond T!ms SoUon, ad.h^s«iMg the l>ity says oH, ..S' -tCv

aud theu- naines aie p.tt in the second person.
l>'"-xo>nJtecf,

NfAIBER.

34. i\Mwô^r, in gr.-mmnr, isihe distinction ofunifuand plurality.
<*'"iy

35. Noi.n.-* hâve two numbers ;- the singular and
tne plural. -' ^

36. Tlio sm<7M?,irnM;nifr is that which dénotes butono
;
as, Day, yen, horse.

37. The ^/m/y// /lîmôer is that which dénotes morethan one; as, niojs, pens, horses.
:{H The phiial of i.onnH in regnlarly formed hy addinu soi- « ^

tl>e HinRular : m Book. hook. ;/ox, foxes.
^

*" « oi c, ta

«l». \\ oid8 endiiiK in a sonud which will unité witli tho sonnd nf

4(» Wonfs endnig n, a «ound which wiJl not nnit.^ with he lonn.l
..( . f«m the plnral by adding .. ; a«, Hor, bose. aXX-

41. Nouns endinK m o preceded by a oongonant, add V^ a« Wn

,,v^''-Z""r. ^"''i"K.'" y ««" « oo:.m,n«nt, chan^o « i„to /« .- „«

.. 43. ."^it-veriil
''

^'.

noiiiib m /oi/<', Ch-uh tho phuHl by 8ub«titiirtH« (>«*j
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84 OF N0UN9.

plural regular y ; a«, oA»<j/, chiefs; mt,ff, mHfn.
^ ^' ''"'

44. Lhe following nouns are still more irregular • ma» »./•» •

»,«,«/,,!
P"""'"''— «««'^'«w, anahfH,:,; mHthmn, antilhetes • a -

e^ mL^T'""' •'^'"'"' '"'^^'^' ''"'>'^-' ^i'-XX:

notmiia
the>

47. Noiiiis

.^Tro^ïïî;;^,,;^:.'
"'"'"' '"'""' «"•'''""'' «"^"«^ ^^i^^

pl.n al ..) wM-ds. c,.nH.dere.i as word. mm^ly, îb form.d in tl!; ,aml

«l<^ftlKII.M- l<». f>' mot unir sniiii.In!« . „„ * r' ,
"'Ot /MIIC polU (Il
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inaHner
; as, " The incessant retmns of tbe aho's, and flie like-

51. Proper naines of indivicbtah, strictly used as 8«eh liavp nophnaK But when several pergons of the same name a"e Sin of

wim ana an article as, "Tlie Boivards, the two Sdnion •" so lib«

Zl S^iS^r"-.-^ -«^«l t« ^-«tè chaSerrasT-The ïïf^

sa. nie proper names of nations, societies, «ronps of islands

uie pimai, as, j he JU188 Aehons, The two Mr. WehutJi-H Knf
il title not regardad as a part of one'coinponnd imme nmst be made

tl,f;iîy«r ""f*"*'
P**-!* «<'«P<^^'^-1' become nouns, th.-v either want

'rf ''. • I.; 1 •

'
.':!>ll

VOCABULAWY.

Ar'my, rtnndip.

Hat'tle. bataille.

Hirth-day (on his), le

jonr de sa fête.
Ureak'fust, d^euner.
JiMt'tt<r (loiue), du

henrre,

ÎJiit'terfly, papillm.
t'ar'go, varyaimn.
<'alf, reaii, [mfy.
C:<'l'ebrated, renom-
Child, enfant.
<'<»inpo8e', eompoKent.
Coim'try, eampagnc.
< niel, «•««,'/. [jour.
l'ay-break. pointe du
i *ear, vher.

iJeer, dum'

Esteemed', estimée.
Fair, foire.

Find, trouver,

y\y, moHche. [ment.
aeii'orally, ordinaire-
Give, donnes.
(roose, oie,

fîreece, Grèce,
Jfalf, moitié. '

Hang, /jPMrf.

Ue'n», /«fc««.
'

Iiifoniis', wifl>w7o.

Kniff^ couteau.
Lay «'.lubar'go, wie/

enihart/o.

Lifi', rie. [,ire.
hoai (n.'vv), /»«(•« <(.„.

Make,/on^
Met, se rencontrh-cnt.
Noee'ji;ay, bouquet.
Pnrjt, />orc.

IVas'ants, puymne.
J'reseiit'ed, jr-éDenié.
Kead, ht.

Ser'vant, domestique.
SevVral, plusieurs.
Mieep, mouton.
Ship, lidliment,

Nilk, soie.

«pan'isJi, Expogtie.
Thief, rolenr.
Toy, Jouer.
\>'h\. rail.

\\ool, /«<«i'.



•Ç6 OF KO UNS.

The pjqnls xpHI write in the plural number the nords in
italics ofthefollowiHfj Exercise, and will translate accord-m (/(y.

Exercise I.

Tlie flesh of cal/i& called veal in Eiiglisli (43). Chlldme often cruel to .% and butterflij (42,44). Give me a
i)ew loaf aud two stale loaf (43). 'J^hey hâve torn the leaf
ot my bool- {W, 43). Her liusband is in tlie country ; he
miorujs her (bat on his birth day, tlia pensant and their
«'{/e preseutod bini nosegay ( Si), 43 ). Hâve vou read
tbe hje of tlie Saint (39,43) ? 1 bave received onè c«rffo of
eilk and two cargo of cotton (41). Two f^mall ?ofl/ and
ponie butter generally compose our breakfast (43). You
\vill lind some kni/e on the table (48). The two arn>„met at day-break (42). Greece was celebrated for hero
^4J). iii ±.ngland, they eonietimc hangthe thief U.i) We
'X ^^T^rî''

^^'^ ^''"^ *^ ^"^' «'^'"'^ **>y f«r their little girl
(^J, 42). rhey say that in the port ofthe Levant, tliev
otteu biy embargo on the ship (3î», 41). My uucle and lus

?!.^<y"'rî
'''^^'^ ^«'^'^^d two «•o//(43). Two /m//make a whole

(4d). 1 iree gênerai lost their life in the battle (39). Are
<;oo«c dear to-day (44)? There are sereral deer in the
parji (4.:»;. Ihe wool of Spanish sheep u esteemed (49).

Vocabulaire.

«"; I'

Aux \wàii.,oi\lmfcvt.
iJergoii»', fold.
Choisi, cJio'niii.lnhle.

Coniinodes, corn'fort-
Cors, coniH.

Crois, thiiik:

Dont, iooth.

iJroit, right.

Kliistiques, clas'Hc.

Faut pus (il m'), you
ViKHt tint.

l'ont nuil, pauu

Oiirçons, 1)0)1».

Garde-manger, safe.
Gras, J'ai,

Gauche, hft.
Hiver, win'ler.

Jouer, jildff.

Laisser (le), let it.

Lequel, which.
Mécliuuts, tvick'ed.

Mieux, bet'ter, bfmi.

Mode (à la), i« /as(^'.

ion.

Oie, {jooM.

Paire, pair.
Parmi, /rom among'.
Pej-dii, lost. {_lony'er.

Plus (nesont), w-ewo
Souris, moHse.
Ttmibées (sont), /wre!

fall'en.

Trouve, fivd.
Valent, air wort h.

Vingt, t^cen'ty.

Vu, «(<;«.

»,.'



OV NOLNS.

Exercice IL

€7

J ai pluâieura deuts qui me font mal (44). A Xoël ou
luange beaucoup de dindes et d'oies aux Etats Unis et
îiu Canada (42,44). François a des cors aux pieds : i'en
ai un au pied gauche, et deux au i>'>d droit (44) Je
crois que («) uous avons des sou- ar j'en ai vu unedaus le garde-manger (44). Ave, an des nouvelles

tfJZ^'^'7n^^^''.fJ l \^^ S^^'Ç*^"^ «*^"^ VhxB méchants
que (6) les filles (39). Le bœuf gras fut choisi parmi plu-
sieurs boeufs. Les caleçons élastiques sont très-com-
luodes (48). Il y avait deux cents moutons dans la

^Z^Vll i P' /^ i-e. trouve pas les pincettes, où sont-
elles (48) ? La domestique nous a déjà perdu deux pairesde ciseaux cet hiver (48). Lequel aimez-vous mieux,
les culottes ou les pantalons (46) ? Les culottes nu sont
plus a ifi mode (48). Plusieurs femmes sont to nbé.s
dans la rivière (44). Dix pence valent vingt sous (44).Cet enfant a la rougeole, il ne faut pas le laisser jouer
itvec les autres enfants (44). Les opiuards u'étiient
pas bous aujourd'hui (47).

u» u euuenc

•••:^'::-,:i

r

;;-m-i^

At liist, enfin.

Before', devant.
Jietray', trahment.
Hut, qnp.

Chance, hasard.
Discov' 8, déiomre.
iJisguised', dégH'mé.
Dressed', vêtu,

Eara, oreilles.

Ev'erywhere,j;«rtoH t.

l'kd, /"!/aknt.

VOCABULAUY.

Fouiid, tronm.
yright'm,é2>ourauter.
Griz'zle, aUboron.
Like, comme.
Ijong, hng.
Mark, marque.
M«t, rencontra.

Perceiv'ing, aperce-
vant.

Put it on, s'en revêtit.

Ken'ders, rend.

Ridie'tilous, ridicule.
Show, montrent.
Skin, 2>eau.

Spreud, répandit.

8ome'thing, quelque
chose.

Siib'ject, sujet.

Ter'ror, terreur.

That, qui, que.

Though, quoique.
Thus, ainsi.

THE ASS AND HI8 MASTER.

An Ass found by chance the skin of a Lion, and put
it on. Thus disguised, he went to the forests, and spread
everywhere terror and consternation : ail the auimal,i

(a) La conjonction que ee aiipprime souvent après le verbe"
10) Que, venant après un comparatif, se rend i>ur Ihan.

I

., (
,' '

Pâ^- m

'

i

'>', '
'

irn. ;

"m
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88 OK NOUN8.

fvrmii al '%'i*?: ^^ '"'^ ''® *»«* '"S '"aster, Mhom be

1 nglong at the two eiaes of the Lead of the rinimal,

•i ion ^Zl '^^^'^rF''''^^'
*'^«"«'' y«» ^«^ <l»«««ed liko

areZit L ass'
''' '''"^' ^'''"' ^"^^ '^"^^ *'^"^ ^^^ ^«^"^

A fool always l.as a mark tliat discovers and render»

Vocabulaire.

Affaire, jnir'pooc.

Afcituiit («'), «//'/7rt<.

J{<>(it, <(«/.

(Viit, liHiKlred.

tV que, «•/(«/.

t'hevrette, >tiirimp.

C'oinineiieeiueiit, be-
(linn'iHtj. [t'rvtihiif.

l>è» ee gdir, thin nr y
Kspère, Itojm/or.

Termit mieux, ««'-
Nicpr bi't'Ier.

Vrit, fiieil.

raudruit (vo\ù), ijon

irHiit.

Heureux, hivh'y,

liiKue, Une. [/<<,-.

Mieux (vftut). in heV-
Misérieorde, blenn me.
Nombre, tiiim'lni;

(jiian'titj/.

Viiclm\\;fi>ih'crmaii.

riiit, dMi.
J'oJHHon, //Wi.

l'rie, hem'i'h'

,

Surtiniit, xiiffivf'.

Taille, nize.'

Tira de, dirw ont.

Trèw-bioii, ((/•'// idcU.

VoiH avez beau prier,
it ÎH in vain yon,
imuj.

LE rftCIIELR KT LK PKTIT l'OISSON.

lie«-bie.i, <lit U, bon homme; voilà un heureux com-juemoment. Miséricorde! s'écna le fréfiu, ^n sWintau bouc de la ligue: ijuo voulez- vous faire do moi f Jo

r«r/"ni
''"', ••'"'

'^'T
'»"'""*' ^J>«vrette

: ,1 vous eu fau-dia t pIuH de cent de ma taille pour fairw nu plat; etquel phit! 11 ne «uftirait pas pour votre déjeuner JeV0U8 prie, rejetez-moi dans Teau ; il y a un grand nom-bre de gro» poiHSonsqui feront mieux votre attaire. Petitami, répliqua le Pécheur: vous avez beau prier, vousserez frit des ce soir. ' '

Ce que l'on a, vaut mieux que ce que l'on espère.

Farsino.

Thepupih wmpar>,e (hcfini three nentvnvfH ofE^vrem h
. .<; J

"" " " ,-/rtt '•r rtxttutr oj nrn/ iiOiii : tfif hinii of



I
whom be

'^ingsonie-

ie animal,
•essed liko
you really

(1 renderis

t ol" eatiro

fiiih'crman,

hh,
vrh'.

'nonaf/nin'.

XltffiCf'.

e.

'irw ont.

, rvr'/i wcU.
bi'iiii piit'i-,

i i'((iu jJUlt

iè.s-]»t!tit.

eux coiu-
s'iigitant

moi f Jo
i« on frtu-

plat; et
luier. Je
nd nom-
iio. Petit
"ier, vous

ère.

'.rerche T.

H(l person
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LESSON XXIX.

OF NOUNS.

CASE.

53. Case, in grammar, dénotes the relation ofnouns
.ind pronouns to othor words.

57. Nouns hâve three cases;—the nominative, the
pfmesmve, and the objective.

58. The nominative case dénotes the subject of a ti-
nite verb; as, The boys phy

; 1 pla.y.
..!>. The HuhjiH of a finitw veib i« tliat wl.ic-1, answers to ivho w
i .fnl !r.'*'

•''*?''*' ^''^^ I»lny-"'/,o nlay«î The hou. Jlo>t,
tl e.efore 18 lu-ro u, the mmimtive euse.-Aii parts ottJ.e ;eib a.«

l'T/m '' *'**'''P* *'"" '"fi"'tiv»' and tlie paiticiple.
OU. 1 liH ;,05se5sîye case dénotes ownenh'p or j^os^es-

6'on; as, TJie boy's pen ; the moon's light.

h^r liv „''i''.'"T'".l''"
'""•^ of """"8 i« fonned, in the Hingular n.im-

rtl-I . i'^ ?
the no.ninativH « preeeded by an apostrophe; and

tl e plural, when the noinnuitive end« in «, by nddinK an kpos-
tropheonly; a8,/«fA«r,/«//(o'«,y«^/,,r«'. « "I"

i...^,!^ni

'"™' """'"' *''"* ''•* ""*"'"*^ *" «' "^"'i">' fornithepowessive
M.\ luldiiig both the apostrophe and h; as, nom. mr« ; poss. ».«.'«(«).

il ». r ',ï,f*'^«'''y'"
njljy» •" «•'"•'•ul. be expressed by the prep<»-

lù7uf .^''"V[»^, i''« %'« «»o<i behttvior, we may sftV,Th«
vi>»a bi'hinior of the boy. / /»

(U. The objeciive case dénotes the object of a tran-

Jl»u emploie Vs pour exprimer le mot rhrz. D.um ce cu«, il faut

'«s rontraîr«%îv''."y"'
"""•'^•^'"«"t <;•' tendance vers, et at dan leX XhrAul.jJT "TH"' "'^/':'>"'''- .i« vais cheai mon ami ;

îrv!ârsd,M£fiT;.;rùt^^^

.„!.'*". *''i""
''" •'"««•«Bif ne se joint pas aux attiectifi emnlov<5«

né£«/.iw. ! ^ '.'''x'''''""""^''
''*''' "'<'»«»'»"tH. etc. Observe/,

.inVlmiS
«"U»l«'y<i8 comme uou» ne prennent pa« la marque

».«*», m.ns hf ,whlfuf,tofthe Cnnartian», la polit *«c des Cana liens.

4

'm

•..{:

^-4
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vo OF NOUNS.

f>itlvo vei b, a participle, or a proposition ; as, " I lovo
my futher;" 'lie loves me." "The Pominion of
Canada"

65. The object of a vorb, participle, or préposition, is tliat wliidi
answers to uhom or uhat aft<»r it; as, '' I love uiy fatlu-r ".—I lov.-

ivhom t Myfather. " The Dominion of Canada!"—Tiie Dominion
of wh^at f Canada, Father and Canada are therefore hère in tiie

objective case.

6(). The nominative nnd the objective of nouiis, are aUvays alikf
in forni, being distinguishable froni each other oniy by their place
in a sentence, or tiieir simple dependeuce according to the seuse.

DECLBN3I0N OP NOUNS.

C7. To décline u noun, is to exproaa its cases nnd
numbers.

Slnguhr. Plural. Sim/idar. Plural.

Nom. frlend,

Poss. friend's,

Obj. frlend
;

friends,

friends',

friends.

man,
man's,

ma»
;

men,
m en 's,

men.

Nom. box,

PoSS, box'tf,

Obj. box;

boxes,

boxes',

boxes.

lady,

ludy's,

lady;

ladios,

lad les',

ladios.

A'miublc, nhnahlia.

Apart'nient, ufiptirtc-

mi-nt.

Ii«Higlit, acheté, [(/«c.

Hook-CHse, l)il)liotli(''-

Book'seller, liftrahr.

Cai-'ry, porter.

Corne (to), venir.

Con'dnct, vondnite.

Conduct'ed, dirit/ee.

J )oj(M-('nrcd, àvnn'.
Famé, renommée.
Fur'nished, monté.

VOCABJLAHY.

Co (to), aller.

(jlreut (h), hmncij'ip.

Inter'nal, intérienre.

Key, clef.

Last (lo), dnrer.

Like, comme.
Lo^'f, perdit.

Make yim',font nsar/e.

Nu'nier«MiH, nombrcu-
nen.

W'aec, paix, [nente.

rer'niant'iit, iterma-
l'in, épiniile.

roIitc'iiCHa, j<o/iV«.-(.-i('.

i'rais'es, eloejen.

J'rocnred', vain.

i^wvxW'i'Y, plnit petit.

Speech, (finconrs.

Tvnvh'vr, maître, pro-
Jeumnr. [momeln.

Thermom'eter, thcr-

l'niver'HÏty, unirerni-

té. {tjir.

Watch'maker, horlo-

JRefvrc traitfiJotinf/ pie/ollowiiiff Kjrerche, crprcud : Ut, thr
pôKKCfisivf fiiHeovvunVniij In Non. (il, or i?4 ; 2iid, V'îierv it is

erjtressrd bi/ the siffii', î>rorvcd as in No. OU.



r»s, *' I lovo

>minion of

is tliat wliii'li

u-v ".—I lov,.

lie Dominion
•t* hère la tlie

aUvays .iliki'

tlieir place
I tlie eeiise.

cases and

Plural.

men,
mon '.s,

men.

ladios,

lad i es',

ludios.

'S8, po1iten>>e.

cloffes.

V, valu.

,j)1uspftH.

(fiscourn.

', maître, prip-

•. [momi'lri.

ii'<'tt'r, thn-
ity, «HJiTrxi-

lokt'r, hoilo-

f>/>: lut, thc

rrhetc it <>'

OF NOUNS.

Exercise I.

Ul

The coiidnot of those cliildren lias proomed them tlie
j.iaises of their uiaster. My sister's French teacher will
corne to-day. Tlie Euglish a»d the Aniericans niake
use of Fahreiilieit's tliermoiueter, and the Freuch, of tlu
centigrader. Our servant's apaitment is daiup, Mi.
Frauk's epeecli made a great iin pression on the people.
My raother's watch does not go, I am goiug to brin» it to
Ihe watchmaker's. I liave lost the key of niy book°-case.
'J'hey bonght thèse booka at SadlleV the bookseller's
(a). It is smaller thaii a pin's head. The politeness of
Ihe French makes them very amiable. Mrs. Adaïu's
]>npil8 are very un nierons. The glorv of the wicked
<loe8 not last, but the internai jieaee of the good is per-
manent. The faine of Kacine, like that of Milton, will
be miniortal. Tins little giri bas slog-eared alinost ail
the leaves of yonr book. 1 do not like that niau'a con-
«Uiot. Mr. Clark's school is weîl regulated. The cabi-
net of natnral history of Laval Uuiversitv is well fui-
ijinhed.

Vocabulaire.

Avpujflp, hlinâ. '

]{;ili'iiu', irhaU'.

Ki>n (si), «0 good.
< aiact^re, teni'pvi:

l liauniières.ro/Vrtf/ps.

(iillége, voUefn:
< 'rayons, peii'cUs,

i 'lis, iifieH.

l>t'niain, to-mor'row,
lHiu'ioim, to (tinc,

.l>iMiblé(», Uiu'd.

lluteiulii, hrard.
Ki*^mc(', fime. [thiiik.

F.iit croiie, mnkc» onc

Fi'diùenr, cold'iies».

11 n'en soit rien, it is

no SHch a thinf/.

Impolis, impolit'e'.

Intelligence, iii'tel-

IcdH.

liOngnenr, hngth.
Meurt, to die.

'

Monte, amoiiiit.

Montre, untvlt.

l'alais, palace,
l'ayez-voiis, do i/ou

paiffor. [Vf/',

l'erfeetionné, »H»7»r(»i-

EXKRCICB IL

Prenez, to taie.

Propres, c7«im.

Raisin, grapen.

Itemmiinée, /«me.
Satin, sat in.

.Salaire, va'ffes.

Savants, leàrn'ed,

Souverains, nor'-

ermfins. [anddumb.
Sourds -muets, deaf
Verre, glann.

Victimes, riv'tiinfi.

Virent, to me

Les eufniits de mon ficre sont tons nu collège. J'ai
casse le verre de (b) la montre de mou oncle. Le jardin de

(n) Dans ces sortea «Je plirases, on soiuentend, npr^8 l'#. le mot
.i!!""' ?/«"•.""'" "» »*<>/'• Kx. : Ihe nhoemuker's ihou. la boutions
r:xt tirnumnirr.

i.'o.M
'"''"!'''*'

'r P'"^»''*''' '"eml.re de la phrase d•apI•^s In construc

J mettre^, ^ ' """* "'"'"'"' *^"'"* "^"*''' *"' «"«'«i» '1 "« f«»t I'M

)•,:.

•
•''1 i4

" ' il

• .. i

ÏJÛ>
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ih

la reine n'est pas si beau que celai tlii vol (a). Les cTmn-
mièresdes paysans, au Canada, sont très-propres. La voi-
ture du gouverneur est doublée de satin blanc. Combieu
(/>) payez-vous les crayons de Faber ? Le palais des sou-
verains d'Angleterre n'est pas beau. Dans l'espace d'un
mois, nous aurons du raisin. N'avez-vous pas souvent
1 emarqué que l'intelligence des aveugles est très fertile ?

L'éducation des sourds-iuuets est bien perfectionnée en
Europe. Le salaire de nos ouvriers monte (c) à quatre
cents piastres par semaine. Nous dînerons demain chez
ma tante. Ils virent une baleine à environ la longueur
<.run bateau du bâtiment. Avez-vous entendu les cris des
victimes ? Le caractère de votre frère n'est pas si bon
(,ue celui de votre sœur. La renommée des savants ne
meurt pas avec eux. La froideur des Anglais fait croire
(ju'ils sont impolis, quoiqu'il n'en soit rien. Prenez-vous
vos leçons d'anglais chez votre maître ? A qui (d) sont
ces gants T Ils sont à mon oncle.

VOCABULARY.

Alavnied', alarmé,
Kaii'islied, bannit.

) >epart', parte.

Fttre'welî, adien.

Feer'ful, craint{f.

Ve&Y, craittfi.

(toats, chèvren. [ra.

(iiot reai^'y, se prépa-
llaiv, Uèvre.

iloriie, cornes.

Horned beasts, hêtes

à cornes.

Id'iot, imbéciUe.

King'doni, royaume.
Lest, que.

ÎAa'tened to, écout<k.

lÀke'wiae, aussi,

Noi'tln'i-, M».

Nor, ni.

I*u8s, passer.

Pvotest', protester.

Kums. h/liers.

ScaiTi pered away, dé-

campèrent.
Sliel'tered, à Vabri.

Spcak, parler, dire,

Sings, cerfs.

Wouud't'd, bJessé,

THE HARE's EAR9.

M
'

!•

A lion was, by chancç, wounded by a bull's horns.
In hia passion, lie banished from his kingdom ail tlie

ra) I)anB ces sortes de phrafles, lu mots celui de, celle de, etc.,
tout reinplacéa jmr l'upostrophe et l'a.

{hj Lorsque combien ne rapporte i\ un nom au singulier, on le rend
)iar how much

; si le nom est au pluriel, ou le rend (lar how manu.
(ri A partir d'ici, Ich verlies r(^s»liere seroiit mis à l'iufiiiiti^eii

JiiiK ai» : ou les lera acconU-r avec le verlw ïraiieais.
(d) A q^ii, suivi du verbe ftre, se dit irhoge, et le nom se met im-

uiédia'tnunt après ; whoëe oeereoat i» this t A qui e tt co paletot \

c'ufx
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Les cTiân-
es. La voi-
3. Combieu
is des 80U-
space d'un
as souvent
:è8 fertile ?

tiounée en
I à quatre
main chez
i longueur
les cris des
•as si bon
avants ne
tait croire
•enez-vous
i {d) sont

protester.

lient.

ed away, dé-

eut,

\, à Vahri.

ir1&; dire.

/«.

i, biCBtié,

ll's liorns.

m nll the

Ile de, etc.,

r, on le ren<l
ow manu.

ne met ira-

paletot i

lauocence is not sl.elteied ftom oi.pressioii.

Affiieati, lanil».

A\m(;H, perceired'.
Au travers, thronyh.
Kcoiitt*, hmr.
Etiible, Hta'hle.

Fléau, svourge.

r(>rce«, strei'itjlli.

Vocabulaire.

Hors, 01(1.

liisiilt'i'r, to iiii*iilt'.

Manfrpur, eat cr.

Moque, acont.

Poli (pli,8), poUt'er.
Poltrou, •oH-'iml,

Porte, door.

l'ane kt le lolp.

Près (le, nenr. [menr,
l»essieutiineiit,r«WH/'.

^aiisruiiiaire, bhod-
fhirx'tfi.

Tenir, liold.

Trou, holi'.

Viens ici, tome lurr.

-st .1
1 abri de leur ressentiment.

Parsino.

pZ„:L::/':::'j':i!i!^T'
'"'' *''^ fic.„a: .u^ua-,
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LESSON XXXI.

RECAPITULATION ON THE NOUN,

VOCABULAUY.

Aii'ger, colhe.

Aspiir'agiis, asperge».

>>!i'ech'e8, enlottex.

Hiing, apportez.
fiiir'icd, ennereli.

Kiis ied, ocvupt'.

But lieap», aixoH des
taf>.

Biis'iness, affaire.

("lev'er, htihile.

Coniflaint', plainte.

('ontin'iiancH, dure'e.

C'ooked', cuit.

Corn, corn.

Cross'ing, barrant.
Dcar, cher, [pointu.

Dwt'ting, mettre les

Fasli'ion (iii), à la

mode.
Fatigii'ing, fatigant.
Fiii'islied, terminé, fi-

ni.

FouiidVd, fondé.
Oe'niiis, génie.

Hair, cheveux.

Hasjiist, vient,

He'io, héros.

Hiirt,/aire de mal.
Indiis'trioiisly, dili-

gemment.
l's, I.

Joiir'ney, vo3'ngt>.

Lies, demeure.
hong'ifr{no),ne..pUt^.

ExSRCIbB I.

"Man'y (an), autant de,

Mmt, faut.
}^*ii\\'\y, presque.
News, nonrelle.

Vi-ei'ty, joli.

Reok'oii, comptent.
Sliovt, court.

T's, t.

Tailor, tailleur.

Tootli, dent.

Toy, jouet.

Tweii'ty, vingt.

Uiiiva'sonabie, dé-ai-
wnnable.

Worth (are), valent.

T]mvf<ither'8 (rt) journey wns very faliguing (W). I
am going to the iailor'a (39). I hâve corn on xwy foot (;{!•,

44). King Cyrus founded several cUif (42). A wiso
mrtM's angev is of short continuaiice (44). 'J'hat buahiess
18 flnislied (47). His business does not go on very wt'll
(47). The aspamy ils is too niuch cookad (47). (Jenins
lies bnvied ou our mountain aud iu oiir valleif (,'i9,42).

Column, areh, pi/ramid,- what are they but hedp of sand
(3i^40) ? The kiuy^s heart ia in the hand of the Lord (.'i9^.

Bring me three or four knife (43). Thèse two armi/ reckou
as niany hero as omcers (39,4 J,42), Dear cliiM, you musc
iiot hmtjti/ (42,44). Your two boy hâve very pretty (>/
(42). Mother has just bought hàlf a dozen qoose (44).
Twelvei)c«H^ are wortli twenty cent (3Î),42). Your yh-rs
hoir is very long (3î),47). The news received yesterday

(a) The pupjl will give tliis and ail the like caaes in this Exercisi».
the îorra asûirfoî^tî bv uos.Ol.OV,»)."}. He wiil aif^o give liie plural foi m
to tho(«e Tioung in itHli. s thnt are susceptible of it, aud translate
ai cordiBgij'.



u),aHtant(1o,
tuf.

pre»qiir.

onrcUe.

joli.

, comptai f.

uurt.

'aiJlcur.

Ivvt.

'et.

', r\n(ft.

nnabie, <Uro.i-

hh:

are), valent.

"g (•^»). î

\yfoot (.-Mt,

). A wiso
lat busiiienH

1 very well
'). GeniiH
len (.'it>,42).

<tp of sainl

5 Lord (.'»).

»•»!// reckori

, you nuise
pretty / >/

</oo«c (44).

Your {firrs

yesterday

bis Exercise,
e plural foim
ud translate

OP NOUNs. 95;

H vtry bad (49). I hâve neaily lest ail niy tooih (44).
Ih-eech are no longer in fashion (48). The sheep is an
innocent awJmal(:«),49). I busied myself in cvossmg iny
t s (40), and dotting niy Vs (50). Your oousWs English
teacher is élever (62 a). The people's (o) complaintara
ûtten uureasonable (;39).

Aîn*i que, «^ jff/Z «<».

Appj)rter(d'),toftn»g.

A pivs-deuiain, fAer/ai/

«//? to-mor'row.
Arbres, trees.

Arranger, arrange'.

Attraper, caught.
Avec, ucith.

ViAihwa, fovght.
Ji'Uii, hnnd'some,
honnes, good,
<V «arçon, thi» hoy.
<\'liii-I.\, thonv.
< "onibicn, how mnvh.
(.'omnicncent, hgin',

commence'.
Connne, like.

Coûte, conti*.

J»»'niaiii, to-mor'row.
Depuis, /row.
Devenu, hevomc'.

JJiflerente», dlfj'a-

reiit.

VoCi^BULAlRE.

Dit.'S, tell

Engraisser (d'), 0/
fdt'teninff.

Espagnol, 'Spaii'ish.

Espèces, Hpt'oiex.

Fuit ses, in eut' Ung
itH,

Fermier, /«»•«'«•.

Fête, femt.
Fe\i,Jirv.

Fréciuentant (en), hif

keep'ing com'pwiif,
Gras(lei)lu8),/rt<7<;«/,

Habitude, cttH'tom.

Hier, i/ex'icrday.

Jusquà, till.

Leurs, their. [riue.

Levei- du soleil, mn'-
Maître, ma»' ter.

Mangeons, to eut.

Mauvais, had.
Me, me. [e»-y.

Ménagerie, meimj'-

EXERCICB II.

NoëJ, Chriit'man.
On a, tliey hâve.
Oîi, ichere.

Part^ net off. [pay f
Payez-vous, do yon
I^erdez, loue.

Présente, prewHt»'.
l^rètez, lend.

Prix, prize.

Kegardee, looh at.

Rencontré, met.
Royale, roy'ul.

Soir (du), in the «'•

rCItilly,

Stupide, stH'pitL

Suivra (le), /bl'low
hiiii.

Temps, tiine.

Tomber (à), tofaU.
yom{k),ofj/ourowii.

Nous étions hier j\ la Ménagerie royale, où j'ai vu nlu-
f^ieurs lions et plusieurs lionnes, ainsi que des coqs et
«les poules de différentes espèces. Monsieur Ib) le baron
part demain, et Madame fa baronne le suivra après-
«lemain. Prêtez-moi votre canif, s'il vous plaîfc (e). Vous
aviez deux canifs A vous

, où sont-ils î Le veau est un

l'iïil idla.''""^
P*"^''' ^n E^lUh. présents, as gei», in French, »

ib) Od ne iiH-init paB monsieur ni madaine «levant les titres.

jZur
'"'"•'^"" ^« d't en «"«'aiB ifyon pieuse, et non ./ it yon

'i.:v-,t.-!

^m

M

1 . !.»;*•!
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ammal stupule. Eu fréquentaut les voleurs, il est deveunun vo eur. Vous perdos< la moitié de votre temn^fvî
tïlT^!^'^^^' ^^,''^'' ^'' f«"i»es des aires Xmeiicent à tomber. J'ai rencontré mes deux tVères et em .

oreuro rX'V'^"'"^ P^*^^^^- Ma mère a de 4".^
lJr.J 1

^ nlles. Vos oiseaux sont mauvais. Nous nTan-geons chez nous cinq gros pains par (a) 10»; D^LM ?^

d\ttJâppér^Arol^^ P^P^"«" 'l"^ «« g'-^rçou vient

comme celai IV? rT^"^ Payez-vous pour un pantalon

se sont battues depuis le lever du soleil iueou'^ I.nit

Agaiiist', contre.
Answered', répondit.
Ask, demanda.
Avail', profiter.
Avoid', ^(•(7pc.

Bud fliar'actcr, »))««-

rrt»«e réputation.
Bank, ôocrf, )•/(•(.

But, »|^!(8.

By, pa) ,

Croc'odile, crocodile.
Ev'er, jamais.
Valse, faux.

VOCABULARY,

Fiiid, trouver.
Foiiiid, se trouva.
Friend, ami.
Get acMiiiaiiit'ed,/»;-

re eonnainmuve.
Olad, eharmé.
(îiiard, f/arde.

Iliiu, //(/.

Lîtpjted, lapa.

Mim'sters, monttires.
Mdsf, le plus.
Nile, .Vi7. [rflf„^

Ran (as lie), en wk-

Sliiin tlieni, les/Mir.
St(tj), n'arrêter, lue'.

^»e]\ii\im'i-y,si pren-
Tak'en, j>/vVt. [aZte'/v.

Tliirs'ty (very), très-
Too mucli, trop.

Wo cau'not, o*(

Wi' iiiKst, il faut.
Wliy, pourquoi.
Wished, souhaite'.

ne

TIIE DOG AND TIIE CROCODILE.

^hn^vi *,
'^^ ^^^'"'^ "'^'^ ^« takeu by tlie mousters oVtj^tj™j^ewould^^ but lapped as he ran ï

qui'iuu:"''
'^''"' ^" «^"^^ ^« ^'^«î""' se rend para ou ;;;rsd^;rî;^,-;7

finffif!e'tîÏ!--^S'^'""*"''-'''*i^'««'-«"^^ 'i""* /"*' et l'i.

-

pi(?<:è;re.
" ''"' ^" i'""Cirô passé ù cause du wrlje /o7<«re '«lui
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est devenu
;empa. Cet
I conimeii-
ïs et leur-)

k deux gar-
Sons luau-
Dites à lii

Montre de
irçou vient
i pantalon
me coûte
iranger le

'aisser les
ur le fer-

ux arniéen
squ'à huit
ol de ma

m, h's/Hh:
'fêter. [«/,
r'ry, si pren-
ris. [altère.

very), très-

iot, on no

il faut,
rqitoi.

oiihaite'.

ik of tJi,'

msters of
e rau. A
îlou le mot

tst, et l'iii-

'o hare qui

if you wouM avaiî you„^^^^^^^
favorable you can eveîfiSd vL^^ *'^*'**'^°' the nio.t
answered the Do^ ^^but ?t iJtn

^"^ ?!«/ great houor,"

fnelds'fZdperso'nTorL^^^ 'S^'^^^ ^''t-

thein like CricoS. ^^aracter: ^ye ,uu.t eh«u

Arrive, hap'pens.
Antres, oth'er».

Avare, wti'm-. [oj-e/*'.

Cacher, to hide, to ne-

Ci)mptait,co««<V<i,
Courut, ran.
Coquine, rog<m.
Crevasse, crer'ice.
Dérobes, sieal'est.
Dites, tell

Donc, </jert.

Vocabulaire.

Doncenient, soft'hi.

K<-liappant(8'),e«crty/

ing.

Ei'i-ia (s'), cnVrf oh(.
Kniever, to pick u».
V>iit,fact.

Faut (s'il), (/-/«Kwi,
Mentez, dencrre'.
Mille, thoii'Hand'i.

Mourras, «Aa// rf/e.

Nier, ^o deny'.

I.'aVARE KT I.A 1>IE.

Pei'dre, loue. •

l'reiids, m^c/j.
I;'ie, mag'pie.
gers de, amiDt'iiig of.
Seule, «;«'j//«. [/^_
•Subtilement, adroit'.
faut, 80 mait'tf.

Trésor, treait'lu-e.

Vint, c«>n«. [»/o« rfo.

Aoiis en servez, «»
vite (si), 80fast.

CtRAMMATICAL i\NAr,Y,rs Amitv-b t^^•«Ai. I -1.,.—ANALYSE LOGIQUE.

ÏM'.-

:S:'..-^-

..::'•,;«,

^ / * 1
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n-:

69. /Sen<f»cé»saro oftwokInUs;—simple and com-
pound.

70. A simple sentence is a sentence that contalns
only one finite verb

; as, '«The sun rises in the east."
Rkm.—The subject of a simple sentence may iteelf be compoimd -

as, "Fottr and ijiree are seven/'
t^w.u ,

71. A compovnd sentence is one that contains two ormore simple sentences
j as, "Indiistry procures com-

pétence, and frugality préserves it."
72. Every simple sentence consists essentially of

two parts ;—a subject and a predicate.
73. Tho subject of a sentence is that of which it

treats; as, "Tho day dawns."-" Can he speak
French ?

^

74. The predicate is that which expresses the action
being, or passion, as belonging to the subject. It is
therefore always a verb.

75. Any combination of the subject and predicate
18 called a proposition.

76. Sentences are divided, with respect to the na>
ture of the propositions which they contain, into four
c a>se6

; déclarative, interrogative, imperative, and ex-
clamatory.

77. A sentence is déclarative v/hen it expresses an
affirmation or négation ; interrogative, when it ex-
presses a question ; . imperative, when it expresses acommand

;
and exclamatory, when it expresses ar

exclamation.

.^?t^^' ^wP* P^'^'^it^Bte beiag alwavB a verb, the subject of thesentenee is the subject of the vorb, as defined in n^ 59. The obkct
"•^1^''^'"$'

^^«"ît* '**.*«' '^ "»« predicate of a sciitence, may be
•onsidered one of th« prmcipal parts of the sentence. It properlvhowever, modifies the verb, and is not a prima^-y elemLtTthe
sentence. In imperative sentences, the subject is the pronoun thol

seeW" *" ^^' ^'"' *^* ^«fi»*««« «f the object of a verb!

i^.T' '^~^^^^^ */® sometimes used in connection with a seii-

^A% T'-'^l
"•**, *^" •"

P** P"* "f **« structure. Such words ar«

'n vaSotl Ï^^Tt;"' ""*"" *" ^ P'*'"*'"" ™"y ^' independent

^4,}' ^n®
"""^

f»'^ Pf!^" <* ^»"8 addressedj as, " Jame>^,
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«n |clIi,r„Ta:f .?^^^^^^^^^
- «- -»'Ject of

Such nounsïï Dr;.,5n« aÏÏ^
/ «.^Jie is an amiable 6oj!»

be said to be i„ that .j.' 'Sys^i:!;:::^':!Arî^ï^ntsi'
Pbaxis il

./nîp fw.ff^*'f,
Praxis, itis.requh'sdof the mmil^to

Example anai.yzed and PAnsEP.

William knows granimnr.

i^mm^'it *
r"l'«

î*«^^-J««-ative sentence. Tl.e subiect

PARsiN^S-^zi '^t'TJr"'' «r«''j«^*-^'«''"'^'
of a partis ndivS^aT' irï,' of'C **

'f-

"'*^ "«'"«
because it is the name of a m. L -, f h

*'"^- ""\«''"''"« ««^»<i«i-,

cause it denoteibStl^I- n?f h "i^
'""*^''^'' ""mber.be'

^«0M>« 18 a v«rb, b«cau8e it s aiiHies action

Exercises În Analysis and Parsino.

Crimes deservepunishmect. Les crimes méritent cbâti-

D^pi^'^annelZ' ÎE^rr

'"^"
^^^1"'^ ^ ï'*» ™i««^^-

n.^ •
'^'«t"iuess. Méorisfiz la hanfo»'»^

'

weaulT'""'" ^^«^«^ L'iidolencë peutleÏÏe dou-
ner la fortune î

B:'^ ' -'^

i'T

fe-'.:

: ,, ii'-s.. /.j vil

y)'
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100 IDlOTrSMS.

Persévérance
obstacles.

Does John studybook-keep
ing?

Liberty, it lias fled !

Who can trust liars ?

overcomes La persévérance triomphe
de tous les obstacles.

Jean étiidie-t-il la tenue des
livres?

La liberté, elle a fui !

Qui peut se fier aux men-
teurs ?

LESSON xxxir.

IDIOTISMS.

—

Lliodsmcs.

^8. Oa entend, par Tdiotismes, certaines manièros
<^e parler particulières à une langue. Par exemple,
nu lieu de dire:—./'ai raison, les Anglais disent:—
Je suis raison ; au lieu de:—J'ai tort, ils disent:— -7^

suis tort, etc. Ces locutions sont des idiotismes par rap-
port aux locutions oorrerpondantcs dans la langue
française.

Vocabulaire (a).

AffmiUU' (Il f,m.
lî^'iiii, hwn beau (Il fait).

15011, .'te. (Il ftiif).

Cluiiid, ."te. (Il fait).

Cliaii.l (J'ai).

<'luir(ll fair).

Doux (Il fait)

Faim (.l'ai).

frais (11 fiiif).

IVoi.l (Il fait).

l'roid (J'ai\
llmilf (.J'ai).

Mimiide (Il faifl.

Mal itii coMir (.I*ai).

Mal aux dcutH (.r»i).

Mal à la uniin (.l'ai).

Mai à la luaiu >jaurht' (J'jii'».

Mal aux pieds (,I'ai).

Mal à la tête (.l'ai).

Mal au vcutrc (.l'ai).

i^illi aux uMix (.iai ).

•Obdciir, noir (Il fait).

Aqree'ahh', plcan'ant (It is),

Fiiw, rer'ti fine (Tt »s).

Cmn'forlahlf, etc. (It in).

JVartn, rie. (It in).

Il'arm (/ am).
rit'fur, hrif/ht (It in)

MU(f(rti><).
Hini'fjn/ (f nm).,
Conl (It h).
Cold (It iit).

rold(I(nu).
Aahanmiji mn).
J)fimp (Il in).

Sh'k (tt thr nlim'nrh (lam),
The toolli'nchr (i bai'e)

A sorr hnnil ( J hâve).

Atjl h/t hnml in hoi'C,

Mji ftm are nore.

Thehen&avhe (Ihnve),
TheheVhja4he(l hare).
^ore f)ien ( / hnre),

Jim-k; (lUnm'ji (tt is).

in) Co vocnlMil«|i-(> est i)onr les deux KxtMciu(>8 qui snivont.



triomphe
clés.

;enue des

li!

lux meu-

laiiieroa

xemple,
isent :

—
înt :—,/(?

par rap-

langu©

Tt h).

0.

''am).

IDIOTISMS. 101

Peur (J'ai).-

Raison (J'ai).'

Sec (L fai»).

Soif (J'ai).

.Sommeil (J'ai).«

Tort (J'ai).

Quel t^nips fait-il î

Qii'uvez-voii8 î

Je n'ai rien.

Trop..

Afraid' (I am),
Jiight (l nn>).

Dry (It in).

Thirs'tjf ([ am).
Sleep'y (I am).
Wrong {£ am).

• IVhat tecath'cr is itf

What ia the mat'tar icith you f

Xoth'ing is the mat'ter with me.
Too, (joint à nn adjectif).

rrnt.

Exercise J«

i.1T« ^•*^'®^^'^'™.?^'^ *^«''^' '•»* i« ^^»e niattev witli
inni ? Ho 18 neitber afraid nor ashamed. My left liand
18 soie. Are you ashamed or afniid f They are neither
inn^ry nor tliirsty. Are wo right or wrong ? Your
brother bas a sore hand. My feet are cold. Are tlieso

;!7f,«;i ^-'IV}^!:?^ ?
'^^^'^y «^^ J'""«»-y «°«1 «n-rsty. U

.18 sister nght ? Slie i8 wroug. Is it fine weatlier to-dnv î
It 18 very tiue. Are uot thèse gentlemen cold ? Xo, sir.
I.ey are too warm. Is tlie «rooer afraid or asliamed ? Is

.nul lus head cold. 1 havo a sore kneo and leg. Mv fa-
lier has t ,e l.ft foot sore. One of n.y friends has a sore

toot, and the other, a sore arni. Are not your feet cold

.'!hT'"'A'^ ^ ^^•*'
^'"^J

'"*^'«t'''^ toothaci.e. What is the

feit^pj f He 18 very sleepy.

KXERCICC II.

û,?!fl.ir.'"''5
î"^'" *^".ionrd'hui ? Il fait un temps chaud,ym a laisonî Le iieveu de Mr. Jourdan a raison. Fait-

il trop sec ou trop humide î II ne fait ni trop sec ni trophunude. N'avez-vous pas pour? J'ai honte, mais io n'ai
pas peur. M.v mère a mal ù la main gauche. Ce Monsieur
a-t-ili-a.sonoutortî Est-ce q. e vous n'ave/.-pas tnm
loidî Non i'flj trop chaud. Il ne fait pas froid

j il fait
irais. Ou d,t que Pierre a mal .\ la tête et au colt.r. \1
.j.!,.p2 î^a, .jeau .rajnurÙT.ai. lis oui mai aux pieds. Lo
;;;"! "r^<,n'' rV'»

» " r.l>ie» P«ur. Ce« enfanti ont faim«t soit. Nont-ilH pas bien sommeil? Lo petit Louis a
"ial aux dents. Qu'avez-vousî J'ai soif. Il u'urieu. Mou

^v^'^k

r \^'

'•il
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t..

frère n'a ui penr ni honte. Une de mes deux sœurs a mal
aux pieds et l'autre a mal aux yeux. Il ne fait pas clair

;

il fait bien noir. Mon père dit qu'il n'a ni froid ni chaud.

Ce jeune homme devrait avoir honte de sa conduite.

Ainied at, «lira/

Aiins, buts.

Uvaoe, couple.

Missed, manqua.
IVo'ple, on.

Verh&fH
,
peuf-ctir

Proj'ects, projets.

Saine, mfine.

VOCABULARY.

Daz'zlod, ébloui, [«fs.

Deceit'ful, irompeu-

Ends, fins.

Seduei'd', séâuif.

Shoot (to), iirer.

.Siiipp, hécasmue.

Spaii'iel. épaqncul.

Siicceed', réusnit.

Hopp, espérance.

Hiuitâ'man, chasseur.

Meaiis, moyens.
Surprised', surpris.

'l"iike(they),o?» 2>r€nd.

View, vue.

AYiU'ing, voulant.

THE IIUNTSMAN AND JUS DOG.

A Iluntsiuan, accompanicd by a Spaniel dog, snw a

Ruipe, and, at thc same instant, a brace of partridpes. Sur-

l»riacd at this incident, henimed atthesnipe nud Ihejjar-

Iridges, willing to ehoot thoui ail; but lie niisscd tlu;

oiio aiul Ihe others. Ah ! my good niastcr, siiid tlie Span-
iel, you slionld never linve two ainis. Iladyon not been

dazzlcd iuid scducod by tlie dcceitfnl liope of tlie par-

tridgpK, you would pcihaps not liave niissed the suipe.

Tcoplè do not ofteu Bucoced in tlicir piojects, wlien

th(\y liave Iwo ends in vi«w ; bccause the niçans they

take, divide too niucb tlieir attention.

Vocabulaire.

, H.1 .

Attirer (m'), tn druw
uiton' mifsiir.

Attrapa, cauf/ht.

]taiM]iit>t, haii'quel.

îlrouterai, hrouse.

Bruit, noise. [ted

ConiiiilnHd, commit'-

C'onipaKiiii* , corn'-

paufi.

rniaiitéx, cru'eJtie*.

Di^vorcr, to dernur,

DtMiOeur, mihVtivss,

Font Bornpiilc, do
scru'ple.

Oai-dien», gunr'dinns,

(îiRot, legof mut'ion.

Haine, ha'trcd.

Haie, hedge.

Monde, world.

Paître, to grate.

Plein, /»jH. [thnn.

Plutôt que, rn'ther

Pratiquant, prac'tise.

l'ré», iHvtHiowit,

Kappela (»e), called

to his mind.
Régalaient (se), were

régal'ing them-
selres'. [upou.

Repaître (se), }»f<N:d

UéHoInt, resolved'.

Tels, such.

Trmi, hole
;
gap.

Vit. smi.

\o\\h, h':hold.



OF ADJECTIVES.

LE LOUP ET LES BERGERâ.

103

résolut E!iilZf-''^^
cruautés qu'il avait commises neaesoiutae ne jamais dévorer ui aeiieaux. ni brebis ilaucun autre animal. J'irai paître Ln^les prés dft

'

Je brouterai plutôt gue de m'attirer la lia ne înivérsi è •

mZi'f' «"'*'' " ^'*. P*^ ï« *^«» d'une l.a?erùne corn:pagnie de Bergers qui se régalaient avec un gigot. Oh 'ob! secrin-t-U, voilà les gardiens du trouneau euxmêmes, qui „e se font pas scrupule de se repaître demouton. Quel bruit ces Hommes n'auraient-iLCs foks'ils m avaient attrapé à un tel banquet '

^ '

Jies hommes condamnent quelquefois ce qu'ils nrati-quent souvent eux-mêmes sans scrupule ^ ^

Text for Analysis and Parsino.

cT'u^ Ztct^T^'- ^'^«^"éro.sitc fait les amis,

selvift? *
"'^"'" ^*'' menteurs peuvent-ils

Av,r,i,.nJ*- -1 se respecter?

Zuv ^'"^'"'*'^'«^"^- L'avarice éteint la géuéio-
•^" site

Could he hâve avoided dis- Auraii-il pu éviter la di*-

li^-:

i,,'\>'

ai

LESSOX XXXIII.

OF ADJECTIVES.

79. An yl<i;ec'iy« is a word used to q, .lify or llmlt
1 .0 meaning of a noun : a., A good a,, ,1e ; i bri Zit^tarj^gbook^; Mm paper (a).

* «'rjujawr

wïïilti'Sîl'ySÎL^ "''* ordiaaircment avant 1. uo.u. -
|/a.ijectlt «e met Bpr^s1e nom :-

. » t<«and U est lié a uu mot suivant par uue piépusltiou. fcx. »

f
'
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ltl4 OF ADJECTIVES.

80. Adjeetives may be classed under two gênerai
<iivi8\ons ;—descriptive and définitive.

81. A descriptive adjective describes or qualifies ; as,
Bad, red, square ; large trees ; a dutiful child

;

82. A Définitive adjective merely limits or modi-
fies; as», Tt'/idays; ail men. " There are many dis-
tingui,-hed citizens in this city".

^^. A(\jeetive8 may also be divided into several tinaller classes
;

nainely, common ; proper ; participial ; compomd ; numéral,
CAm\\m»mf!, cardinal, ordvnnl, and multiplicative; &nà pronominal,
coiiipriwnç disfributive, démonstrative, and indejinite.

84. A wmmon adjective is any ordinary epitbet of tlie lantruage ;
as, Good, warlike.

85. A proper adjective is one tliat is derived from a proper narae
;

as, Canudian, Irinh, Ciceroniun.
86. A participial adjective is one tliat has tlie form of a partici-

ple, but diilers fn»ni it by rejectijig tlie idea of time : as, A chanq.
inff weather ; a beloved child.

87. A eompoiind adjective is one tlmt consists of two or more
words joined together

; as, Four-footed, nut-browu, thick-warbhd
sungs.

88. A numéral adjective expresses number definitely ; as, Two,
second, iwofold.

«t. Jhf cardinal numerals tell how mnny ; a-, Oiie, two, three, etc.

«1 ^1® ordinal nuiueraU tell whicli one ; ati, First, second, Ihird, etc.
y'-^be muUiulicativa uuuierals tell how uiany fold ; »«, Sim/le,

double, threefold, etc. A long or com|,oHite numéral is parsoà as
one woid. '^

Welike people oood to every boily, nous aimons les gens bons envers
tout le monde.

A l~J
V^rsijii'il est employé comme surnom :—Ex. : Alfred Ihe grhat.

Alfred .e Grand. '

'i^ Dans les cas suivants et leurs semblables :—JSx. : The nelijians
are labokious, les Belges sont lahorieur ; yood fortune renders him
CKAZV, le bonheur le rond fou.
4^ LorHjucen français», l'wljeotifotl'^ nom sont séparés par la pr<:-

position de ; mais alors cette préposition n'est pas rendue. Ceci
8 applique également au participe. Ex. : Has not your friend some-thmy OOOD. votre ami n'a-t-il pas quel»iue chose de noN f They hudtwo gênerais wolnubi-, ils ont eu deux généraux de bi-essé-.

."i-'L adjectif alone, se place toigoare après le nom, Ex.: Mit
orotnerg alone are hère, mes frères skils sont Ici,

<)^ Les adjectifs do dimension se placent ordinairement après
nojD- Le nom français se traduit généralement par l'aïUectif

anglais, hx. : A sireet thirlij feti wide, une rue largo de trento
pieds, etc.

Lorsque le mOme nom a deux ou trois adl««*if" «n "«u^ '"
placer «vant ou après. Ex.: An amiable, lal>oriou$, honest man^,
un Doninie iiimable, laborieux et houuCte ; ou a man amiable, labo-
rious, and honesl. On y sous-eutiud le verbe ftre. Ex. : A man

.
WHO ti amiable, et '.

MU
1 Jitre
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of wl.S^^'"'"""'*''"'^
«?/«<tiw are a class of définitive adjective^

ASi^£"tLT;o^e?^"'^' «^^-^^ ohjectsdeflnitelv, a.,

Qrt L'iiff.'"'*
•i«V«t« «éjecte ùidefiniUhj ; as, Jny. *o,„c.

riatrons but ihe forma of(?o/nj9am(?/î.

Ail, tOHf, (oKfe.

Alike', éçakitwnt.
Aii'iiual, aiHiiul.

Aii'y, /oM^
Ap'ples, pommes,
AnUim'iifû, automnal.
hU)w, Hoiiffler.

Hcrth, /'(» et Vautre.
IJreez'eH, 6>'j«(;«.

Huilt, bâti.

Bur'ied, ennei'eli.

Came, vUU; parut.
C'Joiid, niM(je.

Cool, /rai».

C'ouii'ty, «»wi<^.

Dark, sombre; i^ais.
Dead, wo;-*.

Disliou'i»iably,wi(«HJ^.

»e dceltouorante.

VOCABULARY.

Eacii, cluique.

Ev'ery, chaque.
Hxpivssed', erprim'.
Kxteii'sive, vaste; <'-

tendit.

Viuin'fïd, fermiers.
Fieldfi, champs.
Fine, 6mi», belle.

Fire», bwendies.
For'eigners, «;/;•««-

<jers.

For'eats, forét^i.

Fr»'(fa\,frugal;sobre.

lu'UiUectfiutellhjence.

Linil), branchai.

Meciian'ic, artisan.
Miilea, m«/e/«. [me.
No man, rtjR'«« Aow-
Pear-treeg, poiriers.

Exercise I.

Row, rang ; rangéCr
Sonip, quelque.
Stones, pierres.
Soft, rfortx.

Sunj'uier, et'-.

Siirround'ing, envi-
ronnant.

Teeins, est plein.
Treut'ed, traita.

Twiitr, petit rameau.
Variiable, precieujc.
View, rue.

Wealtli'y, riche.

Well-tim'bered, riche
en bois de construo-^
tion.

The snrmner breezes blow soft and coo]. Tlie annuafnu um„a, <lesolating lires hâve almost des rôyed 7l?i^we l-timbered count.y. A dark cloud came over the citv.

d ^iïe ^''^r^^^
«« ™»»«^- H«^ treated the poor à <Kh alike lo be poor is more liouorable thau to bod Hhonorably nch. TJ»e beautilul fleblsand forests now luView, were very extensive, and goverued bv some Peru-

ZZTr":: "î
''"''''''- ''^"«'« «'« ^^« Pe«f-t.ïes in the

H8 apples. No man is perfectly indenendent ofall ntL«r-
i ntre la « iiorse ior each niau. Alany a fine intellect i^

of î'ifA'r""rp-
'^^'''^ "'*' «""'""""i^ an exten«ive V e V

m .1
;"'^7»«'.>'"K C""ntTy. Albert is an induRtricus andlu'gul michamc. Ihireare mai.y wealthy farmers in li.u

îi:^''^^ ' ^1

''-vm

i^V
. ;i

?•;'•*;

'M

'r-
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I ! -

™-!lî*^' ^^} ^Kye^rs of nian'slife. His fatlier aiidmother are both dead. Hâve you any foreieners in vonr

ters. Every leaf, every twig teeuis with life ThUchurek 18 built of tiie same stones as the otiier

Achèterai, to huy.
Bleue, hlue,

Koileux, Unie.
Bon marché, cheap.
Bu, drunk.
Chemins, roada.
Clier, dear. [uel.
Colonel, co7oHc?(keiir'

Cousines, fe'imle
com'ina.

Dure, bard.
P>urie, sta'ble.

Fuit (me), vw,ke8 nie.

Jidèle,/aiW'/«/.

"Vocabulaire.

Fin, fine.

Frère a les ' yeux,
brotk'er's eifes are.

Gris, mray.

Honnête, hon'esf.

Industrieux, ind«i'-
tt'ious.

Irai, wUl go.
Là, there.^

Mal au cœur, «icjfc.

Main de papier, quire
ofpa'pei'.

Mille, fhoiiaand.

Molle, sq/if.

Exercice II.

Noir, blacJc.

Papetier, ata'tionet:
l'iume, peu.
Préférez, prtfer'.
Prêtea, Imd. Itlnng.
Quelque chose, «owc'-
Kasojrs, ra'zors.
Rend, ren'ders.
Sales, diH'ii.

Superbes, /«e.
Tués, killed.

Vieux, o?ff. [eZiw.
Voyageurs, Wav'-

<:

le-Grand? Le Chinois est industrieux. Cet hrjnêtegénéral reste fidèle à son Roi. I^ chaleur rend monpère malade. Une bonne montre est très-utile auï vîva

^v. "^C'Utl/i-^* ^ Boston, J'achèterardeWbïns
idsoiis. Son petit îrere a les yeux bleus. J'ai bu (h\de mauvais viu, 1 me fait mal au cœur. N'avois nouspas mille soldats de tués? Achèterez-vous qu?Ce chosede cher? Leurs cousines seules sont hV. Le coîoneladans son écurie un cheval vieux, boiteux et aveïg eCette plume est dure, prêtez-m'en une qui p it mol e'Je n'aime pas les plumes dures. Lequel préfé ez-vous'
lin chapeau noir, ou un chapeau (c) gHs? ^A lez cirezlépapetier, et achetez une main de papier fin. A LoSes

M 'vJà»\fân\ fJ^
*"* '''*'.^"'' î"*"" !« »•*"« 'ï« V'«'î«e ou quelque.,

(c) Au lien iln r<^n(^tAf In nint a»< «i .



s father aiid

?ner8 ia your
vabic cliarac-
t life. This
her.

black,

ier, sta'thner.
', pen.
•ez, pr^er'.
I, Jmd. \_thinff.

lie chose, somc-
8, ra'zors,

ren'dera.

dirt'i/.

>e8, Jîne.

kiUed.

. old. [e««-.
eurs, trav-

ie de Lonis-
^et hcjnête
ir rend mon
le aux voya-
li deux bons
J'ai bu (b)

'avons-nous
lelque chose
Le colonel a
et aveugle.
e It molle.

éfé -ez-vous,
Liiez chez le

A Londres

iglais uictteut

ou quelques.
'8, et par oui y

os ie mot «M»»-,

I lo« a<Ijectiri4

itendu est au
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et à Liverpool il y a des rues étroites et sales II v «

TinlTot ^^«" Angleterre des chemins s^perVs 'YeAin est cher à Londres, mais la bière y est bonne et Ibon marche. Je ne boi. jamais (a) de vin b aac

As, pour.
Beau'ties, heauMa. •

Careas'es, caresanH.

Com'rnonly, ordinai-
rement.

Coiitin'uanee, dnrik.
Con'stant, constante.
Despiaed', méprisa.
Desh-oyed', détruisit.
Fie'kle, inconstant.
For'iner, premier.

\^OCABULARY,

Frost, gelée.

Heat, chaleur.
HMi-'rv, pressé.
Lut't 1-, dernier.
i-'t'iiwH, fouilles.

Myseir, moi.
Neigh'bor, voisin.
Oak, clicne.

Rely', compte.
liis'ing, naissantes.

Slioot'ed forth, pou«.
sa.

Short, courte.

Spriiig, 2)rin temps.
Syc'aiiiore, si/como-

re.

Till, que.

Wait, attend.
Well, eh bien.

Zeph'yr, cf};%,-.

THE OAK AND THE SVCAMORE.

tl.e rising l«„„,ie8 <rf rte s,-c" more W^ln ."f ^^'f

*

Apprenoz, /wj-h.
«iinde,

flrtfffl.. [,,,,77,.

Charg^î de, loaded
toinnie mo.', like my-

xelf. iment;jo,,.
tomphmont, compli-
i'iiif'vmt (M), plu,,'.
ww him of.

Fardeau, bur'den.
Farine, ./?0Mr.

VOCABULVIBB,

Fier, ^ro««f.

Hennissements,
iieiffh'ings. [chance.

Hasard (par), <,,/

I^aissent, let.

Marchait, walked.
Meunier, mill'm:
Remplissait, fill'ed.
«Sac, sack ; bag.

Sûreté, safe'ly.

Tête lev/e, «f/ft a
niffh ActKf.

Tombent /a//. [e«/y.
rranqnijlenient, qui'.
Vous 011 fais, ,rmh
yen for it.

Voyager, to <rai ',7,

A^r^t:^^zs^:zTi:zî'^^^

•' '.'•

^^1

.••4

3

' '•i-Ji
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OF AUJECTIVKS.

LES DEUX CHKVAUX.

Deux Chevaux se trouvèrent un jour par hasard près
tVuu Y~'~ "-" ^^"' -' "
d'une ^
fardeau,

^ ^.,^,
hennissements. Misérable esclave de meunier, sors du
chemin, dit-il à l'autre : ne vois-tu pas que je porte im
trésor? Un trésor! dit tranquillement le premier, je
vous en fais mon compliment : je n'ai jamais en cet hoù-
ueur-là, je vous assure ; la farine est ma cluirge ordi-
naire. Dans ce moment, ils sont attaqués par uue bande
de voleurs, qui tombent sur le cheval chargé d'argent,
lui enlèvent son trésor, et laissent passer l'autre et sa
charge. Frère, dit le Cheval de meunier, où est à pré-
sent votre trésor ? Vous êtes plus pauvre que moi. Ap-
prenez que les grands postes sont souvent dangereux
pour ceux qui les possèdent; si, comme moi, vous n'avie;i
porté que de la farine, vous auriez pu voyager en sûreté.

L'objet de notae orgtieil est souvent la cause de uoi
malheuis.

Text for Analysis and parsino.

Thepapils will analyze nndparse the /ollowiufj sentences
as in the ptecedhu/ Pra^ea.

Contentmeut brings hap- Le contentement apporte
pinesfi. la félicité.

Can he speak English ? Peut-il parler anglais ?

Diligence shouldbereward- La diligence doit être ré-
^d. compensée.

Has Paul returued î Paul est-il de retour î

I ï

h

LESSOX XXX tV.

OF ABJECTiYEn.—Degrees of eompari&on.

HT. ThQ comparison of adjeetivcs is tho variation by
which they express quality in difterent degrees ; a.-*,

&oft, softer, so/test.



hasard près
irine, l'autre

?, fiei' de sou
t l'air de ses
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5 je porte im
premier, je
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[.'hurge ordi-
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gé d'argent,
l'antre et sa
•ù est à pré-
e moi. Ap-
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OV ADJECTIVE8.
(qq

ill^ ?}^ '.«mrative d^ee is thaï whid, ex'eld.'

10-. Adjectiveswhoso Signification doos not admitof mcrease or diminutionrcannot be cor^pared as

103. The comparative ofadjectiveTifone bViIaMa
js commonly formed by addin'g r or /r to thV post
"{lY'f^^'f^d^n ffreat, greaUr ; ami the supoHati è

104. Adjectives of more than ono fcvl able are <reneral y compared by prefixing ^vne and « ^Mo^the"]K>j.^ve;a8, a„u«6/. morea„r.aW., most amiable ia)

/Jef • ^T'^'^T o^q^alily is expressed by IsB andhm, whether the adjective is of oAe syllablo or moï-e

t^z:i^Sr'-'^ ^-^ ^-^'- /--;^-

MhL,Mkst ' "*'' '"'^''^' '''^^'^'' ^^mncHt ; feehlè,

m. Som. words are expres^od in tl.e
'

superlative degree, .,y

S'

î%

4;

^ '1, j

•

.M

ison.

ïriation by
agrées ; a^, lin as yoxi? ^ "^ *"***' ""^''^^ ^1"« ^"u*

» ^» /*e «0/ as allti^ ';S
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nu OF ADJEOTIVKS.

aiinexing most ta tliem ; as, Jbremoat, utmost, hmosf, tipmosf,
nindmost, innermoaf, nethermost.

110. When two or more adjectives corae together, of whicli somo
are properly compared by er and est, and otbers by more and most,
the gmaller are genorally placed first, and ail are compared as one,
by more andwos^; as," ïhe more nive mdelegantparts"—" Homer's
Jm^igination was by far tJie m4>st rich and mpious."
m. Adjectives are sometimes nsed to perform the offiç* of

iiouns; as, "God punisbes the wicked"; andnouns, to perfonn the
office of ac^ectivea ; as, " A day school.''—" A walmit desk."

Awatt', attendre.
Bridge, pont
Clt>ar, clair ; Umptde.
Commis'sioners, com-

mismirea.
Coûfers', confère.
Cun'ning, rtisr^.

Deep, profond,
Ev'er, jamais.
Few, peu.
Firm, ferme.

Fished
,
pécha.

VoC.iBULARY.

Flowe, coule.

Folks, gens.

Hap'py, heuretix.

Hap'pened, m-nvé.
Heàsd, entendu.
Mer'ry,joyetu;; gai.
Nar'row, étroit.

Pink, ceillet.

Polite', poli.

Pow'erful, puissant.
Qyi'et, calme.
Hoised, cultive'.

Sdeet'eij'jBhoisi.

Sent, envoyé.

^aVlovifpeuproJbnd.
So'ber, sobre.

South'ern, du sud.
Speech, discours.

Stout, gros ; fort.
Streani, ruisseau.

Unluck'y, malheu-
reux.

Yet, encore.

The pu^il will correct the folîowing Bjcacise bejbre trans-
tating it,

EXBRCIBB I.
I

Young folks never bad a more merry time (103). There
are few more politer men tliau he (106). The oldest of
the two boys was sent to collège (a). The fox ia the cun-
ningest of animais (104). Virtue conféra the supremest
tlignity on man, and should be bis chiefeat désire (6). A
clearer, more rapid, and impetuous stream flowsfrom no
other part of thèse mountains (1 10). More greater calam-
ities yet await us (c). Tbis is the baddest accident that
ever happened to us (107). There are few ba«helors
soberer than he is ( 04). He is the stouter of ail the boys

(«) The superlative i mst be used. when three or more are 30m-
ra ed, and tue comparutive is ueually required, wben but two are
compared.

(6) A Word tbat usnally bas an absolute meanine, should never
oc nfied in a îiriiiteâ seiibe. or ouuipared, uuless the ianguage doos
Eot afford a better expression for the intended meaniog.

^
(c) Adjectives sbould not be doubly compared.
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no8t, iipmoHt,

)f which 8omo
ore and most,

pared as oup,
"—"Homer-8

the offiç* of

perfonn tbo
desk."

1,'choisi.

vôyé.

',peiiproJbn(l.

iobre.

n, du stid.

discours.

ros ; fort.
ruisseati.

y , malhcu-

ore.

efort trans-

03). There
le oldest of
is the cun-
supreinesfc

sire {b). A
wsft'om uo
iter calam-
cident that
baclielors

11 the boys

ore are lom-
but two ara

ihould nevei*

nguage doLO

2ihïï"oJ.V^ ^'""h
'^'"«^« ^^^^thm the other

( 03) Heftshed at the most quiet and deepest place (ÏIO) It waîthe powerfullest speech I evev heard (104\ CottonS
:?TnScatrt?'?r"V^'n^ '? '""^ Southeîn StSsor Amenca (c). Ot the two Latin poets, Virjril andHorace, thefirst is the most celebrated*^(a) TEenS:inan was the most unluckiest of the speculators (6? Thecommissioners selected the firmest, nariowest andÊhallowest part of the river, for the bridge (1 10)

Coup-<Fœil, aîgJiK
'"

Courageux, coura'-
geou9.

î^picier, gro'cer.

Encore, still.

Essayez, trii.

Fatigués, /atigued'.
Forgeron, hlack'-

sinith.

Vocabulaire*

Jeudi, Thurs'dtt'j.

Jouiie, young.
La mienne, mine.
La vôtre, yours.
Le mien, mine.
Longue, long.

Non, no.

Oui, yes.

Revue, review'. :

Exercice II,

Sec, dry.

Soufflet, bel'lows.

Tort, wrong. Ition.
Traduction, transla'-
Vertii.8, vir'tues.

Vieille, old.

Voilà, there is.

Le temps u'est-il pas plus sec qu'hier (103) ? Je ne con-nais pas un garçon plus laborieux que votre frère (104 )

LwnJfr/*'!?'^^^""® ""'^ ^ ^"««^ ^«" '"a'-ché quemoi (112) ? Le forgeron a moins tort que l'épicier (108 )Je SUIS loin, mais ils sont plus loin que moi (108). Les
ouvriers de mon père sont très-fatigués (d). Votre tra-
duction est longue, la mienne est encore plus longue.
uia.s celle de Joseph est la plus longue de toutes (103)? Ce
général est-il bien courageux (e?)?Oui, mais le courage

vnu^S^Tr^ ^^
'^' "'^^^''^ (*^5)- ^««^y«== ««tte plume, s'ilvous plaît. La trouvez-vous bien dure( (?) î En voilà une

««IpH^lVi'fi®''^''*'^* *"H8t be used, when three or more are co^
l^mSred * «««"P^^tive ia usually required, when but two aTe

bpn«^^Tnî;î^i*^***5*"*"y ^'^ »° absolu te meaning, Bhouid never
ïot «ffnrd^ w**®**

Benee.or opmpared, unless theVnguage does
//«f 'if^''**®l*^fï'«''"T ^9'" *^« intended raeanint^

^
\(t) ï'rh, bien, fort, se traduisent paVwri/'devant un adiVrtif ntm- mich ou very mueh devant un participe passé.

'^
'

t- '>:

1*];' I » . ,
'

m.' •

^\ :%;+.. "-

•i'I

:~-^'-h '•

'M^

km

.r',.
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qui est pîtîB molle (103). N'achèterez-vous pas tin soufflet
aussi be*« et aussi bon que le mien (lia)? Ce jeune
homme est-il moins couragenx que son père (J05) Y II

n'est pas moins courageux (105). Il ne tait aujourd'hui
ni plus beau ni plus chaud qu'hier (10.3). Je n'ai jamais
vu un plus beau coup-d'œil que celui de la revue de jeudi
dernier (103). Est-ce que votre mère est plus jeune que
la mienne (103) ? Non, elle est plus vieille que la vôtre
(103). Le pain est ordinairement plus cher à Londres
qu'à Paris (103).

VOCABULARY.

An'.vtliing,>iett.

Can'nons, canons.
Cox'conibs

,
petitS'

maîtres.

Defect', défaut.
Hère, voici.lsez-rous.

Ilold yoiu'tongue,/rti-

Houiids, cltiens. [t««.

Iniport'unate, impor-
It is, c'est.

Knowl'edgc, connais-
sances.

Look, regarder. [Me.
Motliinks', ce me ser„-

Mole, taupe.

Noise, bruit.

Nos'trik, varines.

Pack, meute.
Prat'tling, caquet.

See, voyez.

Sensé, sens.

Sliow, parade.
Smell, odeur.

Strange, étrange

Tliouglit, croyais.

Want'ed, manquait.'
Wid'ening, élargis-

san t.

l;<

THE YOUNG MOLE AND HER MOTHER.

•' Mother," said a young Mole, in widening her nostrils :

hère is a strange smell, methinks.—Don't («) you hear
tiic noise of cannons? Look, look ! don't you see a pack
of hounds coniing towards us f Daughter, replied the
Mother, hold your tongue. I neither smell, norhear, nov
see any tliing. 1 thought you wanted only one sensé

;

bit I flnd you want three j for you can neither smell, nor
see, nor hear.

It is the defect of Coxcombs to make a show of the
knowledge which they hâve not •. thuFj showing, by their
ridiculoua and importunate piui. "

,, i^lat they av j only
fools who kiiow nothing at ail.

Appîit, hait.
'

Annéf dn',armeâ iclth.

Arrêtée, stopped. <

Avaler, to swal'low.

VOCABULAIRI.

Avidité, greed'incss.

Avis, advice'.

De quoi, tohat.

Faut-il s'étonner, is il

to be won'dei-ed.

Goulûment, greediihj.

Gouion, aud'geon.

I la] Don't est l'abréviatiou de do not.

v;
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OiAce (de), prai/:

.Tetii, th>rw.[_to yirlcl.

Laisser pioiidre (so),
L' i mm aux autres,

oiie aiiotli'er,

Lisfiie, Ihie.

i'oiiie (à), hio-d'ly.

Piège, «Hare. [itafe. Si, tvhefh'er.
Preoipi ee, precip'. Tendent, huJmoved
Prétendue, pnie„d'. Toute éniu^ îI,/?;

Propos (à), sca'son- /„}'
Que savez, /,oioA«ow. Truites, trouts.
hamt, setzed upon'.

LES DEUX TRUITES ET LE GOUJON.

ne année d'une
Un Pêcheur jeta dans une rivière aa lionear

n.lait avaler l.:iî;:ât S^l^il^'î^^^^r;- '^i^ttre..a propos par sa mère. Mou^enfant^dit-è e tm t.'eiuuo, je tremble pour vous. De ffrâce e s.v, l iJ.
•

précipitée, où il peut y avoir du daSr On, «^^ '
"'*'^

8i cette belle a]>parence que vous v,fez e t ?é S?'''"^
..ne „.ouclie ? C'est peut-être un pi Jgl!'' Cwè ^; S" m-hlle : ie snia viAili« i,^ ^-.,..,.„-„ lA i* ^'"je/i-moi, ma

1 de

sons? A peine avait-die fin de pTrle" 'Vun ro'T"«ais,t goulûment la mouche préteSdue 'eTV^iH- Sson exemple la prudence de v'avis de lumère ?rui e^Il ne fau pas aisément se laisser prendJe au" nnnances. les plus belles son tquelquefoij trompe eV^^
reuces

Text for Analysis and Parsino.

C„uU,,,e„.veavoiaea di. "^t^^^ ,, ,,,.
i.,h -V . .

glace?

Scf '"'^"'"^ '^•^^- L'intégrité inspire la con.

;;Si-

*;>'^^'

>:^-:

.>^

/1l

;;»

i;)l

;t
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LESSON XXXV.
OP ADJECViyEa.—Begreeso/comparison (coUtiTitrèd).

VOCABULARY.

Leiul'ers, chefs.

L('S8, moim.
Loaf, pain.
Ma'ple-tree, érable.

Ours, ïe nôtre.

Sir, momieur.
Six'ty, ftoixiuite.

Tlit'irii, le leur.

Thir'ty, trente.

TniRt, crois.

Uiipoirupt'ed, molm
corrompu.

Wa'ter, eau.

Wisli for, roulons de.

Worwo, pire.

Wouiid'ed, blessé.

Broad, larf/e.

Cap'tain, capitaine.

tMieap, lion marche,
l-^^'ep, profondeur.
Ef>tt'«'ined', estimé.

l'in-'ty, quarante,
iiiiih, haut.

Lur^'.', 'jro'i,

Law'yer, arocat.

Thcpupil will correct the followhig Exercise bcfore tran-

Exercise I.

Is our neighbor's blneksinitli more stroiijiî tliaii yours
(iy.'{) ? Is \t more dai)ip,tiian yeslerday (103) ? It is \vm
«lamiter and more liiie {a, 105). Do von know a greativ
liero tliau Alexaiider the Great (108). No, Sir, 1 do iior
know a greater captain (103). I do uot flnd that iiapci
good, will you give me 8ome more good (108) ? Had tliiv
iiot fifteen liundred men killed ^nid tliree tlumsan'd
woundcd (7!> a 4) 1 It is line. Yes, but it was still mon-
tiue yestenUiy (103). Does this baker mako his bread
more olieap tiian theirs (118)? Is your lawyer less
lionester tlian mine (n) ? Sir, mine is very honest.
Onr liotise is tliirty foet long by twenty feet broad
(7!» a «»). Thèse children wonld wish for the more hirgn
loaf (103). This maple-tree is more than fortv foot higli'
(40). We do not wish for more worse water (n>ï>).
('anadian iioises are mueh esteemed in America (p.1

1

1 /»).

'l'he rivcM- St. Lawrence before Québec, is not less thaii
MXty foet deep (7î» a ({). Are tlie English more proud
tlian the French (103) f They are not nrouder (103). I

tru^r liie jieople are more uncorrupted tiiau their leaders
nt. 1 10 />".

Vocabulaire.

Aider, to nid. [ntf. Cnnipngne, coun'trij- Conininndiî, nr'dmd.
All.'irumiK», Oer'mti^ house. ('«.iiiin<'nrHiitB./.,7/;/r-
ApprjM'.dr.-, U» hcra. CHir "

'

iit-B, f/fw.rr. «<(>

(rt) A.yectlves «houki uot be doubly coinpiiied.



Commode, coiive'-

u'uiit.

CVimté, coun'ly. [inff,

Déjfoûtank', dinr/uni'.

iJifticile, (Ufjlmlf.
Elevée, high.

Eiiseijçnent, (o Icach.

Etrangère, fo) 'eUjii.

OF ADJECTIVES.

Faciles, ea'sy.

Fleurs, jimc'ers.

Foriiie, shape.
Froniugo, cheese.

Langue, toiigiie.

Le veulent, whhfor H.
Montagne, hill.

Exercice II.

115

Ovale, o'raf.

JV'tites hiBtoire8,«^0)<

Iiin'lorii's.

Peuples, iia'lion«.

Kdiitle, loiDul.

Située, Hit'nated.

Traités, (rea'Hnej.

Utiles, mt'J'ul.

m.

Ne snis-je pas plus petit quo vous (10-'])? Non Mon-

.1 ^me (iu.i, 104). Les rues do Monfcrcal sont nliislarges et mieux pavées que .Jles <le Quéi.ec ( 0{ 8)T^^ chose la plus défvontanto que j'aie vue e. A ei^gne
OH 'i'ifT"*'"'!

<''''*^- V*'"»»^"t-ils le meilleur 7 S
courage. La fortune est moindre q e la vertu (15?

^ZTeuTr^rTr'' ""^
^''J'I^ ovale, car n'u^SAons cette forme plus couimode que la ronde (101 ) Oui

^.h?« n,f'"r"'"'V-'*^*f
("'4.) Ces petites HeU „ t lès

n arc n" Ir^J^rî^'".^^
• '''^ ^'^"^ «^^'^"^ «^ ""*'« campagne

c juante (79 aG)
; .1 est situé sur la montagne la plu»levée du comté (I()4.) La chose la plus dilHcile ,\ a -

lieliev'etli, cioif.

i!iii'(Ien,/rt»rfmM.

lîm'dened, chnnjh.
Hut througli, qui'par.
<'<ini'eth, ra.

l'in-k'neHB, téiièhirg.

E» K.v, (/««J-.

]:v';il,i8t'ing,e7«»f//<.

l'".'l<iWetll, '»«(<,

VOCABULARY,

Ooh'im'I, (Uattffilf. f
(initie, .(/M«/f'.* ,

Life, \'ir.

Light, //V/-. » /

Low'ly, )iiniihlr.

Max'ims, maxintee.
Met'k, (hitx.

No muii, pt'r»o».p.e,

OmI^ begot'ten Son,
fyh iiiiiniic,

ei i»!', /;(i««»o.

Refresli', noulageraL
liest, >77>()».

Sa'vior. Stiiiviin;

»t. Mat'tliew,.»(r 3/a^
thicii.

«t. .lolm, .V^ ,/mw.
8o loved', a lelU-meni

••-••fTr ;

H(Mils, ihneii. [funxivz.
i'xtyf do, afin (iiii-i'oHê

Hiijiport', appui.

i
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il
"

Tliat wlioi'v'.M-, ajin Tnitli, vMfc. Wnrd, m-ie.
que quiconque. Wulk'etli, »Hrt)-oft<'.; Yoke, ;o«f/.

,

MAXFMS OP THE GOSPEL.

•Jesiift is oiir God, Saviov, Support, Exampic, and Ouide.
In the begiunuig, was tlic Word. . ., aud tlie Word was

Ood. I and tlie Fatlior aro onc. God so loved the world
as to give Ilis oiily bogotten Son, tliat wljoevev belivetlî
(a) m Ihm may not porisli, but liavo lifo eveiiastin-'
(Sf. -John.) Conic to me, ail yc wlio labor, and are biiT-
«lencd, and I will refresli you. Tako My yoko upon vo..
iind learn of Me, becauso I ani nieek, and'lowly in hè-r
and ye (/>) shall lind rest for your soiils ; for }>[y yok« is
casy, and My bnrdeu liglit. {St. Mattliew.) 1 hav'e given
y.»i an exaniple, that as I hâve done to yo\i. so \X' do
nlso. I an» tho way, and tlio trnth, and tlic lifo : no niaa
t'ouieth to the Fatlier, butthrough Me. lie whofollowetl.
Me walketh not in darkness, but shall hâve tho liirht oi
liie. (St. John.)

*

VOCABIILAUY.

Arr!vcln"^r(iiih

Artific.', ar'tificc.

Attra|M'i', to midi,
AviHti (('), touk in'to

Il in lu'iid,

Bt'i'gtT, nlirp'hml.

Découvrit, discoo'-

eml.

Viillcil Dégiiispr («»>), fn dls-

fliiinr' liimm'lf,

EiilovtM-, to air'ry
(in'ni)'.

Epaiilt'n, Hhoul'dirH.

Extérieur, oiit'mk.
Fii'z, tniHf.

Oardt's, giinrdx,

JUK»', j'KtiJC.

ô\\gm\mi,jiul<j'mmt.

LE LOUP DÉ(}L'ISÉ.

Mirent, inrri.

l'i'ini, xkiu.

rn'V(i(|iin, proi'olr.}',

ItéllKHlt, Hiirccctfiil.

Kcvètir (w), to ctolh,'

liimwlf. [«//,•/<».

PtruniKèiiK', n/r«t -

'J'(iin(iii,_//(rtr.

Vitruce, vora'vioim.

Un Loup, la terreur d'un troupeau, no aavaft comment
faire i)our attraper des moutons: le berger était conti-
nuellement sur ses gardes. L'animal vorace s'avisa de
se déguiser, et de ao revêtir do la peau d'uno brebis (lu'il
vivait enlevée quelques jours auparavant. Le stratagème

Ui) Kn AuKlnii. .Iiiiih lo stylo hlblifiiio, la tcMiuiimisoii «lo la 3c
TK'i-Himn.Mlos vcil)i-« au présent (lonmlieiitif est Ui ou eth. au lira
€it- r tiii rx.

m I>iiU!,lfl«tylo8olounoIetd.imlelmilogqut«, ou ftilt usaao de
j/c au lieu uti yim, "
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lui réussît Jiendant qnelque temps j mais euftn, le bercer
.If^'couvnt l'Hitifice, agaça les chiens coutreiui; ils lui
lurachèrent la toison de dessus les épaules, et le mirent
(Il pièces. ' 'it^ut

Ne vous fiez pas tons à l'extérieur. TTn liomine de.ingement et de pénétration ne juge pas selon les appa-
rences

: il sait qu'il y a des loups déyuiiiés dans le niondo.

Text for Analysis and Pausing.

The pupilwni anahjze and pm-sc the fvlhwi,,,, Eualinh
i^:rt.asinthei)rccciVin<j Traxcs.

"^

Justice wiU prevail. La justice prévaudra.
( an you avoid errors î Pouvez- vous éviter les er-

SiiHiers feel remorso. Les pécheurs éprouvent le
,, -

, ,
remords.

«fn^n'^r ^7' '®'' ""*^''*'" V*'^'<^ f'"^'» comprend, laetaudPronch? Franvais î

i', voraaom.

^n\t comment
était conti-

ce s'avisa de
brebis (lu'il

atratagenn-

isoii tJo In Hi'

tu eth, nu lieu

LESSON XXXVI.

OF NMMKKAfc AND niONO.MINAL ADJKCfTrVES.

Vurâinnl yStmirnh.

Oi»t',

'/wit.

Tln't't»,

l'iiir.

ri\t'.

Six.

Sivcn,

Kifilit.

Xiiie.

r.'ii.

Kli'vVn.

Tui'Ive.

niii'tt'cn.

l'"iii't«'t'ii.

sixt*'«'ii.

S('vVii4f«>ii.

Kigh'twii.

r«, une.

Trois,

(JiKitre,

f iiiq.

Six.

Srpt.

Jhiit.

ycitf.

JHx.

Tiriiv.

Quatorze.
iffiiiiiie.

Sfi*t:

nix-huit.

Ortfiiial XiiiHerula.

l'^lsf.

Sfc'imd.

'Jliinl.

r»iuitii.

FittJi.

Sixtli.

SrvVntli.

Ki«litli.

Niiitli.

'JViith,

KIcv'oiitli,

TwHltli.
Tliir't4>.nMi.

l''our't«H'ii(Ji.

Mix'N'fiftIi.

Snv'i'jitet'jitli.

Kij^'twiith.

TWmiiT.
Srrtniii.

Tritinihiic

Quatrième,
('iiiif^iiihiie.

SijifiiK:

<*»'</; /(///(('.

JilliliflllV.

j\titriniie,

DijUtiic,

(hitintu:

Ihtuzihnp.

Trtiziihtif.

Vnuturzihtiê^

Qiiiiuihne.

St'iziimv.

/lij-Mviiliiwc.

Jtti'liiiiNiiite.

•»;.*
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7)|>-»e'(/; Niiie'tooiitli. 7>,>
[iiiffL Twen'tietli. Vi„Tweii ty-oiic, Vwfjt-nn, etc.' Tvveii'tv-fi

etc.

Tliir'fy. Trente

yieurihic.

'{/tième.

l'st Viiiift - Hiiièmt

Tliir'tu'tli

(infjuaiite.

SoiJante.

For'ti«'tli.

Fif'tictli.

>Six'tk'tli.

Thir'ty-one.etc. '1 renie-un, etc. Tliir'tv-tiiW

î
"'/>'• Quarante. For'fi.'.fl.

rit'tv.

Six'ty. '

Sev'enty.

Eiglit'y.

Nine'ty.

A liHii'diVfl. Cent.' }

Soixante-dix. Sev'witietl

Qnatre-ringtft. Eij.li'ti,.t!i

Quatre - rin(jt - Nine'tictli,

etc.

Trentième.

Trente , uniimi
Quarantième.
( inquanfiènie.

Soi.rantièine.

I- Soixunte-diii;
me.

Qurtre-vinjHè
me.

Qnaln

A liim'dit'd iiiul Cent
(IIIH.

un.

Twt» liiiii'drcd. Deux cents
A tlioii saiid. Mille.
Atlidiisiiiidiiiid Mille-iw.

Hiin'diedtli

Hiiii'dnvI

th-M.

(iijrième.

Centième.

vinijl

iiiid Cent-umèini

Tw.ilimrdivdHi Deux centième
'J'Iimi'saiidtl Millii

WH'.
'i'iMMisaiid and Mille

Two tliou'uniid. J)e

A inil'lidii.

Tw inil'lidho. Ih

•ux mille.

l'n million.

'ï

lil'rtt.

unième.

W" tliiMi'- Deux )/iillièm,
«aiwltl

Alil'li.intl
f u milliouii mi.,,. :,:

•"•
I II iiiiiiioii

uxmtllionH. 'Iwoiiiilli.mtli. Ihux milllonie-

'^V.
^'""';'"""' ^^'•"•'" mile cinq 'J'wo tli.Mi

fivc limi'dicd (rnt-u
and <

><aiid Jieiix mille oiiiq

>m'
Hvf Imn'drcd cent-unièm

Tlif half. La moifie.
Thf foiiitli part Le quart

(fl).

and (Il

TIk' tliird.

'l'Iit' (iltli j.ait, /

MrLTII'LICATn-K MMKKALH.

Le //'('>•*.

.( inqnième.

Sin'Kl.'.

Donh'li- 01- tvMi'CuId.

Tr.'l.'l,. iir tii|('|.., flin'..'(;.ld,

(/nad rnplf oy tour Cold,
Q'iiii'tnidt' or fiu'lold,
Scx'tKjili- (ir six (iild,

Si-|i'tni»l« (Il Hcv.'ii'told.

<»c'fn|)l.'oi(ii.|itf;,l,l ,.(,..

Ohct', t« ici'.

Tlircf tiincNor tlirin
F(itir tim«*i*. lie.

Seul, unique.
Itouhl,:

Triple.

Qua(lruf>le.

Quintu (lie.

Sextuple.

Siptuitle.

Octuple, etc.

And the/olloirin;/,

f 'ne foin, deux foi if,

l'roiM l'nm..

Quatre loin, elv.

("1 liitliMul.'inci.i
; la ijuatrièuic iiain^
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OF ADJECTIVES.

riîINCIPAL PRONOMINAL ADJECTnES.

119

Ar-r,(rt),tout,tous,(.tc.

An'y, qutlqiie,dii, de
la, des.

BoTii, t«)H8 les doux.
Certain, oertain.
Di'VKiîS, divers, plu-

sieurs. '

EVCH, EACir OXR
phaquo, olmeuii,
cliacuue. [f,-,.

Ei'TiiKR.ruuoul'au-
l-iiSK, autre.
Ks'KKv, ev'i;ry

«»NK, tout, toute,
«•Imouu, eliaeuue.

'• f.w, peu de.

l"oi:'.MKR,pieniier(de
deux). [deux).

J.aTtkr. dernier (de

Last, dernier.
Man'v, nombreux.
Max'ya, maint, plus

de.

Mucrr, beaucoup.
Nki'ther, ni r,ni ni

laiitre.

No,NoxE,aucini,nul.
Oxio, un eertain, on.
OïH'KRorANOTri'KR,

autre, un autre, au-
trui.

OwN, propre.
iSamk, niènu'.

Skv'eral, plusieurs,
divers, [de la, des.

bmiv., quelque, du,
hrcn, tel, tels, etc.

certiiin.

This, «>, eet, cette,
fe ni, celle,celui-ci,
celle-ci, ceci.

That, ce, cet, cette,
i-Hni, celle,celui-iri.
celle-là, cela.

TniosK, ces, ceux,
celles, ceux-ci, cel-
les-ci.

TiiosK, ces, ceux,
celles, ceux-là, cel-
Ics-lji.

Wmcir, quel, quelle,
b'qnel, laquelle,eto.

"HAT, quel, quelle,
lequel, iaquelle,ete.

ÏONOKR, là, l«-l.us.

ri,*'jicl,s a,r ail .0,.,., ,,;.;i .„o,r. Les chan.,^^:;^; t^Z"
ti "n,';f ,;ï:

;'"••"'>- •'•^ ^''*-V H si^ui^e r„n Kulv nS:::
//rtiT ^oH met eitlier »/»/,»/ c/)»«;«v » Av..,j my lommx

. Avez- vous rencontré l'un ou
/ havc met botli. t y ""^''' '••' '"es cousins *

Je les ai rmcontrés l'uu et
Iir. fùirh et eveni s'eim.I..Joi,<- « j -

'^^

""^''"' <^^*""^ '•'* deux'.

'""""•^ """"'-'•''"""•'••"•'
"''•V''..ac,ln^ des.ar,ons aura

''*"" '"'"' ^"'•'•''•*>'"- *"""-'' -". Chaque vail::;;;;' •j;;;;'^;

IV. A7/A,.r ne rapp,u-te o?di
i^™ /,! !""'l

''T '"* »"""
I des deux fh..-..- /l,...*

„.."'." "Jî"' " ' "•"' des deux nerunni01
011 •>:!!'!:' {'

S e^î'Si;:;!":'-''^
<•'•'» «^''^ralcnÏÏittlucHt re>tilct

rw I upp,,,,: de rither, »

personnes

ive que f(»r/i, dont i'oxcei

)n se

, . A

f
. , f
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m
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Ago', ?7 // a (passé),
«ar'gain, marché.

Hiiat, bâtt^uH.

C.'iikl'liood, enfance.
Vhnd, uHdfiv.
('••at, Imhli.
l'i<'«l, moiinif.
Exile, exif.

OF ADJBCTIVKS.

VoCABULARf.

Hannt ?,>H/,./^„c«/t*'. Mine, miens.
Hill colline. Afiaf I. ;„,.

In.pfts'8able, infran
^^^^*>' ^?-'"«^'«'

Lame, boiteux.

Mea)it, f^'s/Z/jt^:

Meek'noss, (loneeur.
Met, rencontré, {nant
Mis'cliievous, »««//«(

J Var, poire.
Koad, chemin.
Robed in, 'revêtu <lt

>Saw, rîwjfs.

Yours, à vous.

int:!s;:;s;'::; ^ix.îf^'^'"« ''^ '"^- '•-'>«- i-i.in-as.«
AMj

/ /;„v auy r.w. f Aclièferni-je des œufs

son.H on.. A«oc/v,. ; ,"r '1' •'''"""•

otit. Kx. :

' " ''"""'*'" r'!"î'""n«-*', se dil x«(7( rt

.SuHi a o,H. /oW ,7 /o „,r. T:„ /,7 nu- ]'a ,lit.



iiiers doivent

OF ADJECTIVES.

Exercise I,

12f

AU the (lay of niy father's public life. Haye von anvformjuey m your city ? Both liorse ave lanîe I Si iZToe for a certain anK7/r7«/.. EacJ, pui^,iUm,st e hisown ft.o/r. On eitl.er side, tl.ey found in passai le ha nierKveryappleandpearin the basket is f ozcmI Ma ,v à
-nan has b.en m ned l,y intempérance. I as l.e puleii.uch mo,,n,hy the bar^ain ? Each of yomlil 'L\ hnt

1^ "tw no';:;.!'- ''i^p
'"'^ "^^"^ *"•• »« J'-^--

1

D.ul. Moment the i)»7>,/ are indol.i.t, some are inis-

11118 siihjevt ^s:xs tieciucntly disciiHsed. Tliat cUntd i«.•xceedM^ly beantintl. Tins rose will bloom l^.ger .a^

orniA (iiiiciiiooU. A\ e Avcre seven in the oarriao-P mui

Vocabulaire

A!!iii. )cn(^.

Jîiirimt'iitn (I,^ trnns-
i'»ft, frail h'))or(xin\

<Vci, ihix.

<'''In, //(«^

<'"iuIaiiiiH's,(V)«'nV/».

l>tiiiif'r, hixt.

i''iiizaiiit'N, (loz'eii.

Hiil.'vii, mr'rhû uff.

(iiirder, fo unard.

liii(is,

ciiiliiiv'-

iiiliuh'-

Lors, thcit,

Graviiicn

,

Hnhitaiits
,

itou lu.

Hi.nniics de jxilic,.,

police'-mm. [iicxx,

Miil (!' mer, «(Y/ Hiek'-

Mmdi, Tiiex'dojf.

Nmiu'ro, iiiniilùr.

Oiivriij;»', work.[a/<is.
<Kufn finis. *((/(• 'liiid

l'fstc, iiliniiic.

] 'iniiif>a. Hw// appear.
Ifi'V'it, received.

SdiiHiiH, Hiiffered.
Sons presso, )« /Ae

yxy.s.s.

Vaisseaux, vesseh,
Vin^rtaiiif. xcojy.

Voyage, roy'aye.

Exercice II.

— -i^,— .,..,„ , ,_ . îi\:iîF-ti Tina /t.-.. n ,.- . :...„. _• -

(«) Coiiihui, se trailiiit jimf A

pas aou/.e Juges ici

l"t8. et |iur hiiw iiiitiiif imxt eu nui
<>w iiivrh |i()iir ce (jui

11111 80 cuiiiiile.
m» 80 comiite

; v''

(

f

'v^.
. "i-

I
'.!''

. t

im
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i22 OF ADJECTIVES.

mardi dernier ? L'ouvrier nroml i« f..i«i^ ^
prends le Qnadrunle Ks^ a^oU v^ifnonS'' '* ^

^"

condamnés; il v avait de «) viTt \ /«flfT^ '"'
u""'*^

mes de police pour les gaider ifa fin 2 T^f^T^^^l honi-

In?.Si.«î^*'P'^™^^'f^*^^^ que j'allai en
( e) Europe Jsouflfris beaucoup du mal de mer; mais, deimisZr'r'.ii^U le voyage deux ou trois fois, sans t. SdVe iU"

VOCABULARY.

1. 3

ilî-i/i •

Advice', avis.

At his be'iiig, (h
qu'il était.

liefoiiio', (icvenKS.

Bewail', dt'ithrex.

Blnck'bird, merh'.
Care, soin.

ce

Car'ries

porte.
away', mn-

Dead, mort.
Forbcar' n'empéclier.
Hawk, éperrivr.
Heav'y, pemiitn.

HiHiiiak'iiig,/o,srt,7,

It 18 but, }7 «'y a que,
Jecred, raillait.

Kite, milan.
Lauglii'd, sf moquait.
Likt', rf<' wéwe f/«e.

Lot, soi7.

fr!m .^f.'i:''
''* "* "'• ^°™'"« l'Oint dedépart et bnt. 8e rendent par

quai.S.;ffi'::ro'^
'"' *^'"-''

'
•"'"« «« «^ pas do n.ot pour trentaine,

^^(r) Ou «upp..i.„e la négation à cause do la conjonction re,tric,ivo

b es vi^^.gt, trente. ett:'Vir,u.û:hr,nK"
*™"^'*"'' '"'"•'' ''''^ """-

ivïïiS;:7^;^:^t%;:;^oi'n'ii;;^i;^S^y"'- - -'^ -^ "-^



OF ADJKCTIVES

' ceci, et j'en
ird'hui ouze
ït-cinq hom-
5ricaiue con-
auons, qua-
spoit. Com-
passée? Le
yez chez moi
aines d'œufs
oixaute-six,
deux mille
'avons joué
trente dol-
léro de son
le deuxième
i quatrième,
En l'année
à Londres
seize liabi-

Europe, je
lis lors, j'ai

)dre inoou-

, U n'y a que,
^•aillait,

laii.

I, se moquait,
même que.

5 rendent par

ur trentaine,

i restrictive

îfl et les (Il

ro le.s inMi:-

8oit sur li'j

Makt's a sud'den stop, Rav'iiiff, dimutm rapidement. Svvift'nes8, vitesse.
JMul'dlf, milieu, {ne.
Mi.st'ort'iine, infortu-
l'crcliod', ptitohi).

Sat'e'kj-, mrete.

Tiil'ons, serres.

Take, prend.
ïell'iiig, dinant.

12.3

Tiionarht yoiu-self,

vous croytiin.

WiA nuist, il faut,
WluMi, lorsque.

Wliil.st, comme.
Wliy, pourquoi.

THE HLACKB[RD AND THE IIARE.

A Blnckbird, perched on a tree, jeored a Hare. at Lis
... ng 0.1 tl.e talons of a kite, and at bis makin.rïre îbimentations. "Where is now, was lie sayino^ to lih,, Vî VMv.t ness ? Why are thy feet beconie^ so'heav V '^

.tnn t
!•'' "^"^ '*>''^ speakiiig, a bawk makes a suddensrop at him ci.rnes away and kills bim in tlie middle o

f

..s cnes The Hare, altbongb half dead, coùld ,iotorbcar tellmg bim : " Yon wbo tbonght vonrself bu a...ornent ago in great safety, and bu.ghed at mv n s!fortune, now bewail your lot like me. " ^

n e must uot laiigb at others, nor give advice to themwheu we take no caie of onrselves.
'

Aperçut, perceived'.

Appiélit'iidt'z, dread.
Av('Z-V()ll8((lll'),}c/l«^

aih })on f

Uattfiit'iit (se), were
Jight'intj. {ion.

C't.iiipuKue, compan'-
DiMic, then.

K(lVayée(tonte),r/H(7c

friiiht'ened.

VM\)hvv, Hpe'vieH.

l'\Milt'r, to ticdd.

Ciivnoiiilles, /(oyw.

Vocabulaire.

Jeta (se), crept.

Laissez, M,
Murais, fens.
Menace, threat'en.

Metti-aient (se) en
pièces, nhould tear
one auoth'er to

pieeon.

Prairie, mend'ow.
(ijiiai.d, nlthout/h'.

(iiiereiies, qua'r'rels.

C^ii'est-co que cela

nous fait ? ichat is

thnt to un f

Qiii.i ! what !

Kéf'iigier (se), to take
refu(je.

Keste, to remain'.
Tauieaux, hulh.
yaiiicii, eonquered.
A'aiiKlueur, cou'quer-

or.

A'ois, !)ee.

^'l•ai, true.

Vu, Heen.

LKS DELX TAUREAUX ET LES DEUX GRENOUILLES.

Deux Taureaux se battaient dans une prairie: une

w'.JÎlif:'^""''
^"' '^'tuauda une autre Grenouille f Ah!

;,
' :'" '''' i''finicte, nous sommes perdues. J'ai vu

its se battie. Qu'est-ce que cela nous fait î tiuoi ! vous

:' r

:.''f^

mm

' r
'

ôi'* y
_., 1

'ê::
>.

'

» •".:
:

! '•, "•



124 OF ADJKCT1VK8.

«mis vous ne considérez pas que le vainqueur ne soif:frira pas que le vaincu reste dans les pra ries
; par "o .

Les petits souffrent toujours des querelles des grands.

TexT FOR Analysis and Parsikg.

Electricity causes ligl.tning. L'électricité produit kx ion-

Forgetfulness cures sorrow. L'mibli guérit IpcliaerinCan you avoid errors ? Pouvez-fous évite! lès er-
ru>, X- . veurs?

WlXe ^ ^ ' ^' ^ ''^ « "^ « L- >.servation augmente les«.uuMitJuge.
connaissances.

LESSON XXXVIL
OF NUMERAL AND PKONOMXNAL ADJECTIVES (coutiuued).

VOCABULARY.

Box. hoîfe.

HriiiKliack, rt/)/^)*/^^.

Btid (to), hoHtyton-

Cnrvy, portez.
Cep y, (jcemplaire.
l>«'8k, bureau.
Expeot'ed, attendiez.
F<ti'vvar(l, aruHcefi.
Lixst, forme.
L<Mik nt, rayes.
Left. laisHi',

Makesonedull, Ht'rti-

trinte.

Meiid (to), raecom-
moiler. {mentu.

Or'iiainents, orne-
^^'iy> (iffranehis-iez.

Pille' f/éiient.

Po!M-pà'i)er, 2>((j>k'r à
lettre.

PoHt'iiian, fuetenr.
Post-office, ponte.
l'oiiii!]-!, liiTts istcr-

liiig.

Piirsf, hoiirse.

Sav'iiij/s-baiik, cainse
(l'eparf/ne.

'Soal'iiig-wax, vire à
eavheter.

'Sliowii, montre.lfoiH.
Soiiio'tinies, qne'jqne-
Stores, maganiiiH.
'JVIl, dites. Iheiireiix.

l'iifiii-t'iiiuite, mal-
AViit'iice, d'où.



OF ADJECTIVES. 125 ..-i"

Beforé tramlathig the foUowhw Exercm fhe mnul ,n,ll

Exercise I.

Did thh perso,, go yestonlay t(, tlio .«avin-rs-banlc » Do

t^om^ Ï'^vIm
'''"/'•

?"r>'
^''^^^^ ^^^-o /'"''^'-^^ ^-

f< P irU twV ' ""l*
i*"^ ^^'"^ "'f*^ ^''« 1>"-^'- ^^ i-^ that

ii«LU-l fVcI oV,I . ' ''''t'
"'"' «"« ""-' *'""« I'"»'-

A pn'sent, ,ioii\

An'os('>, to ica'fe,'.

JiiiUue, /•;«//.

But«au à vapeur

,

stenm'er.

I|iin'iiii. ofjhse.
CliiiiseH, chnifH.
Clairs, Ufjht.

Coûte, vont,

IJoivs sur traiic'lie,

mU-i'ihifil.

Ji panouie, hlowu.

VoCABULArRE.

Fiez, co))Ji(lr' i„.

l'iuiiri', (oini'tftiKiKr.

Madiiino, Mud'ain.
Mais pour, as for,
IVrdiic. /(>,s/.

Prendrai, /<> ^«^y.

Ptiis(|iie, «(»(•('. [/>r)'.

Kajtpelle, to irmnii'.
Kapporre, hiin;/ in.

Keliés, boit,i(l.

'

Ki-liiire, hhuViurj.
l^iileaiix, i-iirfdiiis.

^i}hHi,(li-i(ir'ii,f/ivoi)i.

.Sûr, cc'fKiiilij.

Ta|)is, cai-'jx't.

Tout ce qu'il v a de
plus beau, ihr /in'-

vnt Ihut vaii Ix'liial.

Trnp à, foo iinirh l„.

Tl'oiivez-voiis. (lo i/oti

likc.

Voilà, thtit in.

\à

.. :'* f



126 OF ADJECTIVES.

ExEKOfCE IL

Voilà le bateau à vapeur par lequel je snîs venu Le

cdui-ci. Ces plumes-ci ne valent rien, donnez-moi s'ilvous plaît, une douzaine de celles-là/ Ne vous fiez pas

le ces deux roses voulez-vdus, celle-ci ou celle-là? Je.rendra., sM.vous plaît, celle-là! Et pourquoi pas cellePar ce que l'autre n'est pas trop épan ,uie (a). Ce tema son me coûte jdus qu'elle ne me rapporte. A n,i M

t

flLuV; ^^\ n*"'-''"?""
.trouvée? Avez-vous arr.ié cestleius (c ? Oui, je les ai arrosées ce soir. Ce devoir, mouclier ami, n'est pas si bien fait «pie celui que vous n'-ivezlionne ce matin (d). Comuient tn.uvez-vous ' r V. 4^nent de ce salon ? Puisque vous me le deu.an lez etu?«Inai franchement que je trouve les ri.leaux trop cl ai sht ces chaises? Ce tapis est tout ce qu'il v a de plus beàiTA présent, venez voir mon bureau, et dites ce me vouseu pensez (e). Ces livres sont bien relié?; ZXen

JHiyez-voiis une reliure comme celle-là ? Cela me c ûrëtrente-huit cents le volume. Et ceux qui son do es suïtranche ? Je ne me le rappelle pas.

VOCABULARY.

Cat, chat. Hiq''- -iied
,

Cust'ing,JeteH^ Holt. irou.
Claws, griffes. Ho, holà.
Creptiii'to,8e/o«,T«.

ivaiciit,

urri-
Letusrefcr'tlieiiiat'-

ter , mpimtons-
nou8-eii.

Mistnist'iiijï, se défi,
an t.

ic) Arroser légèrement, se dit to sprin/de.

par should
^'^^ '^"'""^ «^ ^^"'^ l^ai- <« «"C- Pai' ««ffAi ou

(e) Apr.^8 les verbes lo corne, venir • //. qo aller • /« «/«» r«»f



Î8 Venu. Lô
inie, il ira h
lez-moi, s'il

ous flez pas
mais, pour
r. Laquelle
îellc-lâ? Jo
i i)as celle-

B (a). Cette
'. A (jui est
j'iii i>ei(lMe

arrosé ces
evoir, mon
'OMS m'avez

i l'arrange-
lez, je vous
trop clairs.

plus beau.
! que vous
; combien
a me coûte
t do; es sur

'ter, t7 vaut

ts, proci-a.

fer'themat'-

t-apporton^-
i.

ing, se défi-

; devant un

et le uom se

iask sifriiifie

>ar otig/u ou

'[/. rester, 1

1

m la in'.i o-

Neigh'borbood, voisi-

nage,

Peo'ple oft'en ruin

OF ADJKCTIVES.

Kab'bit, lapin, [cord.
JRec'onciled,mj<rf'at;-

Set o«t, partent.
tliemselvea', on se Sides, côtés.
ruine souvent.

riead'ers, plaideurs.
Straii'ger, étranger.
Sure'ly, sûrement.

i2y

Wea'sel, hehtte.
Went out, sortit.

What is jour biisi-

ni'»s{hiz'ness)^<iue

faites-vous f

THE CAT, THE WEASEL, AND THE RABBIT.

A young Rabbit Aveut oue day eut of his bole •
-i

l^^Sn ^Tr^Tr '' '«"'."-liately^ The Raibit, at in*W^S C'w'"T''f /? ^"^^ ^ étranger in his

Ino; -o,?;. 1

^^•'''*'^
'
''''''* '' ^'«"^ business hère ? It

irelv mti W F^ ^"* ofny hole. Ofyourhole!

- le ûJJfî ' '"'^ î'"
^^•'^V^''.''

^^'tl'^"* mueh disput nglet usrefei the matter to Grimalkin :" it was a Cat flu^

TW if . ^^^T""^
consented to accept him as such.Ihey set ont and arrivod before the jud«e. "Drawliear, childreu, " he said to them. -I ain deaf " Thev

aUlTe T.Z tT
m!""'

'.'-Vî^^^V^e-
anytlung. Grimalki7,

dled the nU îl ' 7^^''l-
'"^^''^^^ «" l>o^»' «ides, recon-tned tJie pleaders by eating both of them.

to agîJe!'
'"'" them'selves by law-suitsj itisbetter

Vocabulaire.

was

Adieu, adieu'.

Carrait (se),

strut'ting.

Cliat, cat. [Ung.
Clignotant, twinÙ-
Complimentaieut

(se), rvere com'pU-
menting. [trary.

Coiitraii-e (le) con'-
Cdiivieiit niieux,?Hore

l^econi'ing.

Court, runs. {flight.
Déc'dticerta, put to

Dodue, pluinp.
Fumier, dung'hiU.
Gravement, grave'hj.
Minette, puss.
Miséricorde, mer'aj.
Mt>rali8aieiit, were

mor'alizing.

Mutuellement, mut'-
uaUy.

Noble (plus), no'blest.

Pliiloijophiques, jj/jj-

hsoph'icaL
l'iiilosophes, philos'-

ophera.

Présente (se), offers.
Proie, prey.
Renard, fox.
Rien, noth'ing.
Saisit, seiz'es. [ity.
Sensibilité, sensihil'-

Voyageaient, trav''
ellv'l.

I-E RENARD FT LE CHAT.

Un Renard e*^ »" r'i.o*- n.,- -j. ^ , ... ,«iiiiv. «_, .... , .-jcti, i un CL j autre i)hii().soi>lie.<ï
^ . agea.ent ensemble : ils firent en chemin plu.ie Slierions philosopnuiues. De toutes les vertus n' nales.

, -f.-.!l

ra-

''M .^

*,•



-»3 OF ADJECTIVEâ.

i

M'*

m

û\t gravement maîfre Renard, la miséricorde est assuré-
nient la plus grande. Qu'en dites-vous, mon sage ami ?

^ cst-il pas vrai ? Sans doute, répliqua Minette, eu oli-
gnotaut es yeux

; rien ne convient mieux à une créature
<l|u a de la sensibilité. Pendant que ces deux idiilos..-
plies moralisaient ainsi, et se complimentaient mutuel-
lement sur la sagesse et la solidité de leurs rédcxio;is
Ils arrivèrent à un village, où il y avait un Coq qui so
carrait sur un fumier. Adieu la morale de maître K.-nard;il court, saisit sa pmie, et la mange. Dans u-même moment, une Souris bien dodue déconcerta la phi-
losophie de Minette. '

Hien n'est pln.s commun aux hommes que d'avoir debonnes notions de la vertu, et de faire lo contraire quand
1 occasu>n s'en i)iesente.

Text fou ÂNALy-rs a.vo pausixo.

T/ic piqnl will aualii:c muJ parsc Un- foUowhu, Enr,li,h
tejct, as m rnijcs I. ami II.

'

Frank studies (.ieograi)hy. François étudie la Géogra-
l»hie.

Does Anna understand Annecomprend-elle le fran-

Champlain foumled Québec. Chanlplain a fondé Québec.

n

1.

1

LE8.S0X XXX VI II.

OF NLMEUAL A NU PltONOMINAL AD.IECTIVES (Continucd).

VoCABULARY.

f'nr'rif», porter (n).

Ciir'niiifs, firoxrillcx

J>rinv'iM«, (hmHiii,

DiiHf, poiiHsièir.

Hanl. fhir,

lAn\\V\\\un, foudre.
I-ost. lu'nirv.

New, iit'iif.

rook'.'t-l.ooks, j>0)7r- Ril lv, iiiiJnW,'.
Jt-iiilIvH. [,/„,., .Sj„.,.'tii(.|,.«, linifth-s.

Srriick, froppcr.2H»irrHVrmUl'm\,
Tilt 1)11, met
ll»U'\u'i\, rolir,

Sccitcli iiiaii,/'.V(>.ysr(is.

Hi'c'ulid-httiHl, rf'ocfit-

'J'iii'lnr, tuillcKr.

'iy\u, (lit,

'l'Imiiiilif, rmifiiil

W(<ut tlii'iv, '»/ (,ll,t.

{'!) A îi.-irtii- a Kl, ira vi

mis il l'iiillnifif Pli iVi

fc

nin, sor.iiif mm iV

>t«H iiiijilnin, ic>{ullpr8 on fnvn VMiR, Kcroiit

e vt'rlK> aii,:;Inis ou fraiivni!', otc.

,;"",y"."': ''^ '•"' ^ '•'''•'•'" «'•iiiiviii'». i('«iili,.|« (Ml lu
I iiitlintil en iinirluiM : on li>i« ('•>' • iw«...iwi.,.. ,>...iiiijfluis : ou les feia ncctinler avt



OF ADJKCTIVES. {OQ

LMrme, m for Jù-otrise I. p. 125.
'"^joitowuuj

Thcpiipll will rolhwthe.

Exercise I.

Did you give yonr brotliers nnv movei/l RIuiv ^

went there ouly onco. ^V.r:^'r^ZI^l^^f^::
tador Avill roceive «otlung. / hâve l.ongl.t so rfine >rant

;
I wi g, ve you so.ne. Thh is not a go d ouc Jv'^

^^, ? .

""' ^«^•"•'f»"ng tosav to iiu'. 'l'hat //vr tint

;^s :^ ;Zh['''t
'^'

^"î; ''^"^"'"«- ^^^ -^ 1'-
r .>ui •

"<"«''f-
-< "m ail covored witli diist lie

<ioe8 ne tliiuk ol tl.at dniwing you mw this n.oiuing »

Aimiillun, vn'ilhi*.

Art.iidHiH (m'), /o<.r-
lu'vl'.

Autrui. o//i'<'i'«.

Av«'z dit, h»rv Inhl
'<<'Hoiii (avez), »•««/

ll!.Mi(tr^s-). wm'foit-
l'ntit, Hrt/>r.

t'il«« À {'ucliHt»»!', ««!/'-

i 'l'iiiandt'. (o (uk tu,-

VdCAHl f.AlHB.

l'''»|M)ir, hoiw.
l'nipim, »tnnL
<Jr<tHK«-, marHc.
Oiu^rc, hardi

II.

IiiHtniii('( «'),/«/,.«/•«.

.Illilj.'t, ,/m/,/'.

Muni^ro, m'an'nvr.

Mt'lt'i- de, »(((/'(//«•

Ot'cnnioii, opportK-
uitfi.

riiiiinAcnHict.T. »//»'-

K«'llVtT«H(àl)iyw.A'.
Ht'Ioii. (icivrd hifi to.

Tulciit. tal'riitH.'

Toiwhai, frll.

Tort, u-i'oiift.

>'"loir (taiiv), «mK-é

Voir (df). ol'm'ing.
V a-t-il f <« ^/«rr /

a
'..'.'.

I i

' r-.

ri:
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130 OF ADJECTIVES.

Exercice II.

On a bien tort de ne pas profiter de toute occasion
î»our {n) s'instruire. On ne jK-ut guère se mêler des at-
laires d'autrui sans négliger (h) les siennes (c). J'ai be-
K)in de monnaie, en {d) avez-vous ? Voulez-vous me
donner des pains à cacheter ? Je n'en ai point, mais
voilà de la cire <à cacheter) (e^. J'ai fait tout ce que
vous m'avez dit de (/) faire. Nous passerons tout le
Jiiois de Juillet chez Madame B. . . ., à la Kivière-du-Loup.
J\ii besoin d'une chambre, en avez- vous une grande (7)/
J'ai eu le plaisir de voir Monsieur Lepage et son inté-
ressante famille. Tous mes frères, à l'exception du plus
jeune, sont aux Etats-Unis. Il me frappa avec une telle
violence, que Je tombai h la renversç . Je n'ai jamais
«ntendu un tel bruit. Chacun sera récompensé selon
Mjii mérite. Voulez-vous de la viande ou du poisson ?

L'un ou l'autre (//). Quelqu'un a pris mon chapeau, aussi
(0 j ai pris celui d'uu autre. On est très-bian ici, car
'•n y voit très-bien. On doit faire valoir son talent.
(' est ma manière ; les autres peuvent faire comme ils

veulent. Que peut-on faire? J'ai perdu tout esi. ir.

Ce mallieureux enfant a mangé toute sa fortune. Je lu
m'attendais lias i\ une telle (./) fin. Si vous avez besoin
daiguilles, jVmi ai de très-bonnes. Celles-ci sont trop
i.ro!«8es : en avez- vous de plus Ihies ? Oui, vous en troii-
vcicz dans ma letite boîte. Quelqu'un vous demand»'.

(o) 'J'o est Ih Houle p!<<piiRitioii qui p^éo^(le l'iuiluitif eu anglu».
{h} L'iiilinitif hp nntl par lu participe, qu .ud il est méaédé ilo

Tont4< iwujv pr»t|iiHiti()ii (]uh à, Ut.

(<) Trrtduisi'z par 1«( posscButf de ont, et njoutfzy le mot own,
I
iiipr»'.

(a) A;<i. ihnw le kcik de quelque, »fiVi-ï\([ par some dituB les pliniscs
«mtiiiiiliveii, et i>ttr uiiy «iinm li-s auticn; ou le ii.et i\ In (lu de l.i

l'IiroRo.

(#) N.MW «vous iUSiK dit que de, du. de lu, de», dans le sons di
<iHt*kfne. w diMMit mme ou (mf/.

(/) Qiit'lle «pie miit la pi(<m»8ili>ii dovRut l'iufluitifcn françrtW, il

Irtut la IriMhupe par /«. «i Po» vt-ut uutln* le verl.e t\ riiifluitiCt it

liiijtlAlB
; tnaifl il ne faut pa« luettre deux im-iioHilious a.aut l'inti-

>ii'if d'un verbe.

{(/) (Ui met le pronom o»l«ap^^l^l'ftd.ie^tif, A la fin d'une proposi-
tion

; ni le nom qui p^<^^^de est im pluriel, on mot one».
(A) L'un «t( l'anlre ho rend par elther, rlther thr ont or iheother.

j
ii| A M**!, ÛHim îe moH lîe rVnf pourquoi, se dit ihrrtfore.
Ul Tranuporter les d.'ux uioIh une telle; nu'ltre i'aiiiele imni.

dl.itenieul avant le nom
; çn «nglalH, on dit tel un et non vu 1,1
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./'*-

•>».'

>nte occasion;

mêler des af-

(c). J'ai be-
ilez-vous me
1 point, mais
t tout ce que
erons tout le

îre-chi-Louj).

e grande (f/)/

î et son inte-

ntion du plus

vec une telle

e u'ai jamais
1pensé selon
du poisson ?

lapeau, aussi

-bian ici, car
' son talent,

re connue ils

tout esi' ir.

tune. Je ne

avez besoin
ci sont trop

rousen t roti-

ns demande.

if eu angliiia

est pfécédé iUi

•y le mot own,

uns les nliri(8o>i

L^t à la fin (le la

ilan9 lo aons dt

ren françaJu. il

• i\ l'iiifliiitifii»

HiH avant linh-

d'une proposi-

ov Ihe o(hn'.

•Jinr.

i'ai ticlo iiniiK

non tm Itl

y a-t-îl quelqu'un cJiez vous î Non il n'v n ,.«,..^.

]
ous ne pouvez pas sortir tous les deux r.ml?i "^-

Aii'fiquatecl,«Mwnnef
Afiply', a/>pn<jim:
''irtli. Haixmncr.
)!<»nKt'in>f, ne vantant.
JîiitK, xe railler.

< t'as'iii^, reHm:
C'ouii'tiies, pai/n.
('«ursVr, coiirxier..

Cm'mnn, rnur. [tire.

lirscf'iid'i'd, ihneni-

VoCVBrLARY.

rii'lds. dianips.
V.nU'inn, ^travr/er.
('•»vi> a clu'ck to, Jit

rahaÏHser.

H.iiurli'ty, if,r.

llisN'iiuf, «//^«/(^
Maiv, ;«w(H^ [huit.

^'l»bi^it)', nobUme.

Pnnid, fli-ffiidUriix.

l'HMld (b«'), «'• fz/orf-

Jier.

l'ride (iiis), le vaqnet.
Sjj(»'kt'ii, r/(7.

l paiiddo\vii.frtc^/fJ.
AVar'riorw, (iiurriei'H.

Dim,

TFIK Al'E ,\NM) THE Mll.B.

in tirClds "'Vie ':?!«';
\''' '''' ^^'^'^'"^ "'^ '^•"l ^^>w,r

ifV. n«Mii ;
'"'^ lookin^ upon tl.e otl.n' nnin.als

"ilityof is birih and ancestors. Mv iather sa 1 J ?

.

les ZhLT'"'"' '*"" ""*' o<- «Le niost ancien Z.les, fertile m wairiors, idiilo.sopl.erg, aud leirisla o iHe had no sooner spoken lliese wnr.l« /l.»,; liL e\\
;'.. infirm and antiqî.ate<l ass wl'was' nu") îS
M mn nn 1»!

'"* '*"«'" «I" <'xtraction. Where'

incoLt'Sn%;'r';r^ ""''?•' ^^'-^ «•«« "">"^ i«"-inuHj', nissed at lu n ine.He worda • '< v^n a.-.i . i

AniouK llie persons vvlio br.iff Jo be of n« bln rvj.nnion,,aueign counlries. th^fe are sô ne s ol. ^s ihôMule, (o MlM.m une euuld applyU.e sarZnMlftlle Ane.

i<i) f)«. prid dann (in R(>n« p'ai'ial. i,,,,,. ,-.,,.,. ,..„„,„ ,
„\,~

""^

;v;.:;;7,:;r ;;:]"
••'•"•»">. "',;;;';'„;.i,;i;i.vru"';,;r.'r

'f



h"'

p
.1

1.

i;w

Aiinôc (d') on amiét',
«'c'rr// //t'rtr.

€t'|ini(l!tiit, vcrerlhe-

Coiifiiiiiee, ^n<«/.

Délais, iMa;in'.

DinoHcmt'iit, r/cj-o/'-

r>iiiiiiiiipr, /« tveok'eii.

of adjective8.

Vocabulaire.

Empiètoments, cii-

a-oavh'metifs. [tt'u.

Epreuves, difficiill-

Feriiie, /»•)«.

Indigènes, tia/Hir».

Jalousies, jcnVonnies.
lA'KttYvté/jh'kh'niHii.

liésineries, var'iow-
miiurt-duesn.

Lointaines, diKiant'.

Malvfiiiai.rc, tremh'-
cry.

Occuper (s'), to pw
tecV.

Œuvre, iDiclerlak'iii/i

Pénibles, te'dioii-'i.

Poursuivaient, besil

tlie Htcp.

l'roeès, law'-sidtg.

Keuaissantes, groir

ilKJ.

Siilùr, io meet with.

Tracassories, aiiiioy

aitce.

COinAGK KT CONSTANCK DK CHAMPLAIN.

D'inim'oon nnnée, dit Fiibbé Ffilarid. les nK'mes dit
tieiiltcs poursiiiviiient le fondateur do Qnôlu-c. Vv
H-Hiicc, tracasHones, lôsineries, délais, du côté dos a^
Rociés; .|alou.su's, piooès, ompièteinents, de la part «Us
niareliaiids etrano^cMs à la compagnie ; indiff<''reiice de I .

cour, qui ne jM.uvait ni ne voulait s'occuper de ses i.o^-
sessions lointaines; sur nier, des vo.vafics lonj-s, i)é,ii.
•les et Houvi'Ht dangereux : en Auiéiiciue. la disette < i

les maladies jarini les Français, la légèreté et la mal-
veillance des nations indigènes : voilà les épreuves sain
<'e8se renaissantes, ,|ue Cîiamplain était condamné n
«iilur dans I accomplissement de su iioblo mission. Ki
<*ei)endant, sa foi nu su<:cè^ de son œuvre était si ferme
«on desir de fonder un empire franvais en Amérique et
<l nppeler les nations sauvages à la religion clirétienPo
<*t »Vln eivilisation, était si ardent et si iK^sévérnut, mu-
lien ne pouvait ébranler son dévouement, ni diminueim conlianco daus la protection de Dieu.

Tkxt for Analvsis and Parsino.

ThepupU v'ill parue (he/oUoH'ing RnqUnh text, as in thc
precedvKj PtaJCt).

'

}yiiat did you en.v 'f

Vvili you givenssiutaucu f

Morinl, prépare.

Que ditoA-voua î

I>oi erez-vou9 do l'aide î

Mortel, prépare-toi.
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Mi'iich'es, bancs,
livoia, hotteH.

Biiild'ing, bâtisse.

( lev'er, habile.

Ey'vr, jamais.
Hill, cote, oôteaii,

lluard'iiig, entassant.

Voc.ABULAI.Y.

llokl, contenir.

hu'ViuMe, peu con-
venable.

^It^'iiu, rit, méprisable,
i'hiy'infi, jonant.
.Side, versant,

Stock'iiigH, bas.

Sto'i-ips, étages.

.Smii'init, sommet.
Taie, conte.

Tliiok, ('pais.

Th'mk, peiim;

mike the corrections as (lirected. ^
inmni.

ExEncisE I.

You havo, bceii playing this two liom> („). I Miii.k tîiejose 18 tlie heai-tifullest of rtowers (104). Tl ose w<.,c leeast happ.est days of .ny lift, (p. /, , , . TIm, I . /o.^h ucLe8arereservedf.npupiU; theotl.e.s, l,,.- visitori
< '). Ihat tong should 1,«5 left in the kiti^lu'u (</). A
. ever.r «,an ,8 not to l»e louud (MM). I..t so.nc of" tl.e.ulo38 8 t on t'.em benchcs (o). The «ide «.ta l.ill is „muo
liu- ig.bh, for a house, timn tl.e «i.i.ia.it (p. ] 1 1 /,), 'Jhatvie «al8 will nat as to-day «nd to-inoirow (/,). T «b ildiug has but two 8torie8, aixl tl.e upp.Miuos roon.H
e not yct lliml.ed (p iil o). The eonv. 1,1 is s,,, ro.u.ded

•> a fifteta feet lugl» and a thiee iV'ettii.k w.ill (h).Onr 8on has six pairs of stockingn, two hal., lh.ee pairs
gloves, and two pairs ot boots (p. H4 a). Ile had no-Hier houghts than tlm. of uumssing n.oney aud hoanl-

1? Il I

''; "^p!"*"" '*«^""«""«>' «gi"e would hold inoio

1 :.,.J 1 f il
"* •""'*'"* "*''**^'' t^^'C« Pt'iiniHHion tt>

X 1 l \
^•"'^'

Tl'' aiiswered that it was not yet
theii turu to speak. beeanse theie wer« already foui <,r
tire wlio Imd asked it before them (g). If |,e told that

|è) AilJeotiveH slioiilVi be pirtcitU wliere t»-"- "'" -* •- •

Word oi- wr.r.lH th.j (|ir.lify or lii.iit. Th
\r) rhtm ^llonl(| not ho iifed loi Ih

lit.

'

.

.
.t-.i''-
h

e ficiixfi is tho i,p«i i^iiide.
rsr or //((j*e,
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134 Oh' ADJKCTIVKS.

(p^r/rr'
^'^ '' *''^ '"*""' nieaiie.*t boy tliat ever was

Acliett», hoitffht.

A liiisoii de, ai the
rate of.

Kaltu, beat'vii.

Bnive, brari:

Ciuuiii(par), ^>frr/»H.
Content de, miiixthd

witli.

L>»'Jà, (t1n(uVy.
l>it. w/u/.

Kclmfaiid, xrdffoJd
Kxyj.te (de 1'), /,•„,»

r.iivers, /().

Gens, peu'pk'.'

VuCABUr.AIRE.

Grand, fall.

Ci lierre, war.
Heureux, hap'pi/.

Infortuné, uii/ort'-

unate.

Janvier, Jmi'itan/.
Malheur, w/Vor/'//;/^',

Mt-eoutent de, (Un-
plmmd' irith.

MeHsieurs,,r/(/,V/,.,/iCH.

Mourut, dird.

(Euvres, wovkn.
Piiys, coKii'tru.

l'Iurt il est riéiie, the
rivlt'ir hv in.

EXEHC'CK U.

r<iice, inrh. [fhiiKi.

Quelque chose, wm»'-
Kuppel, roH-mU.
Kègne, reig».

iieste, remaina'.
'Sur les bâtiments, on

board the ahips.

Tout (en), in ail.

Tout le monde, er'f/v
bod'y.

Vente, nale.

Vertueux, vir'tiioii".

Vingt et un, hcvn'tij.

Jir^t.

\'oi8in, iieiyh'bor.

Le
in

«^vhwr?i'"'""-^'
^^ J?"^'*^*^ ""<^ '^'-'^'^^ t'-eize volen,.e vn.«t a mi .janvier dix-sept ceiit q-iatro-vini-t-treize'

mouZ ' ru' '•""'"" '*^' ^'''"' ^•»"i'it-il>1^8 envers tont le

hZ ? I,
^ "^'^ •"'''*? " '^-^*'

J»»^'^ n"^''ine chose (le

n ni, / ""^ ""
^K*'^

«'"•^"" très-pnreUux. Est-
1 .lus ago .,„e 811 sœur î II a sept ans de plus qu'elle. \o

l"c moi d'.ni ponce et demi. Plus il est riche, moins

eureuv'^Tr- V''"""r '" P»"^ ^^"•^'•«"^ est'lë p .mu eux. Le maître e«t content de vous, mais il estn écoutent de votre frère. Votre mère es^-el e ("an»
d.enne ou Anglaise? Messieurs, de n ud paj^ è es-vo,u ï

une vente, les iKiivri»»» /l«. it.>uQ,..>f . ;i . .^—;-_ — " "->v r
, II y ;i tu tout eiîi-
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par canon.
"'"'»"» eiuent à raison de neuf hommes

Voc
, inrh. \_thiiui.

lie cliose, «(>/»( -

1, ron-c<tU.

, reujii.

remainn'.

! bâtiments, on
(l the shipx.

en), in ail.

' monde, ei'V/v

/.

nale,-

nx, vh'fiioii».

"t un, hrcii't;/.

neiyh'bor.

ize voleur*.

i'iiiMt-treizt*.

me nunéed^-
l'infortuné

te «lilUS h:

ivers tout Ii'

bravo qut-

le chose <le

sens. E.st-

qu'elle. ND
noins grand
iche, moins
est le plus
mais il e»<t

-elle Cana
6tes-vou.s ?

att«i le rap-
• quarante

-

icheté dans
u îont ciii-

i(iri|iH'.<», ou so

Appear'(to),;)ffl»-af/,.e.

Beseech', prie.
Be wiJl'ing (to), de

vouloir,

Fan'cy, s'imaginent.

l}S^P>yos: Irai. Uvi^.;madmne.

ABILARY.

Incommode', incom- Vrea^, presse

L.ttewit«,;,./,7..„. ThinK Jugerez.
^

ll»^ii'^y, en peine.

Kard, fmt.
Need but, n'nrez que.
Peret'ive', ajmçu.

^''oice, voix.
'

TIIB FLY A\D THE BLLL.

t>iif if I nress ,no p7,.,- 1 A..
'""^ ",'* ''"eiey I havo (aken

;

nm„.; I.,,,,, J„ „"ïï,arv„i : l^.Tt'î ^^l^^''

VOCA BULAIRE.

Allait devenir, was
like 1o heeonw'.

Apprenez, learn.

K\n\mAe, instead
of.

l'èderez, teill yield.
Vhamp, feld.
Comme, like.

Commère, gos'sip.

Conientodi^confenl'-
«/ wit/i.

Demeure, lire.

Donna un cartel,
chal'lenged.

Droit (de), hj rifiht.

Entre, between'.
Enlevant, car'n/ina

r 'nit. wt nv f'-A

Gens faibles, weah
Jtco^'ie.

Héroïnes, héroïnes.
Jones, hul'rmhes.
Maîtresse, mis'tress.
Milan, kite.

Offensée, ofend'ed.
Parurent, appeared'.
Parmi, among'. [in^j,

rluuaif. «'(W fiover.
Possédais, uas in
possession.

7-t:-

f"
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im OF ADJECTIVES.

Pi^eiulait, prc.m. Sanglant, blood'i,. Voilà, this h."'• 'Serres, UiVom.

LA GKENOUILLE Ef LA SOURIS.

rnnin^"î
"" jour une grand dispute entre une Gre-

céder la place! sûrement vous n'y pensez nas 'il v !
P us de du ans que j'y demeure. Ipjrenez à vous cL^naître, et soyez contente de vos trous La Souris offeeee de, la réplique de la Grenouille, comme un âuhii 1d honneur et de courage, lui donna un cartel "ifSt ac-cepte. Les deux rivales, la colère et la Vengeance dai;

i-oncnulirrH./"' ^'r
^^^«'"P.d^ ^ataille^mées do':lonc8 au lieu de lances. Le combat allait devenir om^^x

1T&-' ""'V'^ ^"^»' ^"' planait dansS Vît îe

iW d^^^ïTe's :Lîer
'"^ '''''''''' ^" -^--* î'"-

"

Voilà le fruit des disputes parmi les cens faibles • ii«sont ordinairement les dupes de leurs qKlee "

ANALYSIS.

112. Wordsintroduced to illu.^trate or add to thotovce of other worde, are called adJunctsT^s, tToH.Btory of he Bominion of Canada The words inJtahcs are the adjuncts of History.
113. Adjuncts^VQ divided into tvvo classes, «mmrvand secondary adjuncts.

,j^riinun/

.'}u^' Ç'^r^^'X
adjuncts are thoee added directlv to

omit their morning and evening prayers "

115. Secondary adjuncts are those added to other

J16. Adjuncts are divided, witli rosoect ta th.!..

anr«;ta»^;;r
"'"'"• '""'""^- «*«''•"«, «<'«'-w«^

((
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'r :,

this h.

e une Gre-
le luaîfcresKe

Grenouille,
Ile m'iippar-
—Moi, vous
pas ; il y il

à vous con-
îuris, offen-

î uu animal
1 : il fut ac-
jeance daus
, armées do
ivenir cruel
l'air, vit les

ant l'une et

faibles: ila

les.

add to tho
»; as, the
words in

•s, primari/

lirectly to

boys never

d to other
'-ry highly

t to tîieir

adverbial,

117. An adjective adjunct is one used to modify oi-
Jimit a noun or a pronoun; as, " Tkose two studious
bo3^8 hâve obtained^^ne prizes ".

118. An adverbial adjunct is one used like an
adverb; as, "Printing was invented in the fiffeent/i
century."

119. An explanatory a-ijunct is one used to expiai

n

a preccding noun or pronoun
; as, " Queen Labella

was dethroned ".—« I, your friend, take great interestm your welfMre".

120. The suhject or the ohjirt in. a sentence, may be modified bv
(iiljfcUre or explamitorn mijuvctH of varions lornm ; as, 1. Bv aâ
»rt>vle or an udjectire ; m. " The Imt acconnt is settled. "—2 Bv
a «o«H or /,/'OHo«H in tlie po.ssessive case; hh, ^' Hnin/'s brotheV
iinows hi, leHson-*. "—;5. By a irrb nsed as an adjective'; as, '• Tho
de.ire to cxcd i« landable ".-4. By ii prcpo.ifL o„d its obiect,
uw'd togetinjras an adjective

; as, "Gran.niar teachea tlie right use
y '»»0>nm r-i. «y a «««h or prommn nsed asane.xpianatory ad-

'"'l >i' 'Jm'
'
•''""' '"""'<'''> is verv iiegliirent ".

121. nmpredimte may be modified.— 1. By an wh-erh; as, "John
étudies diU,jeuthj .-2. \\y a prepoxUhni md Un ohjecf, used to-
{.ether as an adverb

; as, •• He canw/rom Toronto ".

EXERCISES IN AXALYSIS AND PAJiSlNG.

Praxis III.

Jn the Third Praxis, it is required of the pupil-to-
classify and analyze each sentence «« in the precedinq
}>raxis; to point out, in addition, the adjuncts of each of
the principal parts, and distinyuish their classes ; and to-
parse the sentence by distinguishiny the différent parts
ot speech, and the classes and nmdijications of the nouns
and adjecfwes, diatinguishing als» the article as d^fini'è
or mdtpnte. Thus:— .

KXAMPLE ANALYZED AND PARSKD,

" The boy lias carelessly torn Mary's beautiftil book ".

Analvsis.— ii,U is a simple déclarative sentence.
The suhject is hoy; the predicate, hax ton, ; the obje.-t, hook.
liie Mibject 18 limited by the ai^ective adjunct, the; the predi-

J^'

f-.tf

•.:,«

•M-
*

.'•'.Il ' •
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P4R8IVC rt u ïf *^^ «•^J*/*""*' "'^•'""'''''' Mary^smà heautifnl.

bZ
^^""'^^ ^''^''•^' ''^^''*"«« i* '™it8 *•»« no"-»

M 1

.

^ \
^
"f

moai<ication8 as m tlie preoediiiK praxes. )

Mas toni 18 a verb, becuiise it expresses notion.

iënlî „, /• ' '1^*''^ *''"**
P*''««"' «"'«"'»i- n"»iber, féminin.

?SSion ofLS ' P"''"'''"*' '"'''' ''^'-•^"'^ ^* ^"'^'«^^«^ t'-

^""«.i'ngl
"""""""" "'"'"' ''•^''""'^

** ''^ *''« »»™« «f a ^la»* of

tP^/'nF!?i
""*^^

T'^fc''
"'"^ ^'"'^^ ihe followlno Enrjlhh

text, as m Fra.res L, IL, and III.

'^'îlff'''^
scholar studies Le bon élève étiulie atten-

T v^VVf""""^ attentively. tiveiuent ses leçons,
i-very person highly praised Chacun a hautement loué !a«eui y s noble conduct. noble conduite de Heurv.

i: 1

LESSOJV, XL.

OF PKONOUNS.

il
'

',..

122. A Pionoun is a word ueed to supply the placoof a noun
;
as " The falher and his son ïîiltivated thetarm which ihey had purchaeed ".

124. PronouDs may be divided into threo gênerai
•classes ' -P^^^^"^^ relative^ and interrogative.

..,., ^iono-j-g u-,,^
^^^ g^^^ modifications as«ouns

;
ntunely, Persons, Numbers, &enders, and Cases.

« .1
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"kl-

PERSONAL PRONOUNS.

127. A Personal pronoun is a pronoun that expreafes
person and number of itself.

127. The simple peraonal pronouns are /, thou ov
you, he, she, and it. lis of the first person ; thou ov
you is of the second ; and he, she, and it, are of tho
thinl.

128. The declension of personal pronouns is as
follows :

—

JS'ominatice,

Ist pers. I (a), je.

SINGULAR.

l'oHsensire.

My, mon, ma, mcK. ]

Objccthe,

or

Mine

le mien, la i

mieuiWjà moi, rMe (6), moi, me,
les «((('»•«, lei

.mieinten. J^ , ...

I
Tliy, ton, ta, tes 1

2iid pers. 77/o«(r),f)(.
vj

or [toi. \Thee, toi, te.

I Tliiiie,

file, il.

3rd pers.
I

?;'*•'
.f''-'

] It, /( (»U

l elle {(i).

le tien, ete., à \

l «OH, 80, sea,

His, < le sien, etc., à Hiiii, hti, le.

( lui.

Her, son, sa, ses.

or [elle. Her, elle, la.

Heivi, le sien, etc., à
( »on, sa, ses.

Its, ^ () //((, à elle, le
\
It, la chose, cela,

( sien, etc. J

:^ 'y-A^m

^•

PLUlJAr.

fOiir,
notre, nos.

or Itres, à nous. \- Us (b), nous.
Ours, le nôtre, les nô-

is. i Us
10-

)

(a) /s'écrit toujours par une lettre majuscule. On prononce «V.
(b) Le pronom personnel, en anglais, coinpl^'nient direct ou indi-

rect, précédé ou non d'une préposition, se place toujours après le
virbe.

(c) Le pronom de la seconde personne du singulier est presque
inusité en anglais, eiceitté dans le style élevé et dan» la poésie;
ou ne s'en sert ni dans la conversation, ni dans le style familier.

Jd) Le pronom neutre it remplace les deux pronoms he et she, \
1 égard des objets inanimés et des animaux dont le gt-nre n'est pa*
désigné.

•'(t-'-v.'HI

'>{'':
]



VÎO OF Pn,0NJLX3.

) ( Yonr, votre, vos. )
2nd \>fvs. Ye, or ytm,.' or [freu, à vous. } You, voua.

l'O'is. f Yours, k votre, les vô- >
C ïheir, leur, leurs. )

ard pt'is. Tlu'v, i7.yoii/ o>f /(«/•«,« e«j;,àe/fes. >Theni, fe», cu.T,elhs
elles. ( TJieir8, ?e leur, les )
l'2*J. Rk.m.—Most of the personal pronouns liave two forms of

thf possessive case, iii eacli luiinber : as mij or inhie, our or ours •

1h('if or thhie, ijou or ijours ; her or /«»»•.•, //(s//- or theirs. Tlié
(oniier is used before a iioim expressed ; tlie latter, wlien tlie
g<.verniii]^ noiiii is utiderstood, or so placed as not imniediately to
lullow the proiioun

; as, " My powers are tliine ".

130. Tue words 7nyself, thyself, ijourself, himself, her-
self, and itself, with iheir plurals, owse/ves, youraeives,
and ihenuelves, are called compoxind per.^onal ftonouns.
Tliey ail want tho jDOsses&ivo caae, and are aliko in*

the nominative and objective {n). '

Amuses, amuser.
Arri'val, arrivée.

Astoii'isliiiig, e'ton-

uant.

Bt'lougs', appartient.

Bought, acheter.

Cheap, bon marché.
Con'cert, concert.

Dove, tourtereUi

.

Du'ty, devoir.

Forsake', oublier.

Foniid, trourer.

Gani'bols, gambades.
Ciiiii. /««//. Iclioir.

Hand'kercliief, nwu-

VoCABULARY.

m, malade.
Lttwn, pelouse.
Lost, perdre.

Neith'er, ni. [Vun.
Neitli'er to oue, ni à
Nor, ni. ll'autre.

Nor tlie otli'er, ni à
Next, près, proche.
On'ly, unique.

Par'ty, parti.

Pliysj'ciau, médecin.
Fine, languir.

Kepos«*d', reposé.

Say, prétendre.

Seated, assis.

Sell, vendre.

Hlia'dy, à l'ombre.
'Sliocs, souliers.

iSquir'rel, écureuil.

.Stroiig, fort.
Huit, convient.

Told, dit. [tion.

Traiisla'tioii, traduc-
Trieks, tours.

Wid'ow, veuve.

Wiii'dow, croisée,

Writ'ten, écrit.

Before tmnslatinf/ the follouiiuf Exercise, thepupil slmdd
Write every 2>€rsoHal pronoun in it.

Exercise I.

He will never forsake you. We should always nrefer
our duty ta pleasure. I seated myself next to the win-

(«) Ces pronome «ervent de compléments aux verbes réfléchis
ou prouoniinaux.



OK PUOXOUNS.
14(

)e8 réfléchis

<l()w. Tl'e poorwidow lo8t lier onlv son. The narivreposed on the simdy lawn. I l.ave liaiig a c ?,&!but it does uot suit me T will ««il f/ ^i =?.î
you bny it? Does theThyski^n^^ ./^o^'Z W".ue? He speaks ueither to liim nor to you Tl?ar nen

t'la^\'s'"^Tha/Vov''•'^•ï/""^^^.
''y''^^^ '•"' !>'t7'Tirnu rifs. ihat dove \vill pnie if it be leffc hv if^Plf>oe8 her motiier wish for heV books ? Sl.e does n,,t wî l"

?.rLu him?'Have V- '"l^"'"™^' '^''^' ^^ •^**" ^^*'^''i" uuy mmï iiave you doue your translation * V*» r

.umrseives. My brotlier says tliat this liaudkeicbiel' i^^

Appris, U) lHf)-n.

ite'lie, hand'dOine.

lUireaii, de>rk.

Ciumes, ajiKn.
€ar, fm:
(''est, it is.

C:iierc»}iéts to hok for.
(NHiiTiwnoé, hoffun'.

C0U(iHcipl08, BcJtool'-

VoCAnULAIRK.

'iitPiit. pleanvd'.
Défmiilii, forMddcn.
KiiipêoJi.1, to hin'di'i:

KirtrtH» (lu, en'trmive
to the.

Ferez. wUl do.
.Iiunais, ner'er.

Jolie, pret'ti/.

Mauvais, bàd.
Ou, where.

Partout, ev'erywhrre.

Exercice II.

Pendule, clocl:

Promets, to proin'iHP.
RecommuTide, to re-

oommeiid'.

Régler, to mj'vlate.
Reim>iiter,/o)r/wrf,/p.

Retarde, los'en.

Sortir, to go oui.

Trompé, to décrire'.

Trouvez, thiiih:

r-lT^,'''"^^^ ™® ^^"'^^'® ^«tï'e bureau? je ne vo-ix nas

[rnA?;''rV?'
'"^^^^^ ^**^"- ^'endent-Hs fes lem/ou

IMos jolie. Il nVst jamais content de rnc i (a). Ils m'ont

^'

; :-

^^"^1-



14^ OF PRONOL'NS.

J

nnmiu', mais je vous promots qu'ils «e ni<^ tionmcrontpus un. seconde fois Mou che- Lies, vous n.e cffman-
rle/ mon opinion sur le livre de M. Latbnt; c'est un bon

7^^^i fa'''"'
|e '•ooonimande. J'aime le beau temps,

Il est 8> (a) agréable! Mon père a une belle, pendule

irrut îv^'i"^^T^' ^f?""^*^ f^
^'"^1 minutes par S'.

1 ^ IVY''''' ," ""^'^^ q"el<riefois de (/>) la remonter.
l^^quelle de ce^ deux cannes trouvez-vous la plus iolie ?L honneur est ù lui, il l'a bien mérité. Est-ci que l'eu-htnt reste sur le toit ? Il ne veut pas v (r) rester. J'aimeK'aucoup la façon de vos bottines, où les aclieiez-vous !
hi leur a détendu l'entrée du jardin. Avez-vous t.ou v.',

l„ïï.r
*^'-'' ."<^"«„^<?»« «^v'ons écrite? Je l'ai ohorcl.ée

pai twut, mais je ne l'ai pas trouvée. Je l'aurais fait hier,mais le mauvais temps m'a empêché de (d) sortir. Qua.x
e ferez-vous Je e ferai demain. On' nous a promU.

'

nous apiueudre l'anglais. L'avez-vous appris? Je l'.i.ommence, mais je l'ai trouvé bien difficile : cependant
]e

1 apprendrai cette année; car tous mes condisciples iJ
panent. Je ne donnerais pas mon. cheval j»our le vôtre.nt moi (c), j aime mieux le mitn

; ainsi iigus sommes du

VOCABIILAUY.

A,.,M-iir<'d'.y/<wnîr Irnmov'abh', ho„mr.
h*' »um'vu'nt, suffira. .loin, «mvr.
J nsperne', ('vnrtciyli>,. Mistii'k.'ii, fromna:
,,/'«''"''•• Hiiiiis, MliriH.
I iir.-'well, aihni. Ix'aiikH. yaiir/H.
JlHmii((»i.",i, haraii- Jiini» awuy', «V/i/W/Y
,,.'/"<•'•• Si«|,f, ,.«f'.

iU>w,que. m'h, iinbevilvH.

S()on'<T, plutôt.

Stiiiiil. tviifz J'rrmc.
Sth; hoiit/n: [lafuite
'i'nkt' tofliglit, />/•«;/« i

Wnll, uiKf.

Wctl, w, moutons.

in) Si, ndy.'r .0 «<« .ht «o; »••, ronjo.ioHon. m tra.li.it par //.(A) On ne f r.i.Ii.it |m« I,, ,.ré,.ositi..n ./. ,,ui précè.U
"

ut itff imroc«,u.. 00 mot «'Hniioni-e par la pr<îp.m1ti..n lo.
'""""". iwroo-

Avant . In rt'Z, i

»"'""«'»"'
r'"'"'"*''*' ""«<I"H« iln «nppl^o.it.

«e ui
,

et y.jiar ^Ar»r, Bimjiloinont.
(</) Li» piH'.positioii (te 80 mul par tS-om, amml i) v a luio IH.ip

IiroBHnt Hpr<VA touu» antre |>iyi)»o»ifion .pio to.
i i i

•lUM spfj^A'erir**^
*^*'''* »""•"""» ^ ^" "'<*""' |»cri.(.une poiu sujet»
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10 |I01U «tl^ji-tS

THE SHEPIIERD AND IltS FLOCK.

AShepLôTtlharanguedhisFlock. " How cowardly and
PiDy you are," eaid he to the rama î " You see no sioner
a jolf, tban you take to light; stand and don'tRtir:
ihût alone wi 1 be eufflcieut to disperse your onemies. "
i he rams, wether, sheep, and even the laïubs, profoised
ail, upon their honor, tojoin the ranks and to be as im-
niovable as a wall. While they were making thèse
line promises, there appeared a wolf ; I ani mistaken : itwas not a wo f

; it was only the shadow of one. At theMght of this shadow, farewell promises and courage: thewhole Flock runs away. o > '
"^

AVords cannot lender aman brave aod couvageous, if
lie 18 naturally fearful and cowardjy.

'"8«"»«»

niiR!<ki, hnr'hnt'.
]

Hoi'dés, vanped,
( 'urtcadc, fallu.
I 'li(»i«ir, to choose.

V\mx, choU'c
folonit^ (d'dii»'), ofa

xtt'tlement. [iNcnf.

î'i>miii(»dt', coniia'-

L'oiipoiirent, fu von-
(ur',

'••nvhit, fufopt'cd.

Ufsueiii, dvaiijn'.

VOCAIJULAIRE.

l'tiiltliBstMiioiit, pur'-
poste,

y\mi\n.t\on,foun(lhi<j.

HiijH»niintH, impoH'iiùi.
.Iiist'Hii'iit, tojuH't^ij.
Lien, ;;/«<«. [imni.

MouiHer, to an'chor.
N<Miv«illt«, ncw.
I*iir8t*iiit>H, mu'tred,
l'i<- (ù), pcrimidir'.

iiltir. {itr(.i(pti'.

ritt4>ro«iiiM'8, pict-

P«4iito, pi-qiftot'int}

piam. [ontoncK,
Pi'oiiKMitoirpg, prom'-
liiviiffOH, hankn,
l{(»cl»«rn, rock».

SiiuvaROR, sav'agtn,
Iiidiaiw.

Situé, Hit'nated.

Sit«', «(7c.

Siu-cté, Hofv'tfi.

Vttsti', cxlen'àion.

FONDATION DE QUÉBEC, EN 1608.

yi do Champhun no trouva pns de lion plus commode
l'i mieux situé pour IVhvbljssemeiit d'une coloi.io on
anadn, que la pointe nppeU'c Kébt'c par b's sauvages.

Il ne iiouvait choisir un site qui convînt mieux Ji son
l«^•*8eln de créer et d'organiser une France nouvelle en
Aincrujue. hn effet, un vaste bassin, où iduHieurs flotte»
l'cuvent mouiller »>n sArot<'>; des rivages bordés de ro-
•lerH a pic ou parsemés de forêts; deux promontoires
l'ittorcsques (Lévis et le CaD-Diamunl^ . L ,m,-.uw1« J..
^H,.iii„„rency, une des plus belles du monde, juMifleut
<• choiK, et connurent i\ doiincr i\ (^u^l.cc un a'^nect de»

l'ItH imposants et de» plus miigni tiques.

.-'î-v

":•{.'

y . tk
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i

Anotli'er, nnc autre,
Beg, demande.
Bet'ter (will be ail

the), ne fera que
gagner.

l)re8sHd(iiiii<'li),6m«-

coup d'apprêt.
r>yt'd, teint.

Fade (will), p(i.ts,ra.

Piiid (ti)), troinrr,
voir.

Hère, roivi

VOCABULARY.

Miicli (ao), autant,
Otli'ers, rt«f)r«,

Pat'tcriia, éeliuntU-

Ions. [lenr a nie.

PIniii-col'oivd, can-
St'll, rruitrc.

Sliow, montrer.
f^<»ii, moelleux.
«Soon, bientôt.

•Spiiiitjcd' (\v!it«ii), rt«

di'eatiHH(i<jt:

Siipt'rfiiii'',yf'«.

Tliiii, minrp.

Tnwt (1), _/f HiVfi

rupportt.

Wniit t() biiy, ro«-
^/«iVt nrnir.

Wnr|), eliaive.

WVnr (will), tiendra.
W'Mit, trame.
Wodl, /«/«(>.

Witiiid jdii jioU),ro>i-

(Iriez-ron-s 1/ methr.
Yurd, rerije.

A vraiT TO A i>itv r.ooi) stokk.

T want to bny some oloth.—Wliat soit of Hotli Qo von
want? Hcie me pattciiis (»f siiiumHimî oloths.—Do Voit
want cloth of (limMvntoi.lors ?-X(»; I picAT some plàin-
coloml.—Wh.it piioe wouUl yoii go to ? Show me tlie
hestyon liav.-.--l8 tliis tlie liiiest vou liave i -Ycs, kIi :

tliiH 18 dyed ni tlie avooI.— 1 <i<i not Hke thisoolor. riliowme Home otlieis. 'i'iiis color wiW hood tade.— I beg you'
Itanlon

; ifc wiH wear veiy well. Exaiiiino (lu> woofand
Warp of r ,is c-ioth

; if js imposHible to find aiiv tine<-.—
ihm flotli is vciy tliin.— Here is aiioth4;r pièce. It i>
vcry HoJt.-It seeuis to liave been verv iiiueli dusscd.— I

promise yoii tliaf it will beall the bettêi wli-t, Mpnnged.—
I ti iiHt to you. A( how miieli do v«)n «ell it a vafd 'N-I seil
)t lor hvo dollar» a ymd—Whal ! se muc4i î I flud it
very denr.

T»XT FOR AnALYSIS AND l'ARSINd.

T/ir pupil vùU anaUj:e oiul parKcthe foJhwina EiKilisl
ie->^l,(ininFr(ijrenI.,II.,(tndJrL ^ j

I

The Athonians cnrefully Les Athéniens observé-
obaerved Solou's wÏHe luw*. rent Hoigneuseuioût les loid

Ife suddenlr lost
I)n>peify,

sage» de Solon.
ail llU il noiili^ amwla!

tous ses biens.

Hat nam|iitf

S
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DIALOGUE.

145

MEETING.

Oood nioiuiug, Sir.
How doyou do tbis niorn-

ingf
Veiy well, and how do

yoii do ?

How hâve yon been siiice
I hfld the pleusureof seeiuff
yon 1

^

You are looking well.
I am perf» ly well.
And '

• 18 it witb youf

Pre
. oil, tbauk God.

I am glud of it.

LA RENCONTRE.

Bonjour, Mouaieur.
Comment vous portez-

vous ce matin ?

Fort bien, et vous-même ?

Comment vous êtee-vous
porté depuis que je n'ai eu
le plaisir de vous voir ?

Vous avez bonne mine.
Je me porte à merveille.
Et vous, comment cela

va-t-il?

Assez bien, Dieu merci.
J'en suis bieu aise.

-vc

LESSOX XLT.

RELATIVE PRONOUNa.

131. A relntive pronom is a pronoun tbat représenta
an antécédent Word or phrase, and serves to connectwn tentes.

,

Hl.-H« tlM..n tlmt nirHe you,' tl.e punumu that in th.. hj .

'
|";

.e ..bjoot «.f tu v^rb hlens h. th.. ..ther nu..nb..r. A rdith r, -, -nonn «IwnvH rel»t..« to mune word ontotthn olnus,- „ L' itHtniidH, ftud thiiH joiim the two HunHi.g to^t-ther.

133 The relative pronouns «ro icho, vhich, irhat,
and that; and tho compounds whoever or j/'Aosoerer.
ir/uchever or whichnoever, ivhaterer or whatsoever.

nn)Hi;i„T.*wù\o?f Hfi. îT''?Tr' r''' 'l''*-
*•• ''•'•»^*»""' '"'""»'»niKi nungi witliout llli.

; «h, " Ihc bov i/A» «fud -• wUl Ip^tH "-=
• I (iav»< fouiiii tin- kiiifo r/Mr/i l hnd lost.

"
" '

l.Vî. TAfK Ih uied for uho or H/uV/t, uiid niny be nj.i.lh.d eltlier

.ix

':!

', I
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tt) persons or things ; as, " He ihat gatlieretli in suminor, is a wige
* 8011.

"—" The days that (wliieli) are past, are gone forever.
''

1:M>. What is often used as a eompoinxï relatire proiioiiii, beiiig

t'<Hiivaleiit to that tohich or thoae whioli ; as, " One inan admiiv!<
nhat ( that which ) dispieases aiiotli»-r. " IVhat hère sustuins tiie

relation of both tUe HomvHrt/j're and the o/yVcWre case. As a nom-
inative, it is the siibjeet of the verb dispieases ; as an objective, it

iK the object of admires.
\'-V7. What 8(nnetinn'« performa, at once, tlie office of an adjeetive

and u pronoiin ; as, " What time remained, was well employe4. "

As an adjective, what liere qnalifies time ; as a pronoun, it is ttio

siibject of tlie verb retnained,
V.iS. Which and uhat are often prefixed to nouns as adjectives

;

and, as siicli, may be applied to persons as well as to things ; as,
" For ivhioh reason. "— '' What iiiaii î "

139. The distinotion bolwcen personal and relative
pronouns hhould leceive spécial attention. Eaoh ot
the Personal pronouns is used to represent one of tho
three persons, and no other. Thus / is aiways of the
first person, and he always of the third. A relative

pronoun does not express person of itself, but always
ngrees with its antécédent in person. Thus, we may
say. " I who eat/'You who oat; " He whoe&tA." Wlio
is hère employed in each of the three persons.

INTERRCOATIVE PRONOUNS.

' 140. Ar\ iiiferrOijative pronoun iè a -prononn usod ta
ask a question : as, " Who came with you?"

—

'^What
do yoii want?" Tho words used as interrogativo
pi'onouns, are who, uhat, and which.

141. Who, nsed iiiterrogatively, is applied oiily to persons ; which
and wh4it are applied to botli persons and tlihigs.

14'i. The relative uiid interrogative pronouns are thiis decliuod—
WHO, applied oitly to peysoiis.

SinR. Nom. who, qui.

Poss. who8«. Mo"'.Mo«</«,
} à </iit.

( que, lequel, la~

Ubj. whom.-: quelle, qui, âpre»

( nue préposition.

Pliir. Nom. who, qui,

PoBB. wliose, dont Icn, à qui

l que, lesquels. If-

Obj. whoiii, < queUes,qui,it])\v*

( nne préponititii!.
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lin, qni.

font Icx, à qui.

lue, lemuit», le-

une pi'époMitiini.

OF l'UONOUNS.

wiiicir, oppUcd to animais and ihings.

UT

Sing. Nom. wliicb, qui.
P()88.-

Plnr. Nom. vvliich, qui.
PORS.

Obj. wliich, que, lequel etc. Obj. whicb,^,,., h.quc.s,eic

wiiAT, generaUy applied to thiiign.

>*iii^'. Nom. wliat, qui.
P088.

Plnr. Nom. what, qui.
P088., , , I 088.

TliAT, a2)i)Ued to persans, animais, and tbings.

f^iiitf. Nom. that. qui.
Po8S. .

Plur. Nom. fliaf, qui.
P(»88.

OlO. that, que. Obj. thut, que.

VOCABULARY.

.t,.?rjt/'"^' ?; .ÏÏÎ^J.:'''^'"t-,,
Wbatv'e, quelque,

Uut, prêté. pluli,' ^'""" Sot
'"'*""''*

Exercise I.

«xpect to tluiiici î What do you wnntî You liud tl.o

'4-'\ '
."J.v t,

!¥>['
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.i

1 =

large table which is tbere. For what soup did you ask 1
I asked for the soup which was upon the table. Wlin
asked for some snuff? I did not ask for any. Which oi
thèse pens is jours? The book that you gave me is
arnusnig. Of whom do you buy your sugar ? What wi!S
you givo me ? Tlie pupil wlio neglects his studies, i^
unjust to his raaster. The merchaut who is iust gon.-
out 18 he of whom I hâve 8i)oken to you ? The youii"
nian, that you hâve recommended to me, behaves welf
The servant that we brought from-tiio country ha-i
robbed us. Tlie uewspaper you hâve lent me is verv
iiiterestmg. Which of thèse pen-holders is yours?
Whatever you wish, I will do. There will be thin
eveuing a concert at the Music Hall, and auother at M.
S--., a senator j to which shall wo go ?

Avantugouspmciit,
high'hj.

Boiiillou, broth.

Chanter, to mii<j.

CherclH'i-, fetvh.

V\wz,from. [rr.

Cola {mi\at the vovn'-

C'ordoiuiier, isjioe'-

maker.
DeniPinv, to Ihw.

DtnnoiHellc, youiig

la'dy.

Empèc'lip, to prevent'.

Encan, anv'lii>».

Devenu (quVst-il) f

V0CABULA[RE.

v'hat is heconiv' of
him f

Droite, right.

Kiitcndii,"/» hmv.
Fant (il), ifou mnst.
Fermer, to clo.-n

.

Fis contmissance, br-

mme' acqnuiiil'cd,

Gnr<;on, wait'ci:

Habitez, Uvc in.

llarniinium, hurmo'-
mon. [monthaapo.

Il y a trois mois, tinre

Instruit, learn'cd.

Montrer, te »hou\

ExEnciCB II.

MftVijçpriï. nte.

ri.-rre, I\'fer.

l'iiit, (HhIi.

(^iii que ee soit (pour;
for au'y Ihxl'y,

Reucfuitré, met,
lielié, bound.
Rendu, made.
lietour (à votre), o.\

your retnrn'.

Traité, to trent.

Vaut rien (ne), goo-i

for noth'ing,

VoilA, there in.

Vouluis, loant'tHi,

L'écolier le plus studieux est toujours celui qui est lo
plus instruit. La maison que voiis habitez est-elle ù
V0U8Î Oui, elle est à moi. J'ai quelque chose que vous
n avez pas. A qui le cuisinier a-t-il passé le bouillon ?

Est-ce la table dont nous parlions ? Le garçon me pas* i

le plat que ie roulais, VolhV la demoiselle que nom
avons entendue chanter, et dont on nous a parlé si avan
tageusemeut. L'harmonium qu'où noua a «nvové •;

vaut rieu. Quelle que soit la route que vous pronie/.



y 1 ?_..,

OF l':{0\OUNS. 149

vous picnic/,

vous n'y arriverez pas demain. J'ai rencontré ce matinun monsieur avec qui je fis connaissance à Paris. Voulez-

V'Zuar^TZ'^'T' ^^".'J^^'^^ -"'^^«^ P'^^lé? Lequel?

nons V ; S 7"""' ^ donné cela? La dame que nous

le vôtro ? if •

'''''' ""* ^^°*^- ^'^^"«l *î« ces livres este %otre? celui que vous avez dans la (c) main droiteLs -ce e monsieurdant vous m'avez parlé à N^ÎJere o u î

S 1".;f î"
'' ^' ^^^" *™*^' «* 'i'" "^'^ conduit pari

Oui on« .ï'I'.j.''"-
J^"?««g«ai hier m'a rendu malade,

ym que ce soit, je n'ai pis le temps de lui parler à

irTol /„" "^-.'"'^ î"^1 y) P""^- ^•" q"« <=« eoT J'at

U-) tel mer I œil. Savez-voiis si Pierre a apporté les'ottes que J'ai commandées ? Pas encore if). Il fimt aï e?

rrul'sS'l''*'^',^"
cordonnier; il demïïre au coinl

1. lueSa.ut-Joseph. Dequiparle-t-ilî Connaissez-vous

i-Aîf" "•'» A * J^'clai la maison de campagne, il v a

Ah(»ve', par-de88H8.

Accoin'plishments,
qmilitén.

Au»', »M*cte. [que.
Apostol'ic, apontoli-
Aiidac'ity, audace.
HiHved, brava.
Chrig'tian, chrétien.
CiiiVlty, cruauté.
i »<'f<erv«8', mérite,

J'irt'ii'gioii, vropaga-
tion. lvert«H.

1 MHcov'erieg, décou-
I»i»«)in'forts, décon-

fitrtd.

VoCABULART.

Displnyed', dcploifJ.

Din'taiit, hintaiue«.
Kndured', enduira.

Eriti'tle, (Unnic droit.
Explore', explorer
F'iiced, affronta.
Fu'ry, fureur.
}rijrd'Hliips,./«/(V/M(.8.

HiKiiwuy', chemin.
Hitli'erto, aupara-

vant.

Ilct'ly, minte.
Leurii'ed, navant.
Live'ly, vive,

Per'fidy, perfidie.

Persevpi'iiig, persévé-
rant,

PioucKM-', pionnier,
Kiuiked, plaoé,lment.
Ucs'dlutt'Iy, rénotu-
•Sav'ntje, iiauvage.

yHc'oiidfd, nemndé.
Spciit, piiHna.

'J'hro vv'iii g o'peii,
,frai/<nit.

l'nksiowii', inconnu.
'l'ribt'rt, trihuH,

Wiivt's, //«/«.

!Ï *Eîî
.P'^';''*"* ^e» Pai-tiM «lu corps, on se sert (hi ...nnnm uo-asa.jfL

ÎIV n""'
'""'^*

f''*'
'^ '"'* """»"". «p «lit fo 6e a< honte ~ ~ '^ " " *•

e) i>. 86 reud par /ro». an,.^« .m/,/rA«r

^

(/) An.or«.d«n8le»eu8 4>K,a„'A présent. JH.qu'alors, ,e rend

*i
'!'*.

N* '.,,
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JACQUE8-CARTIER.

The discoveriea of Jacques Cartier, as well as his Per-
sonal accomplisliraents, eutitle him to be ranked amoiig
the iTiost distinguished raen of his âge. The learnecl
Abbé Paillon says that lu throwing open to Apostolic
men the great liighway to lands hitherto unknowu, ht-

Réserves to be clae^ed with th'»8e wlio hâve contributed
most to the diiïusion of the Catholic Religion. The
zeal displayed by Francis I. for the conversion oftlie
ludians, well merited to be seconded by a man as in-
trepid, persevering, prudent, and above ail, as religions
as was Jacques Cartier. If h» was tlie first pioneer to
explore those distant lands, if lie so resolufely braved
the fury of the waves, if he faced the criielty and perftily
ofsoinany savage tribeswitli wliom hespent twowintersi

;

if he endured so many dlsconiforts, hardshipsand priva-
tions, it was becanse he foniid in his lively and ardent
faith, the niiiguauiraity, the tirmuess of purpose, aud
the holy auducity that luake the Cliristiau hero.

Aller cliprclior, go in

I
search of.

Avancent, adrniiee'.

liwiettes, irea'nelH.

Brouté, browned.
Chemin, »'w«rf.

Chèvres, (foutu.

Enh-e elles, hctirisl'

them.

Euaemblti, Uxjeth'er.

Vocabulaire.

Faute de,/oc want of.

L'une et l'autre, hoth.

Malgré, no t with
stand'inif.

Noyèrent (se), were
drowned.

Passer de front, go
o'rer abreunl'.

Peine (à), hard'bj,

Plandie, plank.

Pont, hridffe.

Pose, iii't.i.

Kecuh'r, draw harl:

Reneontrent(8H), »(<'<

one anoth'cr.

Ruisseau, brook.

Tombèrent, fil.
Vis-à-vis, op'i)otiile.

LES DEUX CHÈVRES.

Denx chèvres, après avoir brouté, quittèrent les prés
pour aller ciiercher fortune sur quelque montagne.
Après b en des tours, elles se trouvèrent vis-à-vis l'une
de l'autre

; un ruisseau était entr'elles sur lequel il y
avait une planche si étroite, que deux belettes auraient
à peine pu passer de front. Malgré ce danger, les deux
fhèvres voulurent passer ensemble ; aucune ne voulut
recuitjj

. L'uue pose le pied sur la planche, l'autre en
fait autant; elles avancent, elles se rencontrent au
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niilien du pont, et faute fie reculer, elles tombèrent l'une
*t l'autre dans l'eau et se uoyèrent.

L'accident des deux chèvres n'est pas nouveau dans le
«bemiu de la fortune et de la gloire.

Bill, facture. [re«.

C'ash'ineres, cnchcmi-
Cheap'en (to), mar-

chnnder.

Cus'tom, pratique,
•Ci(t, couper.

Dull, mmbre. [sant.
•Get (lii-t'y, aoit salis-

VOCABULARY.

Kepp (to), conserver.
Liglit, clair.

L088, perte.

Low'est priée, plus
hoH prix. Itaiit.

Prime cost, prix coi-
Reeeipt', reçu.

Seiid, envoyez.

Silks, soieries.

Split, partager.
Stîiiul (not), ne tienne

pus.

Stutf, étoffe.

A V18IT TO A DRY-GOOD STORE (contiuued).

What is your lowest price for the cloth ?—î do not like
to clieapen.—Cau you let me hâve it for four dollars ?— I

caunot, sirj it would be selling at a loss.—Let un split
the différence

; I will give you four and a half dollars a
yard.—You hâve it at a prime cost; it is ouly to keep
your custoni.—Cut me four yards. Now I waut some
stuff for a waistcoat.—Hère are some of ail colors.—Tins
is too light. I waut something that does not get dirty,
tiiat washes well. This is too dull. I like this patteru ;

but I fear the color will not stand, itis not a good dye,— I

assure you that it will not tade. Do you not waut anv
thuig else? I hâve a good choice of satin, taffetas,
tasluueres, and silks of ail sorts.—I waut uothing else
now. Send me those things with the bill and receipL

.j.(r '

'•«j., I-

Text for Analysis and Parsinq.

The pupil will analyze and parse the/ollowing English
text, (18 in the preceding Praxes,

The qucen bas wisely La reine a sagement pro-
proclaimed a gênerai peace. clamé une paix générale.
That ferocious dog bas Ce chien féroce a cruelle-

j witicu ^-vipuuiiou 5 iiicuL luuriiu lo uras uroit
light arra. d'Alphonse.

^i.

.'. !'
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DIALOGUE.

THE VI81T.

Some one riugs.
Anna, please go and open

tlie door.
It is Mrs. C.
I am very happy to see

yoii.

Pray, do, sit down.

Will you stay and take
diuner witb us ?

I canuot stay.
I only came in to know

liow you are.

You are in great haste.
I hâve a great mauy

tliings to do.
Surely, you can stay a

little longer.
I will stay longer another

time.

I tLauk you for your visit.

I hope I shall see you
soon agaiu.

LA VISITE.

Quelqu'un sonne.
Anne, veuillez aller ou-

vrir la porte.
C'est madame C.
Je suis charmé de vous

voir.

Faites-moi le plaisir de
vous asseoir.

Voulez-vous rester à dî-
ner avec nous ?

Je ne puis rester.
Je ne suis entrée que pour

savoir comment vous vous
portiez.

Vous êtes bien pressée.
J'ai bien des choses à

faire.

Vous pouvez bien rester
encore un moment.
Je resterai plus longtemps

une autre fois.

Je vous remercie de votre
visite.

J'espère que je vous re-
verrai bientôt.

Ml à

LESSON XLII.

RECAPITOLATION ON THE TRONOUN,

Again' (in), y rentre.
Aseist'ance, aide.
Bind'er, relieur.

Birth' - day, jour de
naimance, de fête.

Cap, chapeau.

Vocabulary.

Cliem'istry, chimie.
Coinb, peigne.
Cureu, guéri.

Einbroid'erftd, hroâ^-.

Employ'er, patron.
riies away',8'enfio?er.

Fovk, fourchette.
Glove, gant.

Guard, gardes.
Hair-h'ush, hros$e à

chevcitr.

Uoh'hy, folie.
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Kate, Cathefine,

Nap'kin, serviette.

Pieas'ure (at), à vo-

lonté', [rôle.

Siuull-pox, petite vé-

Spo'ken, parlé.

Spongo, éponge.
Spoon, cuiller,

Soap, savon.

ïame, apprivoisé.

Tbere is, voilà.

Thoiight, pensait.

Tootli-brush, brosse
à dents.

Where, où.

Before translating tlie followuuj Exercise, l/ie pupil will
Write, Ist. in the plural mtmher, the words that are in
itnlics ami correet aecordingly ; 2nd. ail the pronoms, des-
ii/nating their class.

Exercise I.
^'

vous vous

Do yoH wish to sell me your bookf I tlo uot wisli ta
M'il mine but his. Kate lias fovgotren her comb, and lier
t\yo sistors, tlioir hair-bnish, tooth-brn8h,soap anà sponge,
1 liey iiave tlieir spoon, fork, knife, and napkiK. My llafe
and niy (flore are on the table. Its et/e is red (of animal).
( »ar hook is at tlie binder's. Your cousin lias embroidered
twelve haudkerchiofs for lier father, on his birth-day,
aiid for lier auut's birth-day, she lias made a pretty cap.
\Ve hâve a tame bird that goes iu and ont of his cage,
at pleasure

;
it never Aies away. My sister is at Char-

lotfetown with my mother. That voung man lias lost lii»
]»lace by his badconduct

; the employer bas often spoken
to him of his négligence, but he thonght only of his
pleasnres. Our neighbor bas lost her little girl by tli»
sniall-pox

;
her son is cured of it. Whatever he says, I

beheye. Whicli is the earriage you hâve boughtî Do.
.you like this flower ? One cannot be always ou one's gnard.
\Vherecau7buysuch/>ape>-a8 that? Tlieie is the gen-
tletnan whose son speaks Frencli so well. That horse i».
iiot lus. I offered tliem my assistance, but they told mo
tliey could do it themselvea. Charles, our frieud, is.
always occupied with chemistry ; it is his hobby.

Vocabulaire.

A cet liomme, of thi« Certificats, char'ac- Dit, to tell
ma».

Achetai, to buij.

'"\a S j,appcaT ancc.
Arrêta, to arresi'.

Arrivée, arri'val.

ters, certificates. Ecrirai, will write.
Chante, to sing. iing. Elèves, schol'ars.
uiiarniaiitti, dwrm'- Entendue, heard.
Commis, . Ja-ks. Guerre (la), war-
Coupables, gniVtij. départ'ment.

•
••.•*

;
' t
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Imbécile, 8(77^.

Impertinent, impe»*'-

tinent.

Jouant, gam'ing.
Juste, tight.

Laissés, left.

Légumes, veg'etables.

Mouchard, qyy.

Oiseaux, Mrda.
Oui, 80, [porta.

Fasse - ports, |>fl8s'-

Place, square.

Tuni, mm'iahed. [ta.

Retire dans, ta retire'

Serin, cana'ry-bird.

Terres, estate'.

Exercice II.

Trouvé la musique,
liks the mu'aic.

Va,fit8.
Vend, to aell.

Viande, méat.
Vus, aeeti.

Je les ai tus hier, et ils m'ont dit qu'ils avaient
quelque chose à vous dire. J» les verrai ce soir, que
leur dirai-je ? Ce chapeau vous va bien ; uon, il est trop
juste. Comment avez-vous trouvé la musique d'hier ?

Elle était charmante, l'avez-vous entendue? A notre
arrivée, on nous demanda nos passe-ports ; nous répon-
dîmes que nous les avions laissés chez nous ; et, sur cela,
ou nous arrêta. J'écrirai demain à mes parents

;
quand

écrirez-vous aux vôtres 1 M. C. s'est retiré dans ses terres.
A dîner, les Anglais mangent leurs légnmes avec leur
viande. Crojez-vous que cette maison soit à elles? Je
crois que oui. Voyez-vous ce petit serin qui chante ? c'est
le même que j'ache'tai pour soixante cents à cet homme
qui vend des oiseaux, Place Leduc. On dit que cet
homme-là est un mouchard, mais je ne le crois pas, car il

n'en a pas l'air. Avez-vous vu l'un ou l'autre de mes
domestiques ? Ni l'un ni l'autre n'a voulu accepter le por-
tefeuille de la guerre. Ces deux commis medemanderont
peut-être des certificats, mais je n'ea donnerai ni à l'un ni
à l'autre, car ils sont tous les deux également coupables.
Il a perdu tout son argent en jouant. Il e ,t impertinent
ou imbécile. Voulez-vous accepter l'un ou l'autre de ces
livres ? Chacun des élèves fut puni.

VOCABULARY.

Advise', conae'ilïe.

A little, un peu.
Awakes', s'émller.
Awaked', réoeillé.

Bas'ket, panier.
Begins'again', recom-

menée..

Bit, coup de dent.

Car'rying {wni),por-
tait,

Com'rade, camarade,
Deaf ofone ear, aour-

de oreille,

Dined, dîné,

Din'ner, dîner.

Du'ring thèse trans-

ac'tions, sur cea en-

trefaitea,

Fam'ished, affamé,
Fail, manquer.
Fell asleep' s'endor-

mit,

Fol'lowing (was)jS»!-

îp
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Food, nourriture
(irass, herbe,

Griz'zle, Griaon.

H nvev'er, pourtant.
Jowl'er, Miraut.

Lat'ter, dernier,

Made, jfit,

Mar'ket, marché.
Need, besoin.

Stoop, baiane-toi.

Strangled', ^Prangla.

ïo do a fa'vor, ren-

dre Hervive.

Wuit (to), d'attendre.

Woud, bois.

THE AS8 AND THE DOO.

The Ass, accompanie'i by a 0; sç, was carrying bread
to luarket, iu a basket: [un laasi •«• was toUowing theni :

})as8ing in a meadow, Mu iatter -iW asleep, and tlie ass
began to browse. " Frib ; i, " sa., the Dog, " I hâve not
<Iiued to-day, and grass ;. uoô my food ; stoop a little

;

1 will take a small loaf f. om your basket. " The Ass
Iliade no answer ; I am surprised at it, he is however a
good créature. Jowler begina again ; Grizzle without
losing a bit, is again deaf of one ear. At l.ast, pressed
by the importunities oftiie Dog, lie saysto him : "I advise
you to wait , it will not be long before our niastei*
jiwakes, and he will not fail to give you your dhiner. "

Dnring tliese transactions, afaraished wolf cornes out of
a neigliboring wood. '' Dear friend, défend me, " says
Orizzle ! "Conirade,'' replies Jowler,*' I advise you to wait
till our master is awaked, he cannot be long." Where-
iipon, the Dog took to his heels, aud the Wolf strangled
tlie Ass.

We inust lielp one,another. He who refuses to do a
favor wheu it is iu his power, exposes hiraself tobe
lefused, when he fiuds hiniself in need.

- 'M :

:',/:. '-;.
-i'

VOCABULAIRK.

Approchez, ârnw
near. [van&ing,

A\ iinçaient, were ad-
Chemin, way.
Craignez, fear.
Détruire, destroij'.

Dinde, tur'key.

Dindonneau, youug
tur'key.

Echapper, eseape.

Entendit, heard.

En vérité, ttideed'.

Fourmi, ant,

J ourmillière, ant-

hil'lock.

Friand, dnin'ty,

Friandi8e,<iai h ' ti ness.

Grimpait, was cUmb'-
ing.

Mungeic, eal.

Morceau, hit.

Pécllés, 8I«8.

Promenait (se), was
walk'ing.

Ramassaient, were
collect'ing.

Satisfaire, to sat'isfy.

Toute luip race, a
tvhole rave.

: •< •

.-' >': fi
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LA DINDE ET LA FOURMI,

Une DiiUlo se promenait avec ses petits (Tans un bois-
lis mmnssnieiit les petits grains qu'ils trouvaient dans
lein- chemin. Comme ils avançaient, fis rencontrèrent
une t ourmillie.e. Approchez, mes enfants, dit la Dinde :

yoici, un trésor. Ne craignez pas, niaiigez ces petits
insectes, sans cérémonie; une Fourmi est iin morceau
Miand i»our un Dindonneau. Que nous serions heureux,
ei nous pouvions échapper au couteau du cuisinier! Eu
vente

1 hotnme est très-cruel et très-injuste de nous
détruire pour satisfaire sa friandise. Une fourmi, qui
grimpait sur un arbre, entendis le discours de la Dinde,
et lui dit : Avant de remarquer les péchés d'un autre,
examinez votre propre conscience, vous ne devriez pas
pour un seul déjeûner,détruire toute une race de Fourmis.
Nous voyons les fautes d'autrui, et nous sommes

aveugles sur les nôtres.

VOC.ABL'LARY.

Cnm'bric, hatistv. Li.i'en, Mie. Kiiit (will), ira.
t lose, serré. L„ok, paraître. 'l'ii'l.l..-clutl.H, „appex.
toRrui'r, plus f/ros. VUnm' (U>),xali>*fuire. Tiiii.min^s, ,/arni.
( onmmnd»',jnahqne. l'ien'tv, de <jiioi. turc
C;o«t, coûter Qi.it.' (..0, tout à fait. Wi'av,' thirti'.
!• avor (to), /(OHorw. KntliVr tliiii, mh ««'«
i r\\», jabots. clair.
(înin'er (tlie) by it, f*»'.'t'inK, (fraps.

V gagner. Sliiita, dieimaea.

A VI81T TO A DKV-QOOD 8TOUE (coutiliued.)

VN'ill yen iliow me some Hnen » -Of what quality d<>
you want itî--Of (he best, it i» for 8hirté.—Hère >no
eoverni pièces.— Wliat is the price of thisZ—One dwlkir
and forty cents, the lowest price.—It does nt»t look verv
Une for the nrice. I should prefer this.—This is French
clot^i, it will cost you more. -How aiuch do you ask for
it î—Hero in a pièce at ono dollar and sixt v .-ontM, aud
another at two dollars.—This in lather thin, it i« uot «Iomo
i'uough.—Hero is soiuo that will wjyir wf'!! i^'v-r- -•- =*-

much of tliis as i« necessary for twelve shirts.—Do vôii
wan* any tuiuiming f—Ye», show mo some cambi,..'for

M
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fiiUs.-TLis çambric wiU suit tlie clotli.—Now I shouKl
iko to hâve soine rnther coarse linen for slieetinff.—Yoii
l.ave hero plenty to choose fiotu. Permit mo to show
yoa some fine table-liueii. Hère are flue table-clotlis.
Ihese napkms are of quite a uew patterii. T|. v are
very handsomely made.-But I do uot want auv Givome rather some cambric liaudkerchiefs.-I am sure you
wi be pleased with those I am goiug to sliow youi-I
will take tvvo dozens of them.-You hâve only good mer-
chandise, and you can but be the gainer by it. I do mv
ix'st to please tlie pereous who deign to tivor me wirii
tlieir commauds,

ANALrsrs.

144. Whcn simple sentences are connoctcd, thoy
fovm compounU or complex sentences, and nro thcn
eallod c.'auses.

145. A clause, therefurc, is a division ofacom-
pound or a complex sentence. Compouiid or complex
clau808 are sometimes callod meihbes.

14(). Clauses moy be conncctod by eoujiinction?
roiiitivo pronouns, or adverbs.

147. A clause, used as an adjnnct, or as oi.e of iho
])nncipal parts of a sentence,' is cnled a dépendent
clause. I ho clause on which it dépends, is cuiled tho
principal 'tuuse.

148. A sentence composod of a principal and a
(lopendont clause, is called a complex sentence.

141). Whon neiiher of the component clauses of a
Feiitenco is dépendent, it i« called ix compound fentrnre.

I.)(). A clause, introduced by a relative pronoun, in
otten ca led a relative clauf-o; it may bc dépendent or
independont.

Oas.-Tlii- H..,.h.no... "This in tlio n.mi ,rho rommiti,,} thr ihr,ir

II» loHt ,t Im u .'(.lupound wnU'we, ï\w ivlutiv.. cluMm. not bHin{

!.
'

Til'"!*^' ';"'. r."!."''"''"» "" «•'<«'l'""'"l '"'t, and iMiiiivuliMit U

• :V4
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Exercises in Analysis and Parsino»

Praxis IV.

I In tliefourth Praxis, itis required oftheptipil to classify

the sentences ; to point out the component clauses ; to ana-
li/r.e and parse each'as in theprecedinff praxis ; and to state

the classes and modifications of the pronouns. Th us :—
EXAMPLK ANALYZED AND PAIWED. •

" Pupil" wlio negloct their studies, doserve repiiinand. "

ANALYsit?.—Thi» ia a complcx déclarative sentence ; the priiieiiml

clause i», Pupil» deserre reprimand, and tlie dépendent clause
is, Who negleot their atudies, an adjective adjunct of piipih ;

the connective word is who.
'J'iie bubject of the principal danse is piipils ; the predicnte i-i

deservc ; and the object is reprimand. 'J'iie adjunct »t' tin-

subject is the dépendent clansti ; the otlin" parts hâve no aii-

juiicts. The subject of the dépendent clause i» who ; the i>ve<l

iciitie is nefflect ; the object is Htudft'it. The subject nmi tl.e

predicate hâve no a^juncts ; the adjuncts of atudies is their.

pAnsïNO.— Who is a relative pronoun, because it represents ihc

antécédent word pupih, and c<»n?u'ct8 the two clauses of Hw
*ent«nce ; it is of the tliird persou, becanse jt represents tlh>

persons spoken of ; of the jnural number. becnnso it denot» <

more tlian one ; of the masculine «euder, because its antécédent
junils in masculine eender : and in the nominative case.pupil

because it is the subject of the verb neijteei ; its declensioii

in both nunibers is, Nom. who ; Poss. whone ; Obj. rhom.
Thfir is a perscuml pronoun, becanse it shows by its form tliiit

it is of the third persou ; it is of the plural nuuiber, uiiisc;iliii<-

gender, and in the poss«'ssive case, because it dénotes tin*

ossession of N^Mfftcw. Itsdedension is, Nom. theif, Poss. thtii

«, Obj. Ihem.
('ilie other words to be parsed as in the precediuR pra.\es.)

poi

or

Tlie ptipil will anal If:e and parae the/ollowiny Enylisli

textf as in the precedint/ Praxes.

He Tvho conqueis his pas- Celui qui vninc ses pan
siouH, overcoiues liis great- «ions, trioinplu» de ses |»1ih

fBt eneniies. grands eiiiieniis.

The youD</ man who em- Le leune hunime qui a
bezzled his employer'» mon- dét^nirné l'argent de «on pii-

ey \VH8 airested yesterday. trou fttt arr('té hier.
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MuibKIUa.

You ire up alreAdy !

1 hâve been up this hour,

You got up very ear!y.

I commonly riso cavly,

It is a verj gocl habit.

It is T-eiy gocd f r tho
health.

Did you eleep well î

Very well. I slept \vitli6ut

waking.
Aud you, how did you rest ?

I iiever dosed my eyes ail
night.

Tlii» is a fine moriiing.
What do you think of tak'-
ing a Uttle walk ?

Shall we hâve tinie beforo
kifnktast î

We hâve plenty of timp.
Well, let ua go for a littlo

ait'ing.

The walk will give us au
appetite.

LE MATIN.

Vous êtec déjà levé !

Il y a une heure que je suis
levé.

Vous vous êtes levé de grand
matin.

Je me lève «tdiu.iirfcment
de bonne heure.

C'est une fort bonne habi-
tude.

Cola est très-bon pour la
8(inté.

Avez-vous bien dormi f

Très-bien. J'ai dormi sans
tue réveiller.

Et vous, vous êtes-vous bien
reposé î

Je n'-xi pas fermé l'oeil de
toute la nuit.

Voici une belle matinée.
Que pensec-vous d'un tour
de promenade î

Aurons-nous assez de temps
avant le déjeuner?

Nous avons tout le temps
Hé bien, allons prendre un
peu l'air i

La promenade nout, don-
nera do 1 appétit

M'}:-

ne ses pan-

de ses pliH
s.

muio oui II.

it de »<»n pii-

liii'i.
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LESSON XLIII.

OF VERBS.

151. A verb is a word that expresses to be, toact, or
to be acted upon ; as, I mn, I love, I am loved.

152. Verbs are divided into two gênerai classes;

—

transitive and intransitive (a).

153. A transitive verb is a verb that governs an
objective caso; as, "John struck fus school^ellow."

The terni (ranaitivc signifies jMSHÏiig over.

154. An intransitive verb is a verb that does not
govern an objective caso ; as, " I am.—Tho boy rw/JS."

Tho teiTO intranaiUvc nienns vot passhiij over.

15.5. Rkm.—Somo verbs may bo used eithor transi-
tively oriiitransitively, the coiistriictiou alone determ.n-
ing to whieh class they beloii^,

156. Transitive verbs htive two form.s^ called tho
active and tlw passive voice.

157. Tho active voice roprcscnts iho subject or
nominative as ucting upon sonio objoct.

158. The pai-sive voice rcpresonts the nominative as
leing acted u},un.

'

ir»!), Rkm. I.—In tlio poiifi-nce, " Cmtier «lispnvored Cniiiidu.
"'

tilt' verb (iluvofvml reprem-iits flic nominative Carlhr as actinu
Hpon tlit< (ibji'ot Vanmia. The verb dincovered is theretore in tin-

«e/NT roue, liiit in f lie expreurtioii, " Caniidu was dihoovered h\
t'artier," tlie verl) hyw tliscorereti represents the nominative Cnnud"
ax bein« acted upon. The verb tvaa diticorered is therefore in tlio
ptixHÎre voive.

Tho passive voice of n transitive verb is often lenominated a
passive rerh,

l»i<>. Rkm. II.—A verb in the p.n8«ivc voice Ih eompodcd oftlic
perlect imrtioi|)h^ of a trunoiti ve verb. and one ot the viiriations of tin'

veib to he ; as, are Md, were told, am told, to he told.
Kil. Rr.M. III.—Intransitive verb». froni tiieir nature, canmt

renniarly be URod in the passive form.

{«) Tho division of words into Iramittee and intransilive i» adopt-
ed Ml Mie uran^nrs of ArnoW, Webster. M'CnlIocb. Fowler, WoIN,

• ;'"i""' ",'t'^'
"''/'^J"< îi !Îi!"'i3, Frôsi, Hcrd, (."nniioii, U. W. Ureôu,

liMUer, l'viU'y, t'uUer, Locke, «nd niany ..ncrs.

^3
.
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be, to act, or

éd.

.1 classes;

—

governs an

ai does not

) boy runs."

ithor transi-

le determ.ti-

i, called tho

subjoct or

minatlveas

rod Caiindu.
*'

•fier as actiim

t'iefore in tin-

(iihC(»vernd l>v

iiatlvo Canudii

lerefore in tlic

enouiinated a

ujpofu'd of tlic

riatiuua of tlio

inturo, cannet

titire loadont-
'owIpi', W'ell».

il. W. urecii,

JJ2.
Verbs are also dividod inlo regular and irreg^

133. A regular verh is one that forms its nast tans»«nd perfect participle by adding ci or .i oTe prèscnt; as, présent, love; past, loved ; perf. part
,C

166. An irregular verb h one that does not form
its past tenso and perfect participle by addinr^orT^

V&rt',hvoken; grow,grew, groirn.
'J«'i.

167. Verbs bave niodiflcations of four kind^-
iiameIy.iI/.orf.,, Tenses, Persans, and mwZl '

MOODS.

,vK^k\5'''''''?"*®'"'"
"^®^ *o dénote Ibe imnner inivhich tlie verb i.s emj.Ioyod.

" '"^ler m
169. ïhere are fivo moods; ihe Infinitivp flm

i«r^^/î^:,^»'"""" (')• "- %-'^»". â"i 11;:

170. The lufinitive mood is that form of the rerb

_22^Tli^_Po(m(mi Mwf is timî, form of tho -oi:!)

«vol î!ï",;!Liïartiï;,ïï'zj'- '^
"f

•"'™?"'' "^

•(•A

''V<

v:sî

..^»

'.'}
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which expresses assertions ?mplying possibiiity, îi!j

erty, or neceseity; as, " He caji ni'. te",—"llc/ziay

go".—" He rnust suh\vt ".

173. Tho haperative mood is that form of Ihe verb.

which is used in comniandi»i!Ç, exhorting, e'.t'-oat'tig',

or perrnitting ; as, " Dr.'parl thou ".—" JLet us sta>j ".—
•' Go in peace.'

174. Tiie Sabjunctive rnood is that form ot Liie verii,

Avbich impties conditiod, 'îuppositioi)^ or uiicer-

tainty; ao, " If he were there".—"Though he ivrite ."

IT ». Rkm. I.—The forni of tlie Tnfinitive is usually dt'iioted l)y

thc j>aili<'l(i tOy whicli is to be regarde^ is a part of tlie verb.

JtKM. II.—The Potential mood i^ iiiiown by the signa m«//,

(ail, niKxi, might, coiild, woiild, aud should,

HkaÏ. III.—Tlie stihjitnctive mood m always connected witli

ail otlior verb. It is coininoiily denoted by a conjuiiction ; as, ij].

Ifity tltoïKjhf that, uuless.

Pot'tom, (» ha».
"

C'ulled, appeler.

CVasea, WHHer,

C'oach, voiture.

t'on'jiigate, co)iJu-

fliter.

Dor'mitory, dortoir.

Draw (to), desHtinr.

Kxpect'ed, attendre.

Fell, tomtter.

For'eigiier, étranger.

Fore'iioon, matinée.

VOCABULARY,

Oo'iiig (is), va,

Iiiiprove', se perfec
tionner.

In'jury, injure.

Lest, de peur que.

Moods, modes.
Ovves. doit,

Oiiglit, doit.

Por'tico, portique.

Kaiiied, plu.

Keinaiii', rester.

Refec'tory, iv/ec^oûv'.

Sleop, dormir.

Stairs, esealier.

Swim, nager, [^tjard:

Take lieed, prendn
Tens'es, temps.

Thoiigh, quoique.

Top, haut.

Tres'passed, offenftr.

Weiit ont, suis sorti.

Whetli'er, que.

i«,l

Before iranslaiinti the foUowin<j Exercise, the piipil wiH

(fire ihe ()Iural form to the icords in itnlics and correct them

4tyeortlin«ili/. )Je maïf also write, 1«< the rerhs in the Indie-

utive inouâf and 2ud, those in the Hubjunctive mood.

Exercise L <

r'-<--

wîll vemain if vou ûf
C8. 7/e receives nn

C o'iiuibus dicoveved Amcric
iurv, Slie n'n» oxpeotcd.
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leed lest any man deccive you. ffe inight improve, if
lie wonld imike the necessary effort. Tlie building liasa portico I learn to draw. Ile h going to read lus
essou. As he was a foreigner, they thoughfc to deceive
lira, lie lends vie his newspaper every day, and / leud
Jiim mine. Hiswatch goes well. Ho owes rae flve liuu-
(Ired dollars. I examined ywir brother's exercise yo«ter-
«iay, and tins ruorning I hâve examined voùr.-».

'

It lias
raïued ail the forenoon. It v^as still rauiiug wheu Iwent ont; they offered me an umbrella, but Z" took acoac 1, and as soon as / was hi it tlio rain ceased. Con-
.lugate the verb <o bethrongh ail itsmoods, and ienses. May
1 go ont to-day ? ifecaunot swim. He should wrlle to me
three times a month. Thongli he be learned, ho ought
not to laugh at me. To love oue's parents is tlie law ofheaven and of nature, l^iis chikl hcoiiis to walk. /
dîne in the refectory, and I sleep in Mio dor.nitory. Ho;eU from the top to the bottom of the stairs. Z wi.s
reading when you called me. Let hini go to the lake ofBeauport Can ymi mny th,-.t? Yes, I eau. What eau
onedo^.,thulech,Idren? Whether he tome or uot, woM ill dîne at half past six,

'

>T.

:'U\

Aillent ( s'en
) , f/o

away'. [apol'ogy.
Aiiicndt) liomorabh",

A nioin» que, unie»»'.

Appelle, to call.

Attendez, to watt.

Attendons, to expevt'.

Bien venir, will'ingtij

corne.

1 >ire, to Haif.

Dois, oiiijht.

TOCABULAIRE.

Echouer, tofail.

Ecoutez, to Ih'Ieii.

I"'u88e, to maki'.

Miiître d'un g lai s,

Enfi'liHh-muHlei:

Mai, bmVlji.

Matin (le), in the
nior'iiin;/.

Non i»lu«, citli'er.

Plaindre, to corn-
plain'. j,,

Exercice II.

Pourvu que, provid'-
ed.

Pratique, cun'tom. I

PiofeHsein- de niusi-

mxe,nut'»k' teach'ei'.

Promenez, to take a
walk:

."^«•maine, week.
lY>t, »ooii.

Vis, to KIT.

Voulu, wishcd.

JVfip^TO visiter (a) cette petite ville. Je dois aller ro
f«»ir chez mon ami. Louis a voulu iik« fimn.pi- Au. m',.;.,.»

ielîl!:h.|;.H?,Vi*
l'imlicntif, en ^fa^^"»; forme .lo linlinitif eu

%'j_l_
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pas (a) nie plaindre. Tromper les autres, c'est mériter
'd'être trompé par eux. Je vous entends. Il vous voit.
Vous Msez mal. Je n'aime pas l'hiver. Quels livres lisez-
vous ? Vous lisez trop. Nous attendons le professeur
'de musique. Je dînai hier chez ma sœur ; j'y vis votro
frère. J'ai appris aujourd'hui, pour la première fois,
'que vous êtes avocat (b). Il était mal placé, il ne voyait
pas bien. Mais il a bien entendu ? Il n'entendait pas bien
non plus. Ecoutez, on vous appelle. Prêtez-moi votre
géographie. Qu'ils s'en aillent. Attendez un moment.
Vous pouvez vous en aller. Je ne pouvais pas venir plus
tôt. Je voudrais bien venir, mais je ne puis trouver le
temps. Voua pourrez y réussir, et vous pourrez y
échouer. Pourvu que vous soyez raisonnable, vous aurezma pratique. A moins qu'il ne fasse amende honorable,
«te. Henri, pourquod n'êtes-vous pas couché ? Parce qut-
papa m'a dit que je ne pourrais pas me coucher {(f) avant
d'avoir appris ma leçon, et je ne pui« la dire. Vous pro-
menez-vous tous les jours, le matki ? Non, je ne me pro-
mène que deux fois par semaine, et les quatre autre»
jours, j'ai lo maître d'anglais qiri vient à la môme heure.

VocABULAnv.

Ag'itates, s'aglicr.

Apptnir', pnrninHiz,

hwWmi'A, fit signe.

iieak, bec. [boit t.

Brijig abolit', reinr à
Ilraw ont, tirer.

l'orgets, oublier.

Porgive', pardoiuie.
Ooes iiiuiio'diati'ly, se

met im mi'dialeiaent.

Grat'itndp, reçoit-

iiiiissniice.

Grce'l'y, glouton.
Jt'st, badiner.
lit't, laixse.

O'peiis, ouri'ir.

l'aw, patte. [ser.

Puz'zled, embarras-
Quur't+T, quartier.
liewurd', salaire.

Sooni, parahifiez.

Kliiirp, pointu.
i'i' ork, cigogne.

^tiiL'k, rester. [ler.

Swai'lowt'd up, ara-
Tlirout, gorge.

Troub'ling, gênant.
Uuliap'pily, |«»r mal-

lieur.

Use'leâs, inutile.

TIIE WOLF AND THE STOUK.

A Wolf very hungry, and what is more, very greedv.
liad swallowed up too greedily a quarter of lamb : a littl.
Sharp bone liad stiick in hia throat ; nnhappily lie couM

(rt) On supprime la préposition, parce que l'iuiimtif liii-mAnie
prend le sinnc lo.

(fc) En iingliim on emploie l'article ind<5flni avor les nomt qui .ir
.:#)giient loH (iiiiilit«-8 et \m protossion» d««« pcrsfMiuc"

(c) iic louclier, to go to bed, aller au lit.

|!i«.
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c, vous aurez

^toop8 his head, tries to draw out tbe botie witli hia

A Stork with a long neck, paesed bychancf, near théplace where master Wolf was agitatingand torraentin^nmselt: What ails you ? did she ask bim. YoiiTeera to

ha?ZS T'^ \^^' "'^^?^. *^y«» ' The WolfbeSed

llTfhl\ ^"'^ rf 'T'^'^''^^'^ *o work, and draw»ont the bone with her beak. My reward, did slie sav

to hâve let you draw out your head from niy throatt
*o, jouarean ungrateful créature: I forgivo vou thistiuie

; but never appear before me.
^

an ,mliaf!!fP*^^'^"H*' " ^'^"«''ous ujan can expect froni

Char'acter, caractère.
C'oinpas'sionate, coni-

pntiasattt. [quable.
C'diispic'uous, remar-
Peatli, mort.
Disiii'tert^Bted, désin-

t&issé.

VOCABULARY.

Enlianced', rehaimé. Stock, fomJ8.
i^udiired, enduré. Ten'der, tendre.
*• mn'nesa, fermeté. '"

' -

Grave, tombeau.
Led, conduisit.

Paral'ysis, parahjHie.
Rites, cjVcs, secouru.

Traits, ti-aita.

Won, conquis.
Yiifld'ed, succomber.

DEATII OP CHAMPLAIN.

This great man, who had bravedsonianv dangers and

prat:î;".'!:f.r'".f"r' ^'^-^^^ atlas^tïotgfeffect:

d S, îf Hu '
"*t«r,t«';». «»d a Imlf years sufifering,iMi him to tiie -rave. He died on Christma-s dav 1635

1

ter having received the last rites of the Chureh'Ujumplain was regretted by ail, for he had on un"ver:

tiaitrS'h?» 'f ^^"«tion. 'The mo2t onsprcuo;»tiaits of lus character were : hisactivity, eoustancv ii»

tèSd/r ^f *l^^«*^*ï".^««
t« ^he interests of his country:

C:^zr's;^'f;s!^^^^.--^ « «-«t stock ^f
}iis triii ; .Y„V""

-•;•;-' 'i"«'»"ca wfrc ennaiicf-a bv

.ml !1,: ^.viuMÏ^otP""'
"'"' "*"' '™' '-" '"8'»"

'^:

»\ '/V *

..•••-.:? 4,^

'

-f.

i
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Alla dîner, vent to
din'ner. [rfox»»

Assomma, to l ;-.',

Attrapant, catch'ing'
Autrui, oth'er peo'jile.

Charpentier," car'-
penter.

Coins, weâ'ges. [that.
De mazùère que, ao
Deaaffm-cs,i(ithbu8'-

inesa.

Vocabulaire.

Etre mêlé (s'), hav'-
'

^'ed'dled.

Â oudui-i, to s^^Ht.

l'endeur de" bûche,
log cleav'er.

Fente, cleft.

Laissant, leavhig.
Mettait, to put.
Morceau, pkce.
Moitié fait (à), half

donc. [feet.
Pieds de devant,/o»-e'-

Eogardait avec att^n-
tion, to8tareupo)i'.

Rem&ttTa, put' tiiig in.

Referma (se), to cIomc
again'.

Revient, to return'.
Tenir séparé, to keep

asun'der.
Tint, held.

Tira, to pull out.

Voulut devenir,«oH/d
needs become.

LE CHARPENTIER ET LE SINGE.

f«yi"?'"^''
regardait avec attention un C arpent ier ouifenda t uu niorceau de bois, avecdeuxcoiuWn .ett^iï'dans la fente l'im après l'autre. Le Char peu e aisaut sou ouvrage à u.oitié fait, alla dîner Je Siut

drbl''r°en H."^'"'"
'^ 'û^^«' *^^' venanTau ,:<>r èf:ae DOIS, Il en tira uu coin, sans y remettre l'antre • Lmuière que le bois n'ayant rien pour le teni sfe treferma sur-le-champ, et, atirapint le sot s Ue^pài 'le.deux pieds do devant, l'y tint jusqu'à ce qne le'ci mnen

S^ri r;^^ ''''--^'^^ ^'----^ P- Kre

Jv^^^S^Lot^'^ '^^ '^*^'^^« ^'-^-"' -- ^--

VOCABUJ. IRE.

affec'-Aftectionné,

tionatc.

Annoncer, to sni/

Conformer, <• 'y'

with.

J^emande, i-eq>'

Désire que j re-

quest'ed me.
Entrevue, in'tervieiv.

Fâf'ié, sor'ry
^. ut; des reproches,

to cmnplain'.
Manqu» «-ez, tofaiJ.
ait que d'arrivt-r

fne), has jusi ar-
lived.

Pareille, auch.

Prière, reque»t'.

Satisfaisanti',

fav'iory.

Sollicitude, anjti'efy,

noik'itude.

Sommes informés de,
have intptired'

houV,

Tendre, kiiid.

Tonjours, vi-'ev.

^ À
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LETTRE D'UN MONSIEUR DE QUÉBEC A SON FRÈRE, A
NEW-YOKK.

Mon Cher Loui8,-C'est à la prière de notre père que.;vou8 écris pour vous faire des reproches sur votre

SdpvnSl !,T'''*'^P^''^«"^"ou8 sommes infor-

.T«aîf7 ^'''"'•^"'^^' *ï"^ "^ ««t ^i honorable pour vousm satisfaisante pour nous.
Un de nos amis ne fait que d'arriver de New-York.

"otr:cond'ui/e"'ii.^"°"r
'^^«"^^ ^'^'^on. d'observer

ilvl n .^ ' • X
^' ^^'- ""P"'^^ ""^ entrevue avec lui, notreZ ni' ^^ ^"^5'? '*'"' '^'^"^^««^ immédiatement pour

\ ous annomer qu'il vous attend ici sans délai.

la nécZiS!."! r^^' '*" •'' '''^' *''^^^' *1« ^« trouver dans

connSÎ 1 f T' ^^n'^. "'i^ P''^^^^"^ '«"^e, mais vousconnaissez la tendre sollicitude de notre cher père pourvotre bonheur
j j'espère donc que vous ne mauquerez

ras de vous conformer h sa deniande.
i"auq«eiez

Croyez-moi toujours,

Votre affectionné frère.

Ey '-xt Sun'day,

P' Umanche.
Come Uowii, descen-

dre.

Dressed, hahillé.

Ease, aise, pas gêne',

F&il, faute.
Fash'ion, inodi:
Fear, craindre.
Firid fauit, troKver à

redire.

VOCABULARY.

Fit8, va bien.

Full wide, bien large.

Grow(to!impa'tieut,
à m'impatienfei:

Long-waist'ed, long
de taille.

Man(a)ofyourword,
«M homme de paro-
le.

Miiid. prenez garde.
Piiu'h'es, serra

.

Sits iii wnn'klefl,7«(i
des plis, [courait.

iSome time, dans U
Suit of flotlies, /(«/^ï-

lenient.

Take nieas'iire, pre» •

dre mesure.

Wear, porter.

i -;. ->.

THE TAILOR.

V^ ill you take my measure for a coat ?—How will voi.hâve it made ?-Make it as they wear them now.-tou
t m ni!! r/ f

'''»^«t<^"at and pantaloons ?-Ye8. I bought,
t 10 cloth to bave a complète suit of clotlies.-Verv well.
oir.—JtlOW tlo VOU wisl» tnlmv^a t-«m,> ,. ..;..i^ i ,^,-.1 "

(«») Il y a BU traduit par it , devant uu nom de teiul^
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oome down qnite so low as ?Lv m^"
"ot hâve theni

a very ndiculo.j8 fashion.-Thev shal Hp m^^iï ^,'^
as Tou like —Rpmpmiio," \i. * / ,

'"""^ exactly

Word Rn?'i K . ® '*^ '^- Y<^» are a man of vonV

fits me^ You hâve m«7/n "*
i

^'* "' ««^ ^^^tl'^r it

wide.-Sir thev wp.r « *^® ®^^^7®^ *«o long and too

arins. It seems tn m« o i;*ii / ,
^^™®- '* ^^^^ «"J

in ^rinkles betweeTthe sÏouWp r^v ^^'*^^'
^<^ '^''

Plain of this coat Tf flf<f l'"^''" ^^""<** corn-

uever wereleTer dî s'ed fn yourUfr'Vu^"tai,^"^never find fault with your own work.
^'^''•~^^"' *^"^^-'»

Tbxt for ANALYsra and Parsinq.

ishment. ^ oeissent à leurs parents
I immediately nerceiverl ""^T^i*^"*

"» châtiment.

I,!



OF VERBS.

DIALOGUE.

EVENING.

It begias to grow late.

16£>

I.E SOIR.

Mr. L. lias not corne home

Il commence à se faire
tard.

M. L. n'est pas encore
rentré.

I think he will not be • Je .rois qu'il ne tarderalong
I hear a knock.
Very likely it is be tbat

knocke.
Go and see.
Jiist so. It is he.
I hope I bave not made

yoii wait.
Not in tbe least. It is

but ten o'clock.
How did you find your

walk to-night '?

Deligbtful,— very pleas-
ant.

pai*.

J'entends frapper.
C'est probablement lur

qui frappe.
Allez voir.

Justement. C'est lui.
J'espère que je ne vous ai

pas fait attendre.
Point du tout. II n'est

que dix heures.
Comment avez-vous trou-

vé votre promenade ce soir?
Délicieuse,— très-agréa-

ble.

^

Won't you rest yourselfa Ne voulez-vous pas vous
»-Vt *i 1 X .

reposer un instant?

fio^lo'bed
^'''"' ' '^"" '^^ ^°»^ «»i« obligé. Je

rfia « ; 1 *
^^1* "ïe coucher.

It s otlate. Il n'est pas tard,
ft is time to go to bed. Il est l'heure d^ se con-
T , . ,., cher.
1 do not like to go to bed Je n'aime pas me coucher

tard
I ^vish you a good night. Je vous souhaite un&
T ^i„v .,

bonne nuit.
1 wish you the same. Je vous la souhaite égale^

meut.

:'''':

i,-^
;>'•

>
'

'.
^''

:"*:,

,; iM
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LESSON XLIY,

m

OF VERBS.— iWîses,

176. Tense is tho distinction of time.
, 177 Verbs hâve six tenses ;-the Présent, the Jm-

r^ThetJ&:'^^ ''^"^^'^^^^' tho ^/r.^^...e,

178. The Preseiit tense dénotes what now exists, or
î$ {c/lingyiace ; as, " I s;,eaA- ; i am speaking.''

179. Ihe Imperfect tense dénotes what took placeor was occxirring in time fully past; as, ^^Ispoke to

180. The Pcr/fc^ fense dénotes what lias iakm place,within some perlod of time not yet fuliy past; as
•*I hâve met him to-day. " ^ l ""r "''>

181. The Pluperfect tense dénotes wîiat had fnkon
place, at some past time mentioned; as, "When he/mjijfeWc? the message, he took his doparlure."

i^^. IhQ Fir&t future tense dénotes what will take
place horeaftor

; as, « I skall lorite lo him again. "

i»d. Ihe AScmirf-/M«ure<en5fi dénotes what will hav
taken place, at some future time mentioned; as, "

I
shall havefimshed the ietter bcfore he arrives.

"

l" finir Tk 7 « '" '"d'<-"t'v.. ,no,.d un- in «.....-ral th« „ ..hi

KinÏÏ'fnnn'ûTl'n 'Tr^''''\
^'^'^ ""^ *'"-' '"«liPotiv mood, in ils

^ " » ^"» •""« - t'rr." ai UOiuP, i «hyiiia haw gnue.-'
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PfiRSONS AND NUMBER8.

185. Verbs hâve twu uumbers and three persons.
186. Iho poi-bon and number of a vorb are alwavs

the «urne m tbo persoa and number of ita subiect or

187. In oach number, tliere are three perdons: and
la each perdon, two nuinbers: thus,—

Singular. Plural.

Ut por. I bve, Ist pcr. We lovo,
2..d per. 1 hou ovest,- 2nd per. You lovo
did por. lie loves; 3rd per. Thev love.

IHM. KkM. I.—As mnv li.. m..,.., fl i •

n. K-a IV.. „.oo. un.l f. th. uuxilia.i.. /.,w a„J /u,« of ^^^^^^^^^^^

l.> //. ... v..,-hs ..,id..i« i„ ,., a.id l.y Hh in nll ofl.tM-s but tlu" truaatio.. M „„w coi.li....d t.. tl... Hol,.,.... Htyl.-

Ji;m. I\.—Th.. ..nly iv^Mlar t..ii.iiuut'i.iiiH tl.at n. ^ add..d ti>

».U!ui»l.8, .th..iVMK.., th.7 a.-., m.parat.'lv |.n.n.M..i<-..d In soi ,

coNJUianoN op verbs.

IRJ,
1, ,

''^V";7''î''07J ofa vei-b Îm (ho roffulnr ^'om-
t'i'.ation and arrangement ontSBovo.ul moods. ton-c

:>:'*

;-;;-v

.•••* '
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persons, numbers, and participles. (See page 21 and
folloWlDff).

V r &

(190. The three Principal pabts of a verb are the
Présent ietise, the Past tense, and the Perfeet FarticipleA verb which wants any of thèse parts, is called de-
fective : such are most of the auxiliaries.

AUXILIARIflS.

191. An auxiliary verb ia one that is used to aid in
the coujugation of other verbs.

192. The auxiliaries are do,- be, hâve, shall, will, may,
cm, Avith their variations, and mm^, which has no
variations. Do, le, hâve, and will, are also used as
principal verbs.

Rirfli-day, Jfic.

Bruce, mupki>.
Cui), tanne.

Ki'der. fl'dest, aîn^.

KnJoy'rntMitJoHfMoff-

Kii'terpris»', viiti-furi-

Fin'ished, termine.

VOCABULARY.

Firo'wood, boh â bril-

ler, [suit.

Kur'nislu'd, fournis-
(îrnnt'fd, accordi'.

(jiiit'Bs, dn'imr.
Hund'miiiK-, char-
mou t.

Hin-d, hué.
i'roeeB'sidii, eortâjv.

Rate (nt tlio), à rai-

non.

ScarcM'ly, à peine.
Siiic»>, ilepniH.

Siu'cced't'd, réunni.

Tup't'stry, tapiHnvrir.

Wfiif, ne rendit.

Wlicri the, ofi le.

Wdikod, traratlle.

Befitre irnnalothuj the foUowinq K.rcreÎ8e, the ptipil will
mite m the plural mimbvr the wonh in itulien and eorri'> l

aeeordinifhf. Ile will a/terwardfi write, lut cil the rrrh-i
ut theindivative mood, présent tense ; 2ndthoHe in the imper-
/ect tense; and lird, in the perfeet tense of the samc mood

EXEKCISB I.

Jîe han killed four liarcH niid fivc \m\evn of partridij»'^
to-duv. it was at the Centml l'aik (hut / mw mv
tntmls Bo orten. f aiu now ren<lii.g thr \ml voUuwv .Il

KrtciiusH WorkH, niid it aniust'g mo v«rv murli. H.iv..
MMi bought the wiiole woïkï Ile hnd a grcat deal oi
trouble to do his woïk. lie funiishid me, «vcry yciii,
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îed to aid in

'at tlie), à rai-

coffee wheu the procession passed. / hav^e woikedever smce Imlf past six in the morning. She has nished her work. Your elder brother hL vemmed sstudy From the calculation that he made A. lasgained no li.ng hy that enterprise
; he has howeve.succeeded in al] his plans, /had already givon sêvenlvhve cents to that n,an, when he went lo mv „,X toask for more, ife had scarcely read your iWhM whe.,they came to annonnce yonr arrivai. My ainifin niakinrr

a pièce of tapestry for nmmma's birti-dav, an veldest sister ,s makuig her a handson.e puV^o Z n

Srs^wLf^/'"''
review, are yoi. going? He cannoguess what they are saying. O.ir ueh,f,l,or has hired

il carnage nt the rate of on«. hnndred an.! twentv-tivè
dollars a n.onth. The Queen's g,»vernn.ent has griutedme the enj«.yuieut of civil rights

^

Aîiuî, 'l'âer, (fd^nt.
Allait, iruH ahoiif.
AMsiiriiit. lo OMMurf'.
Hiodent, to vmbroid'-

er.

C'iibiiH't de h'etiiri',

lir'culatingVi'hranj.

CIlUBMM-, hl'lHl'iiIff.

<'lnMrln'. to look/or.
DiriiiiiiclH', Sun'dan

.

l'.cliit.»'!-, to tn'mkôiit.
Hiidoiini, M/irp'i/,

Kvfilh'i(iii';, lo'wakv

Vocabulaire.

Hiivurif, Htiran'a.
.laiiiif, i/ff'Ioir.

Liihoiiiviit, to ciil'-

th'rttc.

li'lit'Hiv du dîner, the
din'iicr-lK'U.

Manj(»'z-voiis,«»y' tiou

mt'huj. [iffut.

Miuiif't'utii, lo mnn-
Miiii<|ii(''. lo liiriik.

M<MiHj{i', liotmti-kcq/-

iny.

KXKRCICE II.

NVft plii«,;<t no long'-
IT,

Oc(it|M', to oc'tnini
irilli.

l'aitiiK»', to diridr.

l'ont, bridffi:

Pntim nad«'8, jiivmv'
vao uiif.

Hut, rai'.

Sonna, lanff. {irihr',
SmIm :iiMtniir<. milts,

'l'vvvi'H. f/roinidN.

Tiuvaiiluit, lo icork.

m m^./ 1

"'^ ''"'' 'ï'!"''!"'' "''"«*^ '"^ ^'""« «lire. Que''Miige/ M.UH a, mon enfant? .h- mange <1,-h pommenht vou«, Marie. <jue faites- vous ? JVtlidie n « "l'on'ommenr vos .nfanf^ passont-ils le temns à hi e m

i

('») Qnand l'art ion ho tiiit Tri..ir.......rrîrr~.. ._, . > ..
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mari et son
garçons va quelquefois chasser. Mon .ua.i ec soi,domestique labourent nos terres, et je m'occupe duménage. A mon arrivée, j'étais si endormi qu'il me fufpresque impossible de m'éveiller. On m'assurait hierque la gnerre allait éclater. Vous aviez un fort boncheval l'année dernière, qu'en avez-vous fait 1 Je suisabonné à un cabinet de lecture. Combien pavez-vous
l>ar (a) mois

l
II faisait (b) mauvais temps hier.

'

L'aimé.'-
dernière je dînais tous les dimanches chez M. F miisd n est plus (c) à Québec. Ou travaillait au' pô„tVictoria quand j'étais à Montréal. J'ai demeuré (d) iieui'ans en Angleterre. J'avais été quatre jours à la Havane.quand la hevre jaune s'y manifesta. J'avais cherché ce

ÙZI P^"'l""* trois jours, lors.pie je le trouvai sur ma
able. Aviez-vous faui votre lettre quand ou sonni

1 heure du dîner? Comment ces Messieurs s'amusent-ils
a la campagne / Vous avez manqué à votre parole. M. ssœurs «iessinent, brodent, pincent (e) de la harpe et lisent.

VoCABULAltY.

Abont,«io' le point (h',

Adiiiiriiig, admi-
rant.

Ally', alliée.

Awfon'iiilied, étonnée.
C'ainilii'tioii, valent.
l'iiril) bcmi», ('arui-

ln». \<lcmcnt.

('«•liHuaiid', iitinman-
IMsKUsC, (léjoût.

l'i»nia>Md', tjU'iayen.

iMU-opeuiiH, Euro- Naii«lit but,
jjw;h». mointi tine.

\ixt'à,MeH.[mnent8. Pnml, Jieix. ,,„,;
Hubitu tioi.H, ctaltliH. l{,-u'H,Miin«, raL.n,..-
Hutr«d haine. {hrH. Um'iua, vagabond..
IIeretof,.ro', ,;««,«'«- y„il,.a „p ,.e,„^„,;,.

rien

[wnii.

Inliab'itcd, h'abileex.

limtend' of, loin de.

Inciuied', attire'.

]Muii'ner», manrs.
Maii'ifi.8tiii^, mani-
fentant.

rent. [gmieii'.
Slian-d, ne imrin-
Scorii, meprix.

H<'K'iilar, rti,/i„tiern,

• iiit'ed, réunies.

MISSIONS OP NEW FKANCR.

Wheu th« French, under the command of Champlaiu

(r) Ou dit to^ulay, jniier, pour tout iiii.truuHnf de innslquo.
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of Canada inhabîtert by Indians veiy différent fmm
ZrW"^VlfJ''''''''r ^^^° diBcovered in the New
tLir ; 1 ^,

^®''® ^'^^"^^'' c««rageou8 men, proud of1er indépendance, capable of reasoning and calcuia-ting neither aetonished at the manners of the E ropeaus

theni hke the innocent Car-hbeans, manifesting for theiriimoms naught but scorn and disgiist.
^

Al ronnnirrîlî"'
''?"'-*^ the empire of the désert ;-tho

« S' 'f^*^"", principal and niost ancient of ail, but

Tl M Vn^r'"^
by its power incurred the hatred of tho

'lérav T.!»
'''"' ""' '•"/J and the Iroquois, our

liaojtatjons aud regular governuiente.

A pas lenfs, slow'li/.

Arabie, Ara'hia.
Bt-tisp, xtupid'iiij.

HoBse, *«HfA.
C'Iiunieaii, mm*'?.
Coiivicn», fl(/)y,«'.

l't'tniiie, âvHti-ou',
1 '08, 6f«.fr.

Hnprit, (((7.

Vocabulaire,

Fit voir, lihowecl.

OraiiRc, ftrtr«.

(iroHseiir, bii/'iienn,

Marcliaiit, go'iiiji.

Mervt'ille, mar'rel.
Naissaric*', birth.

Ni«Bii(l«, aim'phtona.
Par lin vilhigt-,

lliioufih a vUhigc.
l'eau, skin.

Propor*imin»î,^ pro-
Itor'tionuU'.

Rat, rat. inih'blc.

KoiiKf-iiiailit', Sqtùre
8pev.tak'iirt<, specta''

ton.
Rougis, bhtsh.

Sortant <1p, com'ing
ont of.

Uni»', HlUOotfl.

Vttut«r, to boast.

LE RAT ET LE CIUMEAU.

lo,îtr '»n.^'^""
*^''^' Chameaux d'Arabie, marchant A pa8

™;Jf ?'' "" '''""?^*' ï^" î^«f' «««^tant d'uno

n«lv
"5»"Fe-mailU,

;
nno |>euvent-il8 trouver d'extra^M, nane dann cet animal? il a le cou trop long, la tMo

hZJtlr'l ? ^"'^'"^ ^roP courtes, et une espèce do

'"'.ins vaulte. lo nnig mo vni>fo.. /i'......i„ i.. „ j_ _

'<i..H orc.ilos <>f ma t^te .«^pondent exai-iomont à la

I I iiij*1Hfi
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grosseur de mou corps ; en uu mot, je suis uue nier-
veilje de la natuie: oependaut malgré toutes mes per-
fections, les hommes (ils sont souvent injustes, j'en
conviens,) ije cherchent qu'à me détruire, et tous ceux
de mon espèce.—H en aurait dit davantage; mais un
Chat lui fit voir, eu moins d'une minute, qu'un Rat n'est
pas nn Chameau.
Chacun devrait se connaître ; cependant il v a dans le

monde un grand nombre de ianfarows, qui se préfèrent
aux personnes qui sont au-dessus d'eux par leur nais-
sance, par leur rang, ou par leur esprit.

VOCABULART,

l-

i! 11.»:

Chil'Iy, fjlannl
DaiKV, (Innsir.

Dil'iirtMit, lahorifii.r.

yWd (»ii, xf iioinrir.

<>afli't»rt'd. nman.v\
(Jru«8'lioj»|wr, vi(i((l(:

<Jra8«, gazon, [inin:
lIop'piiiKaboMt , w«-
ln'ton'Si, usure.

In liis face, au un.
liul 1', rrnimriit.

}Ai'dyHh\]i,St'ifinrHrie,

Nt'xt, proibain.

l'IeuRf, n'en ili'jjlidnv.

Prny, ;V rom» eu prie.

iimh''t\nu'in]u'(l, tout

affnnu'e.

Kefii'wiil, rcfiifi.

iScrfiBli, <'i/oi.slc,

Slmt./cmn.
Siim'iiitç, chantant.

Hlipiwd iii'tt», rentra
chez.

Speiit liin, panm non.

8tarva'ti<tii, fi j)érir

(Vinauition.

Sttuc, pioriniun,

Tlit'ii, alum.

Too Iianl - Iioart'tvl,

bien dure, [le f/«v.

Tiiriu'd round, ^>wr*('(

UnjM-ovid'ed for, «i/n
provisions.

V«M''y foolinh, too,

bien folle, aussi.

Waw sIr' not? n'esf-ie

pas.

Winin Mt>atli'«M-,

temps chaud.
Win fry sea'non, inaii-

vaine saison.

.TIIE OUASSiroPPKU AND THE ANT.

ifî

A Pilly r.rnssliopper hadsungduring tlie wholo siunnu

r

nnd spent his iime, hopping about ia meadown and
iiniong tiowers, thinking only of the pleasures of lit.-.

Ibit, wlion chilly win(er came on, GrasHliopper found
liinisolf unprovided for. There Avere then no more
fiowii*, uor grn>s fm hira to foed on. UrasshopptT,
quite tnmished, ihen wtnr, io his neighbor, wiso Ant.—
•' I*»ay," «aid ho, *' lond me somethiug to lire on durins
the seaHon

; I will return it to vou next spring wiMi
interost." Dame Ant was very diliirentj nlie hu.l
V'oiked diinng the fin.^ weatbrr nud had gathered i

good stort' for winter,—" Oh ! oA: ! " ^'«.f ^.^AA " -.yï-xt ;> ^i

.von do, dcnr, wîien it va» warm «entherl"-^<'''î\viis
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- Indeed
! I am yery glad of it; well tlien, ,ny doa,1.0W, go and dauce." Hereupon, eelflsh Ant tuined rom d'

hhe was too liard-hearfced towa.ds noor Grasshonnorwas sbe not (a) ? But wa8 uot Graesl.ipper vèn Sl
of proud Aut aud to starvation duiing wiLtci ?

A oaiisp, Oh acconnV
of.

Api-f^s (d'),/raHi.
Assit^ttt'H, platcH.

U'm\ (le lii, a ffiraf
(féal of.

< 't'ia, f/.' '

('ontristéc, mr'nj,
< 'ordt'H, raiv/x.

DiM'ohcnis, N/Mf/.

l>ciiiniuln, Iwij.

]><'\ou; dii'li). [l,r.

H|)iii-|»illii(s'j,/() mil'-
Ik'lmppa, lo nfip oui.
Enfuyait (s'), ,•«»'-

h/»// (ih)Ht/'.

i'-Uùt là i'miiK.hilc,

l'V'H-, hivth-(ht)i.

l'rucas, « /««(/ (i/v»»A,

Vocabulaire.

ririiiipu, fo f7;w&.
.loues, vhirku.

L<'«tT f'rou-frcMi,
niHtl'iiifi Hound.

I-'t' loiiK, rfoir»».

Morceau, htmp.
MoHient nièiue, rev'-

}l luo'mriil.

Mal a^'i, doiw l'ril.

On vit couler des lar-

mes, tmrn icerc nrcn
rolitiKj.

Peine, trouhlc. [A,»;/.

l'etit drôle. Dtimjh'tti
l'ile, hvap.

J'Ianclier, //owr.

l'Intrt, (lixl'i'ei^.

(^Uepaice<]||e,flr.y/ir)j'.

Ifa.Mtu, nlivl/'.

lîoua;ouraufront(la),
hluahcd.

lîeconnneiieer, fo d"
the likc tdjuin'.

Salle à niaiiVer, dm'-
iiiff ronm.

Sucrier, nii(f'ar-boicl.

Tasse, riij).

l'enti'. to tdiipt.

'iV'te l>;iissée ( la ),

liinif/doirii hixlirad.

'J'omlta À teri-e, dowu
H fvJl.

Tout r, Ih,' irhoh:

Treuiblautw, tnm-
lilinif.

Vase de piirceluint*,

china rflw.

V(.yuiit (se), Vt'iiig

h'/t.

TU NK nl^:R0BERA8 POINT.

ta.iK la salh. a mai.g.r, tut teiit^Mk" pm.dif du sucre.»
pousait que pciHonuo ne h» voirait; il oubliait nuoe 1 e8t pa,t<MU. Il grin.pa sur nne <bâi«. afin de pôù-^w^telndlH le ^"c»;'^qi»i était «ni une tablette; il lo

/.a.f,«(,„iii,inativeeu AiiKlms. Àiirsr
s-^'"-*"» Wm« « «.•«

vous n*'?., uVsf-pe \mn T
> o.iH u'ii. /, pas, nesttu p»»l

Von wil! go, wiil Tou not !
iou wlll not no, will vouï

. i

'*
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i -r

paisit d'une main tremblante et y mit les doigte pour y
prendre un morceau de sucre. Mais, à ce moment, Il

entendit un petit frou-frou derrière une pile d'assiettes
ou de plats : c'était une souris qui s'enfuyait vers sou
trou. Le petit drôle fut si efïrayé que le sucrier lui

('•chappa des mains, tomba à terre avec fracas et se brisa
en mille morceaux : tout le sucre s'éparpilla sur le plan-
cher. Bientôt après, sa mère entra et devina sur-le-
thamp ce qui était arrivé ; elle en fut bien contristée,
.'lou pas tant à cause de la perte d'un vase de porcelaine,
•jue parce que son fils avait îual agi. Quant au petit
voleur, il était là, immobile, la rougeur au front et la tête
baissée. Enfin, on vit couler des larmes le long de ses
it)ues

; il demanda pardon à sa mère et lui promit de ne
jamais plus recommencer.

V0C\BULARY,

IViW, foctuvfi.

Card, cartes.

Change, monnaie.
Cut'ler, cotilclier.

Dfdiic'tion, réac-
tion.

llandles, manches.
l'vory, ivoire.

Note, billet. •

Ra'zors, rcmoirn, ^

Sei-ve, fournir.

Warrant, ganuitir.

Wrap np, mettez.

AT A CUTLER's.

f m

Show me a good penknife, if you please.- Yes, sir,.

uhat sort of penknife do you wisli ?—One witli two or
tliree blades ; but let me see several that I may clioose.

—There are some very good ones, tliat I eau warrant.
—What is the price of tliis?—Tliat is seventy cents.— I

uill take two if you let me havo tliem for one dollar and
twenty cents.— I cannot ; we always nsk the lowest
l»rice, and never make anj déduction.—Very well, wraj»

' theni up in paper.— Are you not in waut of razors or
M'issorsf Yes, if- you hâve any very good ones, and
not too dear.—There is a set of excellent razors for one
•lollar and sixty cents: it is impossible to hâve bettcr.—
liut 1 diui't like black liandlesj hâve you none inivory t

—0 yes, sir, but they will come a little dearer.—Thèse
.'ire very i>retty, what is the lowest price ?—I cannot
oll them for Icss than two dollars.— Well, I will take
liifiii : juit ilicHi up Avitii the knivcs, aud jiut np a1.«o ;i

fciiiall pair ofscissors.—There they aie, xh; sh.iil I siuJ
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9, rMoirn,
fournir.

int, garantir,

ip, mettez.

B.- Yes, sir^

witli two or

«ay clioose.

au warrant,
ty cents.— I

e dollar and
tlie lowest
well, wrai>

)f razors or

1 ono8, and
ors for one
ve better.—
ne in ivory t

rer.—Thèse
?— I oannot

, I will t«k<>

ut up nl.«o a

Sll;>ll 1 SCU;I

!vTtakTîhe";;^'\vl;^ri^ '\T' ' r ^^'««^ '-"'^' ^^^ ^
iuL ^u • V " "'^* ^^" ^^^^y ^^1 corne to î—There iatlie biU, sir; three dollars and niuety cents -Canvo.itnve me change for a tire dollar billf-Se it 1s ^sh

iiiy Jine, i sliall be happy to serre you.—Give mo vmii.card; aud,,t your articles arc gooi, you wiu'se'e'^;;

Text for Analysis and Pausivo.

TJie jnipil will ar.ah/se and parae the followom Enolish

Every teacher luust love Tout instituteur doit nf
~

avait dit.

DIALOGUE.

BRKAKPAST.

Haveyou break fastedf
Net yet.

I ani glad of it, you will
brej\kfast with me.
With pleasure.
ril ring to kuow ifbreak-

last is ready.
Sir, breaktast is ready.

.
Every body is in the diu-

'iig-rooin.

We are coming down di-
U't'tly.

Sit down hère.
Wl»at shall I oft'.-r you?
Will you hiive h un ôr oys-

I"!.-; ?

I will takc S(»ino oy.sUT.», if
.^'•n }iIefiKe,

LE DÉJEUNER..

Avrz-vous déjeuné î
l'as encore.
J'en suis bien aise, vou*

(lc\joanerez avec mol.
Volontiers.
Je vais sonner pour sav- ir-

si le déjeuner est prêt.
Monsieur, le déjeuner eat

servi.

Tout le monde est dans la
8alle A manger.
Nous allons descendre

dans l'instau

Asseyez-vous ici.

Que vous offrirai-je f
Voulez-vous du jamboa

ou «les iiuîtres ?

Je vous doniîindeiai dea
îmitres, «'il vou.s jihiît.

^:

V^i<^

': "iv '
'.

.-* "

:.>
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They are quîto fVesl».

Ilere aro lolls aud toast.

Hâve the goodnessto pass
tlie butter.

Will you take soiueboiled
cggs !

You eat notliiug.

Elles sont très-fraîches.

Voici des petits pains et

des rôties.

Ayez la bonté de nie pas-
ser le beurre.

Voulez-vous des œufs à hv

coque?
Vous ne maugez rieu.

LESSON XLV.

AUXILÏARIES SIIALL AND WILL (a).

TIIR USK OI' TIIK FUTUliU TEN-SIC.

"rï.!

hfi

193. In affirmative sentences, shah, in tlie first person, siinply

roretells
; as, " I shall write. " In tlie second aiid tliii-d person s

tliall \4 itsed potentially, denoting a jyromise, commaiid, or detfi-

minutioii ; as, '' Yowshall be rewarded ;

"—" Thon shnlt not kill ;

"

—" He shall be punished. " Will, in tlie first person, is used poten-
tially, denoting a promise or âeterminatiou ; as, " I ivill go, at al!

liazards, " In tlie second and third persons, will siniply toretelU
;

as, '• Yon will soon be tliere ;

"—" He icill expect you. "

194. In interrogative sentences, shall, in tlie first person, niay
eitlier he ased potentially to inqinre the will of tlie party addressed,
as, " Sluill I bring you another peu ? " or it inay .siniply ask wlictlier

a certain event will occur, as, " Shall I arrive intime for tii.'

boat? '' Wlieii shall is nsed interrogatively in the second person, i^

siniply dénotes fiiturity ; as, "Shall you be in îklontreal nexr
week?" Shall, employeJ interrogatively in the third person, lias

a potential signification, and is used to in(|aire the will of^ tin-

party addressed ; as, " Shall James order the curriage ? " Will,

la) Deux nuances existent en anglais dans le Futur. Walker le-*

tlistinguo en foretelling future, futur qui prédit, et eu commandiii'j
fitlnre, futur qui commiinde.
Comme il est dit, p. 2!t, le futur se formo, en anglais, h l'aide dis

«leux verbes auxiliaires sA«Wot «'W, dont la signittcvtion radical'*
«"st (lenoir et vouloir. Ce-» auxiliaires se placent avant l'inflaitif di
verbe après en avoir retranché lu préposition to.

PoiT lo foreti'lHnr/ future, on m HQvtdQ shall aux premières per-
sonnes, et de will aux autres. Pour le commandivg future, on met
will aux premières, et shall aux autr.'s.
Le rtj'TUK ANTicnri'Ui'R, necoml l'nlure, iiiili<iue*iiue action qui d ni

p'acomnplir avaiiit une autre. lise forme, comme en fiançais, du
futur du verbi avoir suivi du participe passé du verbfi princ.pal.



OF VlCIiUe, 181

ns.-a intonogatively in tl.e second person, is potential in its sieni-t,c-ation
;
a« " mil you go?" Ulll may bé Jed inte rôgat fve fin

h^will nftl „^r*™"/ liave a potential signification inquirin^

>niï"f,m,Sv ?S"""1r./^T'' .?''«"', *» "" ?«'•««»« dénote.
111. le l'iti ity ftg "If tliy brother ahall ,,S8 aaainsfc tliet-

.•>, il lie will stnve to iniprove, he shall be duly rewa.ded. ".

I^less, Wiiif.

Mieak'ing up, hvcr.
(-'lean'line8s,|)roji>/-e<e?'.

Cook'ei-y, cumnc.
C'op'ies, exemplaires.
("ost, coûter.

Discussed', discuté.

VOCABULARY,

Next, prochain.
Noon, midi.
Please, plaire.
Préserve', conserver.
Keek'o)), compte.

Retire', rcHrer.
Siglit (at), à

ouvert.

Sit'ting, séance.
Tak'eii, pris.

livre

KemeiH brance, son- Translate', traduire.
'^'*'"""' Troub'le, peine.

l^or the translation of thc foUowhu/ Exercise, the punitml read m the plural number the words in Italie. Uem2
afterwards wnte ; Ist ail the verbs in the First-fnture tcnse,and 2nd those ta the Second-future tense.

EXELCISE I.

The /n(i7 will uotbegood tliis season. 1 will writo
to jnv ,v,./c,- next week //ç will ûn.l muol. cloanliues,.
11 tl.e Iiouses at Philadelphia; but the cookeiv will noc
}.lease hm. 1 shall bless the day when / saw v„„ iWTae hrst tmie. / shall always préserve the reiueiubraiu o
ot ix/nend m dear. Jle shall uot hâve his moi.ey beforo
l.e has inushed lus woïk. 8/,e will hâve had the happi-
îiessotenibiacingherfather. /shall hâve news fVoiu
11..V sister to-iuoiTow. She wfll le»d you the bock ifyou
a>khei-^^ Shall /learnniylessou by heartf What will
"' do aiter dmuer î Wiil t,e have had lus lesson beforo
-10011 r/ shall have woiked ten years before I retinsrom busiiiess. He will see, at the eud of the vear, who
will have learned the mo.st. In thvoi, n.oi.Mia h^ -in
nave fiint'hed lus studies, and I will send iiim to travel.
i reckou that lu four years lie will have visited tiie priu-

;
1
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18-2 OF VliUUS.

1 ^I

m 1

Hfl

(

«ipal cit.cs of Luropo. Slmll I buy a hon, nt Boston »W, it oo8t me <le«r ? When wilî ^oui hnôk bo fiSe }Willyoutakom.iny copies ofitî /fe will havo lost hintirae, and r shall liave taken much usdess trouble, if, at^eeniloftbo year, hecannot translate at sighr. S ,1-w.llhavohad he pleasuro ofseeinK tbat snperb citv

Co ninij^sanoi'?,
(

qiinhil'oiirr.

Contt'iit, nal'hfhd.
iiglisp, diiiidi'.

VocABUL.vrnE,

Je lo veux bit'n,»n7/'

Midi, ttoon,

Quinze joun à, «

/ort'niyht at.

ExERcrcE ir.

Ralsonnoivz d', t>

or'yiif iii.

Siiclic, kuow.
Vii'iidrea, to conte.

riî. r >n V •'^'"''V,("
'^«''"«."i vingt-un an.. Quand (M

.Il .1 en France, j'aolM-terni un beau clu-val normal.»

V0U8 f Jo rW ecliirai sur ce que vous venez do (e) mo diro.«t dem.'uu JO vous donnerai une ré|,on80. Il „e vouh

IT'VT- JJ "'" ï""^'''* >'^'»f*îî' "" J" l« poursuivrai
(/). \ous ny gagnerez rien. Il ira «lonc en nriso...Cela vous coûtera encore (<•) de l'argent. Mais i'umxi
la^itistaetionde le punir.^ V,>us n^en serez paJ";';.;;!^nt. Vous raisonnerez d'une autre manière quandTOUS Beroz dans Je commerce. Vous aurez éU a:.«o.ns m. (/) an i\ New- York avant do bien parle!
«nglrtis. |»anl n aura pas été quinze Jours h Paris nvau'
«le taire de» connaissances. V.ms apprendrez bientAt ^i

'!:^_:!^':''J^^±±>*21^r dUudier. vSdre/

'

^t!ï
^' '""'*"* •*" '''^«* '^''""' P' "«""«M^^Tii^rt <lu verbe lobf,

l.^mUfn/i''"''''''"'"»''"'?'^»''"'^''''''^"'»''^ <>«"« I" «tvle familier

«.ii^ton'iMr;;';:,;;,;;^''*'
'•'*•'''•'"' «" »•«••'««» <«" p-o**^ ««t.-

(0 AV.v/,r. .CtiiR lo nenu dit p/,„ ou (tarnuina,. n„ ,Ut ,..„,,
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vous <lîuer avec nous ? Je le veux bien. Alors nous irou.
enseinble a l'Eglise. Qui prêchera ? Co «en., je orois^lorere h. .

. Quand nous aurous été trois jours chez luinous ^serons comme chez noua. Aura-t-il passé cinqsemaines à la campagne avant de vous écrire? Auront-Us eu leur leçon avant midi î Je crains les voleurs. Vouhne serez pas volé, monsieur, je vous en réponds. Arri-verons-nous avant la nuit ? Oui, nous y serons dans deux.heures. Serai-je demain i\ Toronto ? h ne viendra plus
ICI qu 11 ne sache mieux se comporter.

Affdid'cd, offrait.

Appeur', immitie.
Aguin', de tiouvean.
Athu'iiiaiiH, athé-

nien». Ivoréi».

Biu-ii'iii>{, brûlant, dé-
l>ct'it'rul, diHftimnh'.

Dispii'ited, démiira-
gén. Irère.

DfMniire', ffrave, aé-

Divid'cd, séparén.
Doiniii'ioii, dominer.
i<t'trn>; démurnnt.
Elut'ed, vnjti's.

VOCABULARY.

Feei'iiijç, rensentir.

Fol'idu, floride.

Fero'('ii»tiH, féroecK.
r«»nn'er, premier».
FoiwHtk, abandon-

naient.

.Joiiicd, M'attaihhent.
Latt»"!-, »evond».
Loumu'iia, lyOui»iane.
Mak'ing ust», n'en «er-

rant,

Old ni»«n, vieillard».

Powt'i'fiil, pni»»ant».
Troved, élaiint.

Piir'|M>8*>, intention,
de»»iin».

Kepiib'liouii, répnhli-
cuin. \_fiunl.-

Sttcrifif'ii^-, »avri-
.Spiinlifly, léger».

Spiu'tuhH, Spartiate».
Stutf, étot.

i^idVd, »e donnèrent.
l^iiit'ed, »'nni»»aiei>(,

WIh'IM'v iT. t/nond.

\yit't.v, »pirilneln,

Yct, toult/oi».

MISSIONS OK NKW-KRAKCE (coutinU(d).

«lu verbe to bf.

procè»: «utro-

Among tho ludians of the New-VVorld, ail iho oon^ti-
tnfums ot civilized nations coidd be observe.!. Thu^.
.I»e Natchez, m Louisiann, afforded au example of de.^-
potisni in the stnto of luiture, tlie Creeks, of Florida. had
a monirchy; and the Iroquois, in Caniida. a republican
Kovenumnt. Thèse last and the Huron» were tlie Spar-
tai.8 and Athenians ofthose «avage régions. The limons

n . ?; «,">;, «'idHprightly.yetdeceitt^uI, brave, and élo-
«|i»nt, elated with succès», dispiritedbv adverse fortune,mid gnverned by their women. had nu.re honor tlum \m-nofHm. Iho Iroquois-divided into nnitouM whieh xver,,
niiUcrînudiitctioh oi ambitiousolU meu, poluie, luci-

u
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\irtue8,8acnflciugeverythiug to tho weltare of tlidrcountry-were, at once, the n.ost ferocious and f 1 e mosfintrepid of nien. No sooner did tho French and EnSnppear .n tho«e régions than, by a natural instinc?^ },

'

u?i nnîf '

l-
^^'^''«"^/-elii'g any attacliment foi- tliem,-md only maJiing nso of them for the purnose of oroci r-|ug arnis. They forsook their new allies wheiK'vëi the

v

becametoo powerfui, and united uith them a^ia w1.the * rench proved victorious.

Ai dit, h<ii'r tohl.

Ailleurs (d'), henides'.

Havboiii!!/', to bhf.
Décliiirgé, (0 nnloa<V.
De bien bonne heure,

ro-'i, "ar'bj.

Dép««cliez-vôu8, wfl^c

VOCABULAIRB.

Empècliern, to pte-
l'CHi'.

Ent'ore, ifet.

Heure, o'vlock.

Hériter, to iiilier'it.

Mnn«é, wili haiu'
xpent.

Mènerez, wilt drire.

Exercice III.

Parfir, to «et off.

Partirons, nhall saiT.

PerHonne, iio'bodif.

r*ui«que, us. [iinc'.

Quarantaine, <;«ara»i-
Sinon, or elnc,

Suit^i (de), direct'hj.
Vite, fmt.

Vous ferez votre travail avant de sortir.-Dites-hii
•{Il 11 ne sortira pas aujc.nrd'hui.-J'ai dit la vérité, je la
Uirai eucoie, personne ne m'onntêchora do la <lii-e -L'ex-pénenee vous prouvera la nécessité de réfléchir avant doparler, et encore plus, avant «l'écrire.- -John, vous mène-
rez plus vite, ou je ne vous donnerai rien.—Mais, mon-
Bleur, le cheval est fatigué, d'ailleurs, nous arriverons

bien bonno heure.- A quelle heure ira-t-ollo aumarché? Aurons-nous le temps de dîner auparavant ?-Unns trois jours nous aurons déchargé notre cargais.m etpuisque nous partirons (a) de suite, n.ms aurons fait la
moitié <lo notre voyage avant votre départ.—Ces vais-
Heaux auront Uni leur quarantaine dans huit jours.— I!
aura barbouillé beaucoun de papier avant d'écrir.»comme ha s«eur.—Aura-t-il eu assez de prudence pour nr
pas parler do ce malheureux événement ?~Heni i aura

(«) P(ir//r ne rend pnr to mil, f.iiro voiio. en narlnnt .l«. t-oi--•CHUï
,
duticiutui un mi (o y, (ui;i,j, to (t>p»,l, lo Kclof, to stttit, etc.



OF VERB8.

•e of (loniinion,

most sublime
elfiire of tlieir

js and fhe mosf
cil nnd Englisli
il instinct^ tlie

3i8 sided witli

uient for them,
)08e of procur-
whenever they
'lu again wheîi

ir, to nef off.

irons, nhaU saiT.

loiiiu', vo'bodij.

qiit<, UH. {Une'.
r&t\Uiuu',quaran
11, oc élue.

^ (de), direct'lij,

, favt.

tir.—Dite8-Ini
i vérité, je la

a <lii"p.—L'ex-
écliir avant (le

11, vous niène-
.—Mais, nion-
Mis arriverons
ira-t-elle au
uparavant?—
! cargaison, et,

aurons fait la

rt.—Ces vais-
• uit jours.— I!

vaut (réeriiti

(leiioepour ne
'—Henri aura

irliinf !<> vai"-

foff, lostui l,iiU'.

16:*

D?n£l.l
™«'t'^^l« sa fortune avant (Von Writer.-

vitmW Tr""'-
'"'''" nous arriverons trop tard.-Vous

Zleîî\Ltnr ''^T
^^^'^ ''^'^-^ "^''^^ aurez- vous

• rSn/ st .^..îî ^T '
•

'^^'^'^S^ ^-"« ""^""t perdu leurargent, si cette entreprise ne réussit point.-Vous n'aurez

.Snom «Jn'î
''''" ^^^'^ lettre deux jours avant do[•auii pour fcau Francisco.

VOC'BULARY.

Ai-p coiitiiiimlly, ne IV^iuii^', ,f^w/„„.

H.-lipl(l . r*^ (•«;/«///.
H.Mmv'u,«. r„l,ra„t. Fn.H'trate, ft-rtrcmr.
IV. ond' /,«,• delà. Fn'ry. /•«,;«,•.
Hiil wark. houlrrard. Infant. «« /.fVTPrt,/

Owod, (lut.

l'revt'nt'iux (by), «•)?•

lîetained', coiittemu
Saved, murèrent.

/.i, ._, . .
'•' •i"ii, un iirirenil. .Sin'L'Iv heiih

C 1. r ac:eru.n^,^a«- Lo„« a pe'riod, lono- T.va ti;C?;:^/^,.

MISSIONS OP NE>V FRANCK (continuod).

oicts ot tlie Liighsh and Irotiuo s,—she owed .ilmost nll

oLv'"r;.^;'l i''"''''-
^^'^^y «aZr'tlie i'nfa"

Wian' Hn? ^ ^'iT '^ *>•* " ^'"'"'"'^ " village of
' iiristiaii Huions and Iroquois—hy pieventinu ireneral

Ky txpoMig theinselvcs «inglv to the furv of tlie Irn-
<ino,s, .1, ordei to frustrate the designs cif tlu Knlr TKe
•New England were continually oliaraeteriziiiiï tlie Fient I.

" STil'/'r '";• "''^"' ^''^^^•'-'"'' """»'•-' and rep e-

vir^ Zr .'''«^'«""'••fi"K tl.o plans of the Hritisl,

âxtkius a d ni'r^f m'
"'''''''' """^ l^^'vuving it of the••uicuous auU aid of the savages.

VocABUL.vma,

Applaudi ssemcntH, Copiait, to cou'u.
,
'ipplmw'. Enflé, elat'ed

F-vitait, to nhiin.

• 'fl**. JoikI.

' '«"••r, to court
Kspiif, wit.

• ffS!!!!'

Ctoût, tuHte.

ut-rt-, firn-

V ,

Etuî.T, /o f/;«y»/fi^'. Honùi fl, ervepi
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im OF VKKIJ4,

• i

LE LION ET LB LIONCEAU.

Un Lioncenu, avide tVapplaudisseniontP, évitait la oom-

Wfnn ' ^^'T' '* >>'^'''«'«^"it celle des bôtervnlgr. s

«rlf• 1 • ^^, " P"'^*"* ^'^"^ ««" temps avec des£ nprésidait à leurs assemblées
; il copiait leurs airs e le,

û

man ères
: eu un mot, il était dne en tout, 1 orn is lesoreilles. Enflé de vanité, il se rend dans la retm o lson père, pour y étaler ses rares qualités; ne ,^uv« '

tressaillit. Sot, lui dit-il. ce bru;* désagréable montr.quelle compagnie tu as fré<iuentée. Les fots déco ?mSr? «"i -«tupidité. Pourquoi êtes-vous s séw'
"'

demanda le Lionceau. Notre sénat m'a toujours adm.VQue ton orgueil est mal fondé ! répondi Tni^ Zlque les lions méprisent ce ,,ue les fines ndmim,?.'Un sot trouve toujours un autre sot qui ladmire- r«.n est pas h, suffrage de t.l les gens qu'il fau ri
4^^^

c est celui des gens d'esprit, de mérite, et de goût. '

1 -M

A1»l»\ rapahlc, â me-
nu:

Account', ej-riimr.

A fow vvccks jigo', il

y a qtielquvH ncmai-
vex.

Cul'iiinny, vnhmni".
Coinpiy', w votifnr-

mer, obéir.

('«Hivincc'.cfMMvriHor.

Dcpart'iin-, dé/'^irl.

iliiîj'tt'ii, h^f(.

Voc.BlJLARy.

FFow, (jfiir.

III, malade.
In oi'dcr to, ywHc,

afin de.

In'Htant, murant.
I8 Mr. C. , M« soit M.

r.

Oficnd'cd, offenm'. ,
Hcfii«'inj{,>r/H«.

Rond 'y, /n-fit.

.Sntir<fa(.'t„ri|y, par-
J'ailement, on d'une

manihe sati-rai-
nante.

TTnn'hh-, inrajMhh.
Unca'sineHn, ^naiii,

ttide.

Vile infâme.
Wi«|,'cs, dêiiirê, vo-

lonté.

Witli rcnjH'ct', à /", •

f/ard.

Vours, lu vôtre.

1 î-f ' 1



OV VERBâ.

>te, fats, cox'comln.
•'«saillit, afai-k.

iffrag««, appmlhi.
thn.

nlgaires, vul'gai:

167

S «évitait la coiii-

I bêtes vulgaires
'ec des âiiea; il

ïiusairsetleiUN
[>ut, horiiiiâ les

la retraite d.

; il 110 pouvait
brait; le Lion
fréable niontii
ots décoiivretit
OU8 si tiovère .'

Dnjoursadinirr,
lo père ; sacli.

mirent.
x\ l'admire: rc

faut briguii
;

lie goût.

H h:

'hic, hirnjHthli.

a'siiiess, inqiiii

de.

iiifdmt;

'•'•'!», déniri, »•)•

Il ii'S]H>(«t', ei /'(•

'fil.

l's, la vôtre.

ANSU «,« T« THK r.KTTKR KUOM A GENTLKMAN OF QUFBEGTO n,s HKOTHEK IN NK>V-YOUK.

factonly aeoount for n.y long silenco.' ^ ' '" ''"'^•

ooncJ : ;;^:;i^n:;;c{!;;:t't'ir'"\^"'
''^^^^ --•-•

"""!. ««ï..."";.",?,; .ny'":,-,,"';;'^
"«" •' """ ""i»"-'

tnî,."Tj,.'rr?
"'' '"'". I""tl"-'-. prepaiing f,„- my .le„ai.

'»n';.i;"wi,i,",';;^- ;;'e.""
"•' '""'• "-

' -'-'^ •
'- >'

-

Adieu, dear Alfred, believe me ever,
Vour aûectiouate brotlicr.

VoCA BULAIRB.

Aiinsi bien que, a»
mil ux.

HAfiiiKMitH «t-riciiH,

«ir'ji hiiifd'ing.

<'"iiiptuit, fo livk'on.
<'iMir, i/ard.

I >•''«<•,
drfif'.

Klt'viT, t() hrhiff iip.

l'JinbU'iiif, vm'hlvm.
l'^iiKniisNcr, lo/iii'Ini.
l'iiit (le. ails irith.

iaisKi' Ui'.s (.•liiitfuiix

PII EspnKiie, ft«/7(/

aiH'tIcN in Un- nii:
l-'aiit (il lit! nu"), /

I<'nul»'Nœii(,<,«.,7//,i,/

l'ont, mab;
(fMiciiifiit, mcr'rih/.
JiiHt.', /««/. (;;,„'_

Lh-(I»'hhiih, ihfirui)-
LuitiÎT»', iii.lk-ivim-

aii.

Pintes, ^j!«/.».»

Porc, 2)^.7.

Pot un luit, milk-po'.
Kt'vciiduii!, (lu), Hili-

intf il.

Saue, wixe mon.
T.'ii-e (à), „y^y,/

f/nudid.

Tout rimé <|in',

rnn'niiiff «v.

V'aelie, («ic.

Veuii, m//;
VoilA, behold'.

tht)

ai

l'A LAITlÈRî. ET LR POT AU LAIT.

TTne Laitière, ayant un Pot, an lait sur la tAfn «lU!*.

deux eeiits, le conn!t«
«<»i'r plus ,,„'j| ,„, me faut pouV acheter

.'*

ircnte-dt-hx eeiitx
une poule. Lu



188 OF VËliliH.

t

po nie fera des œufs : ces œuf« deviendronf poulets; H
nie sera facile (le les élever dans la petite cour de not.v
maisoii, et je defie le Renard, tout rusé qu'il est, d'enai.-
liroclier. En vendant mes poulets, j'aurai assez po.u
avoir un porc. Le porc coûtera peu i\ engraisser : en le
revendant. J'aurai pour acheter une vache et son veiu-
La-dessus la Laitière tait de la tête ce iiui se passe di.iis
son imagination : voilà le Pot au lait à terre ! Adieu
vacJie, veau, porc, poule, œufs, et poulets.
Quel est l'homme qui ne fasse des châteaux en Esna-gne? Le sage, aussi bien que le fou : tous ces bâtimeuts

aériens uo sont que l'emblème du Pot au lait

lîrads, pointes.

(rip'pltHl, estropW.
D.'cid'edly, décidi'-

ment. [fines.

Pr«'88 boots, bottvH
(J»*t niy foot in (to),

faire entrer mon
' pied dedans.
(i!iv«' Iwive (to), per-

mettre, ilargir.
(irow \vi«l(» (to), sY-
Malf-8oIe (to), mettre
des demi-nemelleti.

Ht'i'ls, talons.

Huit (to), blesser.

VOCABLLABY.

Ineoiiven'ienct», géue.
Leutli'er, cuir.

Li'atli'er(iip'pt'i-),ei»-

peigne.
Log of boot, tige.

Moroc'co, maroquin.
New froiit'iiig, être

remontées.

Point'ed, pointus.
Qiuir'teirt, quartiers.
l^uii'k'ly, prompte.

ment.
Rely' (to), compter. ''

fiiikt', pour, par égard
pour.

TUE SIIOEJIAKKU.

Slio(''ing-liorn,c/(fl((.s-

se-pitd.

Slip'pers, pantouJl(s.
Soles, semelle».

Soles and lieels, res-

semelée.

Tostreteli (to),p>T>c.
Tako back (to), rem-

porter.

Tight (are too), ser-

rent trop.

Toes, orteils.

Try (Ut), euxayer.

Uncov'erod, décou-

vert.

ofs Ôp! î 1

' S""^'"^«« to t«>^e my n.easure for a pai.
ot shoes.-I hâve vour measure already.-Take -roodcaiv
o n.nke them wide enough.-Never fear, sir.^riat>ourdetect;.you gei.eriTlly make them too narimv -^1
shall take caie tomake thèse according to vour wish -W i.en can you let me hâve them î_You shall hâve tInn

V't nT""'f^
^* ""^* week.-Do not disapi^in m-You may rely upon my promise.-Are vou m want olany h.ngelse -Now I thiU of it, I wnnt'à pai of d esboots I should hke to hâve a pair of slipper.». too

-

ic.;j.;'\;r :.'^'' '"•"' ..>Hde'<,f?^i mS nu,:,;;:.,,"" -'-• ""^"^ «^ °"v" as possible.—bir, i lia\o

I Ç



OF VERBS.
lâ»

ugraissev ; en le

'<'»oe for the sako of to W wi.w f/^f'f •
*" ''">' 'n«<>"v«M.-

»I'«y are too tight. VC" '
'

" *^ '""'* '^«'^''^*''"v.

Tl.eyhnrtmy tocs. S l.lv..^''?^
/'''''' *"" "«'•''>^v

TI.i.s leather sMetcE li 5'^ o^e i'^^T"^"!; '^
---.g.

'•eforetl.eyceaseîolmrt on'"?;V?''
*'"*'" ^"'<> ''".vs

M'at I do ùot liko o é , inc ;l M -'V"
'"""^^ ^''"ès,

wisi, to get corus. F vis , f/. h.
'" '"'' '''"^'•^-

» '^o no

Tl.esolesare «o %\'''''?,ri'^;^^^^^^
«""'» ^o'' "olhin.^

V<"
»ot hâve n.v f( ot nncovered tP f'^ ^"" '"^^- ^

dcal too wide. ï nmlTtù , ^ ''^ ''^^''"^ «•« a good

.^oon as possible, il -r^ou .V ?.„î/''^ """^''^^' î^'^»' "^
sir, bore tbey are.--T ,e iZlnZ^Y' T- ^'""^« ^~^'es.

;;;-...ottopnta^/£d.'/;;'Jïïr&fc.^

:••) (

VOCAB ULAIIIE.

q'ie, 8/ff)/
Attendez

lill.

J>'>it se marier, is 1o
l>e mar'ricd.

l'iiieiont, «17/ /„;,/.

l><'iita(i(i (ho), miH.
prvl'cdthc. Inwat,'.

iiipoiter, h var'ni

fut.

J-'iiiit (il), wemuDt.
Hiirde(ô),/„/fy

„.,//,.

Hors, ont.

Iinbéeile, sim'phton.

I-.aridon, Larder,
Logis, hoituv.

Miiijïre, /(«)/.

Manquerai, u-ifl/nil.
Mit (se), 6,v/<M(

Montre, /o «7,0,,.. [7,,,,
N'ai tim,am notli'i„à
A opes, imfdiuff
I'urnntreillis,^/,ro«///,

(1 ffrafr.

Portier, door-he
'"^••rons à, In h
Si, whilh'ir,

IJninne, OH ly.

•p't-r.

icilli.
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luu OF VKI.'US.

LE LOUP ET LE CIUEV »I AIGRE.

Text for Analysis and Par.sivq.m pnpil mil analyse and parse ihe followhm V,u.i; ;sentences, as in the preceding Fraxes.
-^ "'"""^ J'^nulish

Wlien sjuinff returna thn a h ,.^* i

tiv. ^ HCiMt udelcuieijl fioii^ pays.

DIALOGUE.

BREAKKAST (continued). LK nibEUNER (oontinné).

Allow me to seud jou a
onpoftea.

I aui veiy mucJ» obliged
t(» you,

I liave just takeu a cup of
coflce and cream.
po vou like cliocolate î
I take 8ome occasioually.

Permettez-moi de vous
otïVir une tasse de thé.

Bien obligé.

Je viens de prendre une
tasse de café à la crênie.

--...:... i;.„, i^ ciiocoiar ;

Jen prends (jii«-lqm>f,)is



O*' VEUBS.

Jor digestion. **

Is tliis strong euouffli î
Jt 18 excellent.
[t is genuine Mocha.
18 it sweet enough î Taka

^omesugar. ^ ^^®
You'il not refuse me.
thankyou,Ihavedone.

Islialliiotbeabletodine.

191

Il faut une tasse de cafépour la digestion.
Celui-ci est-il assci, fort ?
J' est excellent.
C'est du vrai moka.
iî-st-il assez sucré? Pie-

uoz du sucre.
Vous ne refuserez pas.
Je vous remercie, j'ai fini.

.

J ai fait un excellent dé-
jeuner.

Je ne pourrai pas dînor.

LESSON XLV.
OP THE ATJXtLlARIES OR DEPECTIVE VERB3 SïfOTTr />AND IVOULD (a)

^^^ULD

^^no^^^'X.":^^^^^^^^ expresses duty,

^loubtfully or modl 1y
^ r ?" «^'"•«»

.

197. TFouW (preterit'oflzA "^"^ '''."^ ««•"

h\ure, dépendent on 'a verbT/nn'^ T "' '^^ ^ ^''"^^^^

'(^'•of/-. et M„/o,v. AThÛ on A?^"l* "«nifloatiou radicale en est
i "ihnitif du verbo que ron nnif"*""®

'^^ °«« auxiliaires, on ajoute
•"Imposition to

^"® ^ »» conjugue, après en avoirTetrancté la

''TEt- « T'ÏauL aiZÏ; ''^ "' ^''^ '^^ *^°«« *»^ premières

on
t employer vsonhl h. toutes

:^*|

, il

employez shoulUk tout s 1 C'ft

'.r



i.

ÎW ©*• VKUHH

sed w.th the pa.t tenues. Would i.romi.og orthraatons •" the hrst per.on, and simply fore tells ilthe 2nd and 3rd. ShouM .irnply foretellsin tho fir t

''Ton"' ri TT"'-'T *'^''""^«"'' '" ^he olher poraon'

ail the moods and tenses. Thas. wo cannot say, -
^rtrf could, " r s/ia// M/i, "

etc.
*

201 ïho dofectivo vorbs aro 6e?Awe 00, ran (/j)

ms im), wist (n), toit (o), wot\f). ^
^' ^ ^

^'

Ueward'fd. nxorn-
PCUHVH.

iSii»', poiirxxinr.
'J'riist, «r {/('/(//•.

Wainu'd, <irerti.

VoCAHUr-ARY.

A.]vk.p', ro».s,v7. Fort'unato, hnnr„x.
Adwao

,
roiinrillir. Iiiconsid'orah'lv le-

A«8ist'ed, aUlv. «jèremeiit
C'a«t ddwii (fo 1,,.), Mi'aus, »,«»/f.«.'(,

xtiffliH''!: [porlx. On^M, <hi't. [miirr
Coiinopt'ioii, r„t>. Pav'iiiK (witli) ;,
0.'c.«iye', /rom/»../-. J>iti,.d (t.. hv) à
Oespair', (/«..so/,.-. /»/«/»,/,r.

^'

i ail on, <o;;(i»('. IfatliVr, ^>/«/,;/.

su,,,.Un- ,n„„l.n: tl.e .ronls i„ italL Ll translate'Zj'C

Exercice I,

^loi.wo hâve auy connection. I should be in desmi
t the,, d.d not corne. The,, would hâve falIeiK t\ ,X|)iotas8i8ted them, Should you deceive i/\ wi T

j
evei ri ust anotlier. Tfiei/ should hâve corne soonpr Ti.dustnou8i,«^„/« should be rewarded. K^wo dd n v.>on if they had the nioney. We would noVdoil if^u'.

(A) Devoir.
(,•) Pr/téÀ L\f„T 1 f\^^Z7 l'^p'?.";^"^

'

U>) Prétérit .10 /n7,
^ '

'*''*"• ^"^ i''<?t^nt de <n*. (o) Savoi.



OP VKKBS.
li»;{

were in yonr Dlarn a n •

"«"1<1 bny one, but it is Z ^'"^. •"•'' "* '^'"^i*'». MV
l''"n "•« W(,„l,l lo.se s ,.11 i * ''"'.''^' *'"•"«'• l'<»r ou,
;;^'"«i !'»y, if ti.o^ u ; 1 :;,;f''H';.^'/"" ;:••• »-" X^
"<^y .iM.ul.i luivo it f,,r ,, ers l^

^' '/"'^ '''^»'' '^'«Pect,

Aiii.S)ioror, ^o «„,<,//.

wratr.
A'ube, ara'biaii.
•ittendii, «ï(/V(y/.

Autant .ju.-,«»,„,„7,.

Aiiti;em.'iir, «//„.,.'.

< liasb.', shool'iny.

Vocabulaire.

Content do, sarisficd
irith.

|>'*nR'urai8, lired.
j>ii nioinis, af hml.
•-''•'(tivcnicnt,//; /«,./.
IVMjr.'ant, exact'],,,,.

f^oiiablcH, hiHd'uble.
'lal, //«/•»!.

l'iiNHé la n„if, ^3,.p

EXKRCICB II.

<if lia (}<•>, /<> »«„f ft„^
«t'connj-.ssant, (na'l

f'f'il.

îf'''"l'"i-t<', ho,;,e otr.
jyiitivr, winv hi„',u'

«t-ndrait, woithl do.
Kt'ste, Dtayed.
Sou sort, our ht.

Ifivais i)a8 M, je i.r> .. •' "^ parler peu. Si ie ne

^'^ du plai^. A vous é" ;Tfi l?r ^*'^"*^' ^'«"^^ «»nez
'«g"e. Oa devrait ètTcoLTt r''''

"^"« ^ ^^ «a»»-
,"«•"8, en tâchant de 'amél Ore. i^

"''" /"''^' «" du

î 'i^



J94 OP VERBS.

Mf...

i '•

«levraient (a) nen cacher h (h) leur père ni à leur mèro.
Votre oncle m'a offert six cents dollars pour mon petit
|heval arabe, mais je ne le donnerais pas pour huit cents.
<>n dirait que vous avez passé la nuit blanche. Eftective-
ment, c est vrai, car je ne fais que de (c) rentrer. Si vous
saviez le mal que cela vous fera, vous ne le feriez pas.Vous devriez vous conduire autrement si vous voulez;
vous(fOtaire respecter. Vous feriez beaucoup plus de pro-
f;re8 81 vous vouliez travailler. Je devrais écrire au ou-u nui a ma sœur, mais je n'aurai pas le temps. Je serais
content si j'en savais autant que vous. Vous seriezcomme moi, vous désirei iez en apprendre encore. Avecun peu plus d'attention, vous auriez remporté le prix
«I honneur. 81 vous vouliez me rendre ce service, jevous en serais très-reconnaissant. Sachant mes moyens,vous devriez être moins exigeant. Je voulais lui parler,
mais U ne voulait pas m'écouter. Il vous aurait écouté
SI vous eussiez attendu le moment ftivorable. II me
lemlrait plus de justice s'il me connaissait mieux.

VOOABULABY.

A'pod, i»iV«r.

Aiipiimcli'iiig us, re-
IIa Ht à uou».

Atliwart', à (fams.
Ht'um, miion.
Ii«' 111(1, barbe,

Hivv'iaiv, bi-Mnirc,
Coiiiuf, "chfniiii.

HrfMxed, rfdi.

Kiu'ly, matin»}.
Fan'cj', imdf/inatioii.

F«iii, l'oloiit'io'n.

Kro'zeii, glacé.

P'o'Iiago, femUaye,
Howev'tT, quelque,
iH'siiing, sortant.
Met, rencontré.

Nuit blauclit», sleep'-
/«'«« niglit.

Ou liiH wav, rci-enani.

RlM'en, Iwf". [rauf.
Kis'ing 8UU, Holeil l<-

Slow'ly, lententetit,

Stafl', bâton, érection.

Superiut^îiid'ence, di-

'i'iul, grmul.
Tluvw, tombait.

1 rovcd to l»«', être, 8e Trav'fller, voyageur
trourer être, Up, debout, levf

l'iiiHU uitf, Huirant, llp'ppi-, luiute.,

Ka'diautlyillu'niiui'd, WaKt.'H, rf<VrM.
ioHt illumine, Wliilo walkiniu[, en v

promenant.

MISSIONS OF NEW FRANCE (COUtiuued).

What nien were a Urebeuf, a Lallemant, a Joirucs, who
fertilized with their blood the frozen wastes of New

1 'p- î'''"'",'n"'''l"er fortoniMit 1p «Invoir, on bo sert do nuokt flui^ i

t'*iii
'."

Him .1 H
^^ *'**""'"'' ** '""'^ '"*'' '^""''^ "" *"'^''' "*"* ^^^

it>) 1,0 verbe #f cacher, to hido, vent aprfts lui la pr<Sno8ition/rom.
K) .>«• aire que de, suivi d'un v.rbo, so rend par to hâve but Jusl .•r le vrrbo qui suit «o œet au "artisiiM*. •^.tas/«.

«..'i''i,.ï'«"ri'"
'"'""'."" «I"*«îo veriro/rtir*,' et trnduiro l'iutluitiiqui Hiilt par le participe passC.



OP VERB8.
195

ii à leur mèro,,

pour mon petit

pour huit cents,

che. Ettectivc-
itrer. Si vous
e le feriez pas.

il vous voulez-,

up plus de pro-

8 écrire aujou-
iipa. Je serais

Vous seriez

encore. Avec
mporté le prix

ce service, je

it mes moyens,
lais lui parler,

aurait écouté,
trable. Il me
; mieux.

'Il, let'^. [)•«»'.

Ilg SUD, soMI II-

'ly, leutetnenf.

) bâton, Ircction.

riiit4«id'eiice, <U-

ijrmul.

w, tombait.
't'iliM-, royam'Hr,
irhont, Uv,
er, tuiute.

\e», (U'Hert».

wiilking, r» m
)mmant.

led).

a Joguos, wIm)
stes of New

rt do nnyht suivi

1 oxighl dans gi'4

ir^'nooition/ro»».

iohnfehut jmt :

Hl with the aid of a «taff «f 11
'""fe'iobe, and walk-

1 lus Jioly mau had suttered luuch.
loiest.

Airacimiit, smdch'-

Attrupt'i-, /o mW(.
Avoir tut' (d'), for

luti'iiH) kilhd.
EcruHa, triMlud to

picc'cN.

Kluduit, vlitd'vd.

illaiiva («), nw/iof/.
Kiitiii, rt/ /rn^//».

KiiKcvcIi, hiii'icd.

Kut beaucoup de iv-
Kit't, M'a« wuuV»
</»ifri'rf.

Vocabulaire.

Fljitt«î («Vtait), h(„i
flut'tvtrtl himnrlf\

••'••'ipp<: d,., »/,:„t.jt

uitli.

Iiifiiti«abl.', hiiit'/nt'-

iytihlv.

lucdUHtaut.yjV/lV,..

JduisNaue»', viijoif'-

III VII t.

Myrte, miir'tle.

N'cKt (|U»', IN ft«^

(Eiilt't, //»«^-.

l't'iiit, iKiint'fd.

• '•'lit, //((((/.

i'i>inHu\tvH,((ttempffi',

Pouimiitc, innmdl'.
l'mnn'uaut (se),

wnlh'iiif/.

Wi on IVnihranHe, \f
omhruail'. Iprm'.

.Surmeudie, to ««>•-

TAcliuit, ciiifmK'ored.
Tulip»», tii'tip.

Variété, mri'vti/.

ViolettfH, vi'olvtn.

Voltigeant, slnt'tir-
ing.

l'knfant et lb papillon.

Un Enfant, se promenant dans un jardin anercut m.i'ap.Uon. Frnppô ,!« j^ ,,,,,^,^,5 ^^ de' la variété do Z

I ^'i<

.-" * Il



VJG OF VERBS.

coinn avec sou c lapeau : un nion.enf apiôfl il espH-nifat apn- Hin- „ne brancl.e de .n.yito, ou le .aisir h • ut de viok'ttos
: mais ((m.s ses ettbrts furent inut les

1 ...constant Papillon, en voltigeant coatim.ê le ë,,t ,.'.
rtou, en leur, éludait toutes ses poursuites. Enl lHo.Aa..t a n.o.t.é enseveli dans une tulipe, il s'élam- s ua Heur et,

1 urraeha..t avec violence, il écrLa o Pap -
Ion. Adieu le plaisir dont il s'était Hatté : il eut bconi» de re«ret d'av«)ir tué l'insecte
Le Pl.ns.r n'est Mu'un Papillon peint: il peut amuseï

< ans la p<M,rs.me
; n.ais si on l'eiubrassu avJc tiop d'ar«leur, il périt dans la jouissance. *

AfTt'ct'cd, ntlnidri.
ApMy, i) ]>ri>in>K, n-

ijrénhlrmiiil.

Attuin'iiu'Mts, von-
»<liMH(niV4S.

Itt'lioid.' iDir. [.1)1111.

Conter riiiK, disprii-

Kiicliaiit'iiij; Hcciii'n,

bllllH HCClICtt,

VOCABULARY,

Ft'It, troiirâims,

[•'illt'd, rempli.

\a\\\H H(''iii'«, inmibri'.

Alin'iniir, inurmitic,
oi;iniir.

J'iiic i(i. paisibli;

l'oincd, (vnlait.
Kflat'cit. liUoiiloH.
Scènes, scèiicn, iii-iix.

PeVret plean'iiie,
iimliiiir vlianm:

Hiiiile, Hoiirirf.

yiit'tered to uppear',
liiiimit OjH'nrroir.

TalkiiiK, ciiunonl.

\\'en' eriKaifed', imn.
/titii ni.

Vcf, poHituiit.

MISSIONS OF Ni;w KijANCK (cout in.iod).

The l.oly n.an relatcd to us n.an.v ofllie afflictions of

stil lessMiti pleasure, but yet wiH, serenity. Neveidd wcbehold a n.ore placid sn.ile tl.au l.is.^ ur, V-.CM. l.y and aptlv recited Vi-rses of ^'irKil and lIonuM
A>l..çh he apphed to tl.e encl.anting scènes tln.t suc es*
**.vely presented tl.en.selves to our view

'

rVl"tl.onghtw.thwhiel, wo were engaged. Ile seetued tô

tel stiftiMcl to appear under bis ev«ng,.li,al si.upliciL.ke I..S predecessors, tbe a| ostles, tbough knou i iV^very tbing, he seon.ed to knou- noth ng. We lad ô
'

day n conversât on on the «ubject of tht Freiu'h Uev
..t.on and we feit, in secret, deasure in talk g of 1 .•tioub es of «.en an.i.l the n.ost tran.p.il soem4 ^Vo w



lôfi il esporaif
? Baisir mw un
lient inutiles;
nuelIenuMit de
I. Enfin Toi).

il s'élanvii sut
rusii lo Papil-
il eut beau-

l peut nuiiisci

/ec trop d'ai-

•'t plons'iiif,
'</«( rhanHt.
', noiirirt-,

'hmI tu uppcar',

iiiK, ctiiLsaiit.

i'iH{UK«'«l',«cc»-

rlll.

tninldiiti

10(1).

aftlicfiona of

a niiirniui.

nity. Nt'vci
lis. He IVe-

and llonior,

lliat sufct's-
* or to tlif

•> soetued to

licli lui 8oai -

il siniplicitv.

nU l<ni»\viim

iVe hud oiic

eiicli Revi»
kintr ot" tlii'

f>. Wo Wfif
i^^liow naiiK-

i Hgt'H, liaù

OK VEhbS.
19^

Voc ^BULAIRE.

Aliondanep, nhiin'-
dauvc.

Vppf'fit, ni)'petit,'.

A-t-oii janiaiH vu, did
I i"tr lin // 1)0(1'!/ nec.

Avait i>*'M)u\,watit'('4l.

i''i<'ii jiiH... ivr'v (flad.
Hor(\ de l'eau, wn'ler

tid»,

l<<»iH, Arinrf.

Mr(»cl)et8, pikes.
Carpes, carpu.
Côtoyait^ «-«« go'inif

C'<tint risque, nwi the
rix/,:

J>''«|"i<.i, wmc'thiiKf.
iJimcii.-H(8i), «()/,«;.,/

^
fo ulvam:

Faim, hnit'qrr.

Fretin, «ma// /i>/i.

UoujoiiH, gmhieonH.
Herou, /(«•'«»/(.

•'e V(Mi9 prie de leur
dire, />(«(/

Liiiiac^'Oii, linail

Maîtresse, min'trvss.

Mangeur, enfer.
Me preii(I-„ii, do thcij

Uike me for.
Mets, meHH.
F<»\ir «jui, (r/(o»».

Qui dépendra de moi,
'« nifi powcr.

Satisfaefion, ftatin-

J<K''lion,plenn'iire.
'Si p«'U, «M<7* rt /;•///«,'.

Soumis, dii't{/)il.

Tanehes, teiieh'cn.

Voulant, be'iiig wUl-
ing.

'•••rpes et do brochets, (le lié on est nn II
'"'"'*' ''*'

'Ir po.8«on) il aurait ai«én.A t pu e tf 2^^^'^'vait pas faim; lu raison était tn'ilK.J^ T'"''loinents après l'uppéiit vint i «/ Quelques
'Van pour trouver do uoimai.i-''', '"' ^'"''^ ''''

1«
« brochets n'y étaien '

ùi S ^
".'"" '"' "?'l"'« "^

l'<'"r lui. Il vitdos aucJ «' ^"^"'V"'*' *f'''^"'''W»ort"

Pn8, il avait besoi do ? iCu- cboK.'" 1
'"^

'•". l'''»"^"'^

>"anffer des tanches" d 1 n^ ' '
'•"* **'•'"'*'• '^Ï<>U

Hortn il trouve den ion on ^'""n
'"" "'" l"-^'n'«-ou '/

innaisvuunï^l^onma^ïriw: j^'^ gSV"^ ' ^-^:""

'encontreruu limaçon ' '"^ ^'^" "'"« *J»>

Ne soyons uas si dimniu« « „„ k, .

^...lyent en voulant trop Ka^nei "^.^n co.!h T^""'"';
'"'"*

j erdre.
»''K"ei, on court nsiiue de tout

^r !l
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Bnok'eaee, libJiothè-
que.

Ciir'putB, taj)iii.

Cheup'«'r, vieilhur
ma relu'.

-lu'Kt of draw'ers,
cvminodv.

VOCABULARY.
,

Coursi' (tho), le cou-
rant.

DcjX'iid' npoii' it, y
compivr.

Ex|>Hii'niv»', coûteux.
Fix ( Hlmll ) upoii',

ikiidrai à.

Piir'ohnsf, emplette.
Ptit oir(8liall), renirl.

trai. [hioi,.

•Si'e'diid-lian.l, (f'ottvi-

Size, yruiukur.

h

mf"? '

TIIK LPiroLSTKKEU.

MaJk iti, sir. I tluiik I can suit you. Wliat sort of fui-M.ne do you wisl, to see ?-I «ant a book-case, if I , „nMlaneatc,i.e.-Horei8a very fine ono. Ti ,

houlîî H-L" r'^u t- ''
''r'i'

"^^'^''^^- '>^'-"tiful Sd -

inodollais.—Canyouiiott.akeU'88?-i cannot sir Tl',.

ris'tLfî"^'''' '"'"î^r^ "r" «^•^^^•.V article lin! ;:o,.,^':

8 mlM.x upon thm Now lof me scê vour carpets.-W|,a

a ; ;;r"TT.;J7n''i' ÏÏ;^-^ ^'>: «v--HerJare somé;

hrh îi;:;! .
'
'""'' f "" »*''^'^'* ?-The8e corne veiN

.f ;«TI 1
1*'

"""'' cl»'«Per. But they arc, of cours.-,

n . ï '^'l '""!lï«*>'"«
"<>« 8o «ood. I fil.ould like tins wd

? 1 tl i,I if v. .rT' '"? '""^•'' "">"«^y-No, sir. Yo!

C Lit ^ *^''*'''»'' '' >'•" ••«"«'•ler how large i.t is.CaipetH are very expeusive. Should you like to loJk a« nu- secvond-l.and ones ?~No, I sl.all 4ke tl is.-Do y,

T ON <l.ai Hj— ihey are •:ix Uolla.-s apiece.-They ouftlii

«m!mf
•""'

/•" V'"',
J"'^'^-These chairs are of the ifqnality and m (lu, latost fushion. Consider thnf fWv

zn.t: b? Hfe"r' r""\'""^
"'«'"•^' «"'«"'^ ''''-Mereinndt by the ikest workmaii in Montréal.- I liklchmrH very well, but I ,lo not like the pHcé s :

Mud tlK.se rhinffM as soon as posHible.-YouVilJ ha'

iou m,i3 drpeud apou it.

\K
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rVhasp, empletlo.

t <iH'(8liaIl), remit.

L^'oiid-liaiid, rf'otcvi-

:e, (jruiKhiir.

lire.—Please t..

liât sort of fui -

'k-case, if I oun
3. I bouglit ir

iitiful \voo(l.~I
inepretty wcll.

lice is twt'iitx •

iiiiiiot, sir. TIk
! iii ni;; store.—
look lit a chest
ne ? Ifère an-
[•11.— I fliink I

arptts.—What
ire are sonie ot

ese conie ver,\

are, of cour,s«

,

lilike tins wclj
-No, sir. Yo!i

)\v large i,t i>.

like to look iit

tliis.—Do yoii

•e tlie prioè ot

—Theyou^lii
ne of tlie firsi

l«'r that (lu-.v

iiislied. Tlun
treal.- I liki

priée. I slial

'ell, you wiii

ou wili Iiavi

iPItoint me. -

chère ,„6re et „u «„,u,-C e"Z i,,- „Zr ?.""
'""

Votre fils soumis.

TeXT lOR ASALVilS AND PaRSINO.

DIALOGUE.

BKKOllE niNNEU.

At wliat tinie do we dine
t(»-day ?

We Himll i,ot dine hefore
iive.

Shall wc liave auy bodv
to dinner to-day ?

I expect Mr. and Mrs. H.
Mr. A. lias proniiHed to

AVANT LK DÎNKK.

A qnello heure dîuous-
iioiis aujourd'Iiui î
Nous ne dînerons pay

avant cinq Iieures.

Aurons-nous quelqu'uu à
dîner aujourd'hui ?

J'attends M. ot iMine. Il

> •
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given orders
Hâve you

lor dinner ?

Whatdid.vouoider?

I could not get auy ûsh.

ti.J:;fa?ker
""* '^ «^^^ -

,.^^^*^°^"8t<ïoa8weIla8we

Avoz-vons donné des or-dres pour le dîner ?
Qu avez-vous commandé?
Aurcvns-nousdupoissZ

so,,. '" ^'" "^"»- ^ïe pois-

II D'y avait pas un pois-son au mardié, ^

-l'ai Peurque nous n'avons""assez mauvais dîner.
JI ftiudra faire commenous pourrons.

^""'"le

LESSOX XLVII.

Asgist'aiipe, «ffowrf.
i^)»'ceiv..,l', trompe.

VOCABULARY.

Expopt',
«//^„rf,.e

Map peu, fin-icfT.
J^iv«', fin-r.

Po'etiy, juoeis/e.

••said, rt<péU<.

Takoa wnlk, /"«/re

VV lar, oVlock, î„e//e

Woiked, Ira raiW,

the ufjrccments. ' ''" "«"<'« '" iUdks a,ul m<ue

Exercise I.

Can yon teach me Frencli f v«» v



OP VEnBS.
20 r

/could not corne sooner Pn««
cession to-dayf VVhafc niwîif.^f'

"'^^ ^^^ t'^see tlie nro
tune? One Jay Te^ h^^u L*f T^'l'I^'^h euoh aC-
tranelate nie thig /c/SVtv f/"»!* i;^« P'ist. Can /lecannot decipher it. How cLL ^""^^^ ''''^^^^ *£ TeI lead t\m book ? One mL «"/?? say sud, athing ? Mav
port of New YovV iToÀiZfT ^^'*" "^««°« *»Te
Perfion can learn to tranXt fn. î" ™^i'«n8lation. A
';^\^r conversation, for S^^^^^^^ fj^

^^ easy booksi

7^"'" do it yesterdav ind « ^ " ^^'® nia.sfer. Ife

;vhat o'clock it i8?Tteaimo.h«
*'''''''''

^> ^""'^ ''^ ÎS?^"
/'f

'^«ked papa if we mï i o„M v *^^» ««ven. Hasohtam permission; he told AA ?
^««' ^nt I conld n ,?«o ont wj,en Me hâve said on ^^

''''''^''^''- *»'«* ^e mâVspeak four languages. The J«r'''- ^« ««y« lie canoould not support it 7 oa no.
"'''* '^ «^^'«^^ ^'^^t /

^"^at^'eristoodisagreeable tL /
^"^ ^^''^ ^o-<lav, H,e

'as worked well, r/nmv ïïr^^'^ '" ^«°a*ïa- As t^Vhat could 7 expectS sïî
'^ '"'''"^ tins evenfng

Vocabulaire.

Auiï'/,/^J!?'>^''- CoucheMo.^.
Mène- M , z

^'l'aire, ««/'n// î,?''™f» '« c/o*^.
"^

p, JS„;
'"^" »".'' «/:

Exercice II.

'^ *

1

•
f
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;.T^

H

Yml .rS^"^'!^^'*^*-^.^"*-^'^
t'-o^v^^i- facilement à New-York un domestique qui sache le français ?-Onimair ilne faut I as prendre le premier qui se présente -^On

Slais ?-Pourrai-je au lieu de sortir aujourd'hui né,

Sralïe"'puTsTel-;^
^""^ '' dithier^ue ;"^,rJù

'-

,.^!f*
ni er.—Pui8-je aussi y mener mon frère ?—Cela c..peut.-Il pourrait peut-être arriver que, etc.-Avez vomcommande la voiture ?-Oui, je l'ai commandée ^«i»

Non^ïi"^
'''' ^'^'^^.^y^^ a^a'ntdeuxTer^'et 'demie"

fcl r"'"*'"',*'""" ^'"^ '^•^»«'»«'- «ette nuit à s7

ce soir à St, MichcL ^"^"S^^l^ZR^^^nous pourrions passer la nuit en (b) voitnrp pJ ««.!
arriérions de bonne heure demli7mÏÏ f^Oui" "il^era,t tres-bien pour vous, qui dormez aussi bien en

iTvZ """^ ''*''"^*'
"i^''

je "V pourrais pas ferm?^^
{() 1 œil.-Si je puis vous être utile, vous n'avez on'W /,

Aiiswered', r^miâve,
produire. Idre.

Applied' for, se ren-
C'alled, appeler.
Des'titute, dentititées.

Engaged', occiipén.

Fidds, champs, cam-
pagnes.

Indeiii'iiity, dédom-
magement.

VOCABULARY.

Indpfat'igublp, infa-
lifiuhle, co)i»fani.

Iiiiît''iii(»us, indus-
trieux. Imés.

Kept witiiin', renfer-
La'bors, travaux.
Led, mener.
Marked, compter.
Pliysi'ciuns^m^ecfns.

Pri'vafp, prM parfi-
culicr.

Proof, à l'alm, tenir.

Piir'poses, effets.

Repaired', se trans-
porter.

Rose, se lever.

Uiibaptized', sans
l>aptCme.

Walked, suivre.

MISSIONS OF NEW FRANCE (coutinued).

inissionaries led . ^AlMl^ieir moments were marked hv

J'I^vi^i^VZ^' "" '•'"«'^^^^^^^^^^^^^^^^^^ dit...„/';

{b) TraduiHoz comme s'il y avait dan$ la au lieu de e„

î — > •' 06 rea.l par oui ou t>'t/y.



icilementàNevv-
s?—Oui, mais il

B présente.—Qu(;
trois mots d'aii-

ujourd'hui, allfi

îrque vous pour-
frère ?—Cela se
etc—Avez-vous
tnaudée, mais on
ures et demie.—
îette nuit à St.
suie eu partant k
> ne puis arriver
iourd'hui.—Mais
aitnre, et nous y
atin.—Oui, colii
z aussi bien eu
rrais pas ferme

i

> n'avez qu'à (rf)

uveut nie faire

i'vate, ;)rj»y, parli-
udkr.
nof, ù l'abri, foù.-.

r'poses, effetH.

paired', se traih-
mrter,

se, se lever.

baptized', sam
'aptéme.

ilked, suivre,

iuued).

B life whicli tlic

'^ere marked 1»\

dre BQ dit tonude

i de en.
3u de l'article, tu

f but ou OHhj.

OF VERB3, 203
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Xh tw /*'*^*',"' V «on^e^«loo8, or by Pufrevinjrs

labors VilnoTnl^T*^ 1' a real indemnité .vheu their

nopeu tox. ïrom four o'clock in the morninff wlien

Xh fhp h.?f P?,?'^''
**V*ï theonlyVartofthedav

At dihf o^,PIx^ 7 ^^?A''
1'"^^*^ '^ercises of devotion\At cight, eacli went whithersoever liis dutv called liim •

.^ome visited tlie sick, others walked into Lfldds tosë;hose who were engaffed in cultivating the lan« others

a?:of ialî'"
-ighboring villages^which were dtti-ture ot pastors. TJjese excursions auswered uianv trnntXpurposes; for.inthe tirst place, nochildren, or at feislvery fewdied unbaptized; even adults, wlfo nul îefusedto receive ins ruction while in health, applied foi- [t vheïhey were.ick; they wero imt pro.>f a^^iiS the „àe

Assomme, to l;,o(:l:

(lown. [rt.v/iVs.

Cendres, cin'di-rs.
Coup de maître,/Hrt»'-

fcr-stroke.

CriKiue, cluws of.
Dès, frovi.
Doue toi, then thon.
Disant, say'iug.
J>upes, dupes.'

Elevés, brouyht iq).

Vocabulaire.

En bons, like.

Keurte, rcniores'.

Fagotin, jwg.
Fasses, do.

Fripons, roffiies.

Infinité, i h'fini te
num'her.

Marrons, diest'uufs.
Mitis, r,i>,s. [^cat.

Maudit matou, cursed

Prendre (n'y), to go
to icork.

Retire, takes off.

Kôtir, roast'iiig.

Sais, know'est. [iii^e.

Servent (s'en), viakr
Sur ces entrefaites, in

the meantvhih:
Tirer, takc ont.

Tours, tricks.

LE SINGE ET LE CHAT.

Mitis et Fagotin, celui-ci singe, et l'antre chat vivaientensemble en bons amis dans une nuiison de sl cuèur
18 avaient été élevés ensemble dès leur plus LS^^^^^^

"fei "irvitnf"fi^ï *«"•*«"- «-^« Etante: fo?nnu leu, lis > 11 ent rotir des marrons. Fagotin en aurait

vL7!r'pZr r^^"'
',"'^'« '' "« savit comment 8Y

i Mitll F^ZT. 5^"^ ''^ ^^'''^''^^ ^*«*t «absente, il dit
r3.'r!1'/'^^'^^ .!« "Viore pas tes talents: t„ ««i« „ne
. .uu.Lc de pent« luui s ; ii f«„t que tu fasses aniourd'huiuu coup de maître. De tout moL cœur, dit le Clmt q ë

1

.

-.1' -':

,
;;- ?;

't

1 -;
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204 OF VEKB3.

fout-il faire ? Seulement tirer les marrons ,lu fe„ rénon

uisant ce.a elle 1 assomme avec son balai.
l.es petits fripons sont ordinairement les (lunes ,h.~

Irr

\ '

.

Aloiig' in, (jf,,,,^ „„^
(itti tilde. [tilUr.

Art'Ail imtlice', »«&-
Ascribed', attrihtu'.

Bepeit'fiil, irompeux.
Det+T'miiiate, déta-
^ mitu'es.

Fins, nageoh-es.
Flits, //M-,-.

(ilidcs, glmer.
(•It'aiiis, ?««'«)•, «<r7fl;r.

«Joiie agaiii', (/(\w«-
rnîtve.

Li«lit, /(r»iee.
Lies, ^f^

VOCABULARY.

Loconio'fivp prin'ci-
pie, pihicipe -ie dé-
placement.

Mayic, magique.
Aloves, se wltM*. «m,-

N<»w he en ils, /rtHfd<

»7 se forme en eer-
ele.

Point of vipw, mpeet.
Project»', darde.
KeapiM.ars', réparait.
Itollg, ««> row/c.
Kinjçs, anneaux.
Sabre, <//«itt'.

t^iiad'dw, omhre.
Sedn'cer, sédncteMr.
î^knn along', effleurer.
.Splendor, brillant.
Spi'ral line,«;« spirale.
Stnnd'iiig erect'. de-

bout.

Tv:inei>,serpe»ter,(ir-
enler.

Uiidula'tions, ondu-
lations.

V^an'ishes, aVV«.ho«i7.
\\ave, onde.

THE SERPENT.

to recocjn se n tlint miimo^ "'"'^ "> 8a.\ it, we seeiii

lus locomotive princS lie/ fôr 1 ZT''^'^"^ ? '^^ ^'*'«"^

feet. nor win^?/ and yet he fl .! rf
°^^*^^^

vanishes as bv mq^iV '\fi ,
'^^ ''^® ^ sliadow, lie

like a light'aSe":?^^;, ÔVtrKrof îfT ^^h'dark. Now he cnrls him^Âlf nf^ "
,

'^ ^^^^^ '" *''«

|.ueoîn,e, now, «uuiuingerectupoi, tiie extreni.y. f



s (In fen, répon-
peu les cendres
il recommence

;

trois, et Fnsotiii
anfe eutre dans
Maudit matoii,

is marrons. E:i

les dupes des
ige se servit de

m, nroiiR cru.

<l'o\v, omhir.
ii'cei-, aédiiclfiiir.

m alons', effleurer.
MKlor, brillant.
i-al hue,en spirale.
ul'iiig erect'. rfc-

ue>i,fier2)eiiter,cir-

lier.

kilii'tionp, oi(f//(-

fioii.s.

'islies, x'e'vmouit.

«nbjcct ofoiir

y it, • Ave seeni
"S spirit and
lie Scriptnret!.

sbing, in tins

8 diûer froni
" to say whei'(^

ither fins, nor
shadow, lie

8 gone agaiu,
i sabre in the
nd projectfi ;>

extreniiiy , f

Oit! vjiaBs.

falls iu a spiral liuè Liv^ÏÏ •

'°-**' * ^''"' ''i'^^^ «"d
of a wave, t iueVrou^, d h «

"' '"î^^ *^'« undulation^
"»der the grass of tl e ï^eid" w 0^^'"' ^^'•"*^«' ^^^'^^^
iace of water. His colms arpTw.? ^'V "'^"- ^''^^ '^i»

-

Lis movemeuts. l^^y chr.riT' **?*^^'"i""te thnn
v.ew, deceitful ^^i^y^^^^S^.^^^^;};-^

oftei--

rc-

A près-midi,

nooii.

>5iuit d'un coup,
port'.

*^'

(.'abriolet, coach.
t^s (tous les), ail

events'.
[,-„^,.

Désespérante, «*oc^'.
iJire (de vous), to

infm-m' you. iwith.
tst arrivé uii, met

Vocabulaire.

Guides, reins.

Guère, lit'tle.

J^feurter contre
run against'.

Partit au grand
lop, ran away'.

Penser, imaci'iiie.
t is, «'ors^
Prit le mors a 11 x

dents, tooh/rifjlit.

to

ga-

Remette.:, ^r^^,/'. r^r.
«•^culée (pi,„); f^„^y_
«epos(sans),m<7r:y..
Ketournait (il), a-nU

Ixiek on his wai/.
Sauver (se), tô es.

;Sautjuit,>Hi^/;,„,.
J risfc, w^.
Votre, etc., i/OHrn,etc.

LETTRE D'UN MONSIEUR A SON AMI.

^4;^ M. I^, eomrV^^^.;i;VrfL--^^^^^^

au^ de'ïs:t.tïîtn!; ^Jiï^^r «'-^ Pnt le mors
ettorts pour arrêter l'auimal nn L •

^' ^* ^'^"^ «^'^

pécher de heurter coutîe quelque clLT/ ^'''"' ^'""^-

guides cassèreut, et alors ilnS.' neaamoms, les
Sans ce moment, i tâcha de ï«

1"*"'"^'^"*' ^««^^«t*^-
cabriolet, et il eutle mS eu d/- '"\^" «""^«"t du
d'une manière désespSnte

'''''''^' ^" J''^'"^^^ *l'oit«

etilïi^S^-^.:--^-.-|mevou^
vous voir; venezamouid'huTsM pif A •l'^?"'^

beaucoup

- — Lî., ^,!u liiîcnuur. "' — — i'

;"V

'v>,'l-.'

•t •^

•;t!t d"i 3upe-
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plus reculée que deraa, « car, bien qu'il n'y ait aucune
apparence de danger immédiat, il est impossible de dire
comment cela tournera, et il faut être préparé pour le
liis qui puisse arriver.

Votre, etc.

VOCABULARY.

Altera'tlon, change.
Apt, sujette. Itimeiit.

Assort'meut, asaor-
Bar'gain, marché.
Bind'ing, reliure.

Book'seller, libraire,

Boiind, reliés.

Calf, veau.
Find (m\]\trouvereig.
(Jet dirt'y' (to), à se

salir. [tranche.
Gilt-edged, doré sur
(jîrows scarce, devient

rare.

Kavi'ly,presque rien.

Lute'ly, depuis peu,
dernièrement.

Let'tered, avec titre

sur le dos.

Lively, gaie.

Make 6ui'e,m'assarer,

Moroc'co, maroquÂn.
Presa (la the), sous

presse. [épuisé.
Print (ont of), est

Print'ing again', ré-

imprimer.

Put it bv, mettez-le

de côté.

^ifl'eB, augmenter.
^end down, envoyer.
Slieep, basane.

Suite you, vous con-

vienne.

Taate, goût.

Unpacked', déballeA
Use'ful, utile.

Wel'come, bienvenu.
Word (upon' my), en

conscience.

AT A BOOKSELLER'ô.

i

^^^\^^.^^^ ^f*-*i^ij receWeA an assortment of book?. I
ahould like to see thero—You are very welcome, sir. Thev
were not unpacked before this morning. You shall hâve
theflrst sightofthem.—Arethey ail new booksî—Nofc
ail, sir. Some t.re new, some are old publications. I
hope you wiU flnd some to suit your taste. Show the
gentleman the books we received lately. Well, sir, hâve
you found any thing that suits you?—Yes: l-^re is a
note of the books Iwishto hâve.—Will you Lâvx^ tJs a
msheetsorbound?-1 w^iat them bound.- Vr^^ ,:,

of binding do you wish for ? Will you hâve ^ • n 'ri cuif,
or in sheep ?—I want this in morocco and gilt-edged.—
What color will you hâve the morocco ?—Is the price tho
same for ail colora ?—The same, sir. The color makes
HO altération in the price.- If that be the case, I prefer
çc^en morocco. That color is, more lively, and not so
<
' t get dirty.—How do you wish to hâve the others ?

-• Tnihi e them bouud in calf and lettered.—Verv



n'y ait aucune
ossible de dire
)réparé pour le

OF VERB9.
2or

it by, meUea-Ie
'. côté.

es, augmenter.
i down, envoyai:.

}p, basane.
a you, voua co»-

en ne.

*, goût.

acked', âeballeA
fui, utile.

'corne, bienvenu.

d (upon' my), en

nscience.

of book?. I

>rae,8ir. They
"ou shall hâve
books ?—Not
iblications. I

e. Show the
i^ell, 8ir, hâve
8; hère ta a
u ùuv'.} ^h; 11

gilt-edged.—
j the price tho

) color makes
ase, I prefei"

, and not so

e the others ?

tered.—Very

^ell, sîr. i will take care that thev shall bo bonnd «vacdy as you dirf et. Do you want any thfJ "iseî f

vVilf ^ .
'^y 8°°^^ condition, and not dear ryrettcM Lave it new.—It is iniDossiblf • fnr ti? i i

uiey not tnmk of printmc: it airain ¥ T^ ia overy usetul book.-It is now in the press Rnf nL« iknows when it will appear.-If tZ ^be the cise I KaSWtter make sure of your copy. What dô you 'ask tbr

-You cannot let me hâve it for less ? -No unoïi m^Word, 8,r Ihardly niake anything by it.-Put it ^sideand send it uown with the other bodks. '

Abri (à 1'), shel'ters.
Ainsi, 80.

A quatre, with four.
Aux abois, at bay.
t'erf, stag.

CiroH, hund'wwm.
Knvier, to ea'vy.
l'oulés, trQd.

Vocabulaire.

ni}ic>> hedg'e». Pareille, m<>.
Lézards Hs'ards. Plaint, to complain'.
Loisir, leia'ure. Queue, tail.
Médiocre, mid'dling. Rampons, to creen.
Méprisable, con- Sxire, aafè. fno

jempt'ibte. ïe„o„8 aucun, hold
Murailles, tvalh.

'

Ovipares, ovip'arous.

LES DEUX LÉZARDS.

jeux Lézards, animaux ovipares à quatre niods pt -^longue queue, se promenaient à leur loisir, sn^ un mur
l^xpose au soleil : ils se retirent ordinairement dans lei

sTml^rSle^f dTr.'^^^^^1"^^-
^'"""^- -' d^«-

a cela de commun avec nous. Nous ne^ enSSraucSÛ

ècti^XouTso^ni^"- ''"'^^ ^'^"^P^"^ ««'""'« ^« ^l"^""î-ecres, et nous sommes noiivenf n^no»"'- -^ t^*-r»f-5-i ' ,

1 'ta,s pai un entant. Que ne suis-je né Cerf, ou quelque

•(:
''

..'yi..

: . 7 ^
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vue de uis deux Lézar I«^V"^ "",'' ^^^^' *'"* ^ué à la

<iui s'était plaiut nTi^n«f*"'^"*^'^*^'^i<=l'^iitieàcelui

Hvec la nôtre? \S 'rn,f ' )
"'^ ^^ ''''"*^"''^'^

tent de la vôti-; e V /,/'«{ '^'''' apprenez à être cou-
vaut mieux être ^ézaJï ^u ^""J'*"'

""^^^^ ^^« '^"tres. Il

Une condit on nh ^'"^"*' ^"*^ ^îerf luort.

sûre
;

ell "^tt^est^eun TaS^^'"^ "^^ «""-"* ^^ P^'^^
exposés ceux d'uu rauo- Idufilevé!

"^'''' ''"'''^""^' ^'"^

7oc ABULAfRE.

(d'), /o
Apprciidir

Innr.

Asmii-cr, /« ;,,-y,„a/,
Aurez (iiidiju.- joisi

Charmé, hap'pi/.
Jiniimnit, are, eiiioi/'.

Mnytiii^ meaiiH.
lytvou, vinithty'vr.

"«"te, A<«(;.. Soyez persuadé, 6«

RÉPONSE DU ri;:,jK ^ j,^^ , ^.^.^

cvivhicrd' ou Jt'-

Tùcherez, aideavor,
ntnd'jf.

'

Vi'ilItT soii{iieu,ie-
lueut, to àtud'y.

TKE DE SON FIL9.

^loii ("lier Pliili'iti^n T
vous vousTro , V ïï ?~^!,r,;!:f. 'YT' •^'^nP''^"'î'e que
vous tâcherez ii^^Sv^lZ!T^^^'''''''^^^''''i'^'^ 1"»'
^'t de votre inaîtresse S. w ^ *'''''V''*^

'^^ ^'^^^'^ "^n"'^"

]'>opre8^utélêts nue r veïllir «
•'''•^'"" ^'"««"•••^»- vu.

votre patron. ^
"*'^ soigueusemeut à ceux de

a-ndre souvenir.
'"*""' 'l"*' J« '«^^ »"l'I>elle ù votre

Je suis votre atfectionné père.



SON FILS.
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•"^.t b„ intrandti
A"

' "°""""' "'" "«l'J-«l ai'J M,., «tribut.

Pbaxi» V.

fil t/ie Fiitli /

ffJlrrt. ^— l..... ,-,.,,, f»r--"rrfritir- . t' t T i

I

II»

.,: ..-^h

muas ,>j ihv rerhti.
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210 OF VERBS.

EXAMPLB AnaLYZED AND PaRSED.

" He that loveth plc-^sure, shall soon be a pooT man. "

Analysis.—This i8 a coinplex declaiative sentence, consistiiii? ,A

^'^asi^SrS.^'^'^ '« '^ '' '^^ P-'^-ate is ,.a« ..

lhea(lj«nctofthe8ubjecti8/;y«Y7(>tW/,^?crts«rr;
tho adinnct ot

The ,bE ôf H.Vh '"^J
«'^«^j»»^t« <»f the attributS «iL:*

',. /i î^
™'»^'^<' pronouii, because it représenta an antécédent

vvliicli 18 he, and conuects the princimil with the deneml^^îHause of the «eutence. It is oÇ theïnrd e „n sSnumber, masculine «ender
; and i8 in tho uLi, ativ" casbecause it i« the subject of the verb hveth.

"""""""^« '^'^"^
>

Lonti, 18 a verb, fVom lore, lored, hvino, loved ; it is reirularbecause it forins its prétérit and perfect partici^l
'
by adZj

i'\
transitive becanse it ^overns an object wl.icis »/««„;':

s n he ,nd.eative niood, because it expresH^s K-t a 'se,'-

xists or 18 taltniK place ; and it agrées with its subject hai
111 the third person and sin^ular niimber.

''

>^hullbe 18 a verb, froni b,; wns, him, hem ; it is irregular becaun,.

or «t
, 1 itiaiiHitive, because it docH not «overn an ohiect •

if

«KM lil'" . ';,""'*<'«ti7 '"-«1. Hecanse'it expl-es^ÏÏ 1 .'e

^.m\T '
.

' ^ '" '"•''*-»"t>"»' tense, because it dénotes wln,
Il take place herearter

; it agrées with it» nubjec ï J in i

,

timd person and siiiKuiar number.
«uuj'iis nt in tli.

'"'''ex^rseftîme '

'"'""" '^ '' ''''''' *" "''' -''» ''-« *^ -'•

''

'^;l;;;.'i;';•»*"
«••"<''«'' because itdoe. „ot dcnoto any partir-

'*'"'n.asn,liT/''L"eTder":; l"^ ^'n
^'''''' P*'"""'' -'"«"'»'• •"""»•"'-

Il as( ui ne «ender. and in (lie nominative cuse, because it is
.

an ttttubutc icluting tu the «ubject ha.
'
"^ '•"""*' " "



edicate is shall b(;

OF VERB8.

TeXT FOa ANALYSI8 AND PaRSINO.

2U

^ISal Se?^'"'^ '« ^
^

L'ingratifule filiale est

luarkable uiauT
'"''" ^ •^- «^-Petorsbourff, était uu

"«">uie remarquable.

DIALOGUE.

oni>r.ns pou dinner. ororks pour .e ,,,,„.
What uill you bave forywv (hnner to-d«y ?
Let lis see.
WLat bave we in tho

iiouee '?

in llk'"^^
® ** ^''""^^ ^^ ^*^'^^

I^o you tbiuk it is salted
• inmgb ?

1 aiuafiaid it isuottlior-
Oll/rjlly ,s„]to,l.

W«' inuHt kepp it two or
tJiicï' «biys longer.

^VIlnt joiat bave we to

Que voulez-vous poup
votre dîner aujourd'hui f

Voyons. <

Qu'est-ce que nous avons
ilans la maison ?
Nous avons un rond dobœuf dans le sel.
Le croyez- vous assez salé î

luii.st ?

riic bufcber bas sent in
" 1<-K ot lamb.

Li't us bave if with becf-
Ntcaks, ami subul.

«''ail I boil gieens, or

^||l<»il some peas, and pota-

^J^'hiM pudding uill you

(lillir iiiii
t n viicuy pie.

J'ai peur qu'il n'ait pa»
enfieiementprislesel.

il buit le laisser encoredeux ou trois jours.
Quel morceau avons-nou8

!)<»ur rôtir ?

.
^^*1

V,""*^''^'' » envoyé uugiKot d'agneau.
'

Donnez-nous-le avec des.bifstecks et une salade.
ft-rai-jebouilliideschour

ou des épinards.

Pt!h/*''' J"»""i»* Uos poia
et des patates.

*

vou^'i'
*'*'"'^'"« ^""It^z-

'"'aifes un nnii<iii>~ -,



ai2 OF VERB3,

vnmî '*"/'''" ^•'" ''^^® A quelle heure voulez-

I.et us Lavo oui- diuuer Faites-uous dîuer
'^^ =*^^-

heures.
u âu

)-i

m

LESSOX XLVIII.

o.\ THE DETECTIVE VERB M U!,T -Falloir (a),

VOCABULARY.

AvoidVd, /vlh'.

('.ii't', soin.

Cliar'îictfi-, r(r/(/îmf.
Cdlli'inoiiH, ilrpi'iffy.

Coiitt-niiit'iblt', «K'j/;/-

Frock-conf.jYYf/Hr/o/
'.

Co uway', «V»i fl(7/c.

Ifoiisp, chambre.
Iiimi'datt'd, inoMic.
Li'ar, menlnir.
Ly'iiii;, mninongr.
l'iH.v'ftllows, camara

don,

Riiim-â, pl„. [fer. Wulkeci, «.«rcA/.
nvly 011, »'t';j rappor'

Exercise I,

lîoii'der, rendre.

.Siteuk'tTjOrrt/fi. /•,;»•,'-

sidenf.

Support', soutenir. ^
Throw, jeter.

l'ry on (to), etisotia:

/» fhefolhw!,,;, Exercise, the pupil ,riU wriie in the si,,-
lulur^ monba- the wonh in ituliJ, and translate accol
{in

intilr

to ii\ Tî ^ "'''7 ""'' *^" "'''" ^''^V "i"sf »"f ««k ™»'

te H ni-
" ••""•"^•^''••-'^ has raine,! s„ nu.rh thar

ç
t iink thocoiintr.v n.ust be inuinhited.-O,,,, ,n»sr simu-h as po««.bhs oblige every bo.ly.-Vou „ r lo~\iy, we know very well tliat we m ist tlo it but V/ U

^;ou^.^:>^cu.u.t.loitdireetb^-77;.v, ...ust ImvJ^.t.ul'ied

i.r^::i:n;in;;:;Œ^^^ -o-h-.» ,.

tour-

.S'rl;i,;::;;',;::'™i;''r;!»::v'':""""'"-'T"!. ™ ." 1

M»'<t lie vuric ;ia»
; il maniiu- l'y b/i

inmiiii llidi-niil, ,nii; on.
igiition, la iiécesi«it.'', et «' ('!1.-



"K viciais.

heure voulez-

3 dîuer à six

21 y

illoir (a).

der, rendre.

k'i'\;oraieur,i)t\'.

knf.

lort', soutenir. \
w, jeter.

•Il (to). ensaijcr.

led, marchJ,

ile in the uni-

Hslate accord-

Jt uot ask nif
KO imu'li thaï
Oiui niusf, as
Il iiiu.sr (lo it.

it, bdt ne iisk

liave stndicd

li-rt'ctit', (jui il..

\t'f If nom on I
•

mlri' pour sujet

ff I»' plus.

»linisi' la tdiii-

nn pi-t>ii(l pnn
i, ont-, <iii,

'«!»!(»'•, et «Vil.-

^ell, to niake so nincli proffioss T..11 m . . -i

^ ou nu,st also bnv vs^nm^lV *
"r",'"-^

iVook-ooat.~
l.rrssin French. le 8neS, ,ff^^^ «*'""'•! "•'' *'ï-

Whut must «V o ' '

iffi o
^'''^ """'^ ofCommoi.s ?-

étudies, nn.st »4 m lot ^i^^^^^^^^^
{'"O" "^^'loct their

to8ustain aeinA^rfaSum ir^*" '^*'."^* n-rtect that
••rher8.-0ne m.Tst le ns^^ '..^"^ nni.stoften tell «everal

'' foreign languaffe tînt « /n^ '^1-''*'!*." '^^ <''« ^^'«''^îs of
Tell your,,/S,;5/<;J^'r, ttvS langnage.-
iiotore «-e begin to trandnti „ i

^^ ^'"'<^^^ stones.—
to conceive tWwLle SXf t -ît"''

'^

France.—Jf ^/,^,, J.nv,"
'

.n ,
-^^^^ soon go to

Avonor. lo eonfeni>'.

pMioiier, to g6 to hed.
i>f bonne lu'ure, enr'-

IV >fi-and matin,i7r'v
DeiiKinder au, to a^k
of the.

Vocabulaire.

Examens, examina'-
tionn.

Touir, to enjoy'.
lj*'\U'/., rixe.

Marcliund de noii-

yfnuté^,Un'endra'-
IH:rn\

ExERcrcE II.

M'-ins r.iiO, nf leasf,
«<'('oj)if, /„ recou'ii.
boiiKir, fo hln^h.

'

>^/ P<'u di'. xn xfiort a.
> ers, rerx'es.

/ muât,
T)wH musi,
He must,
'^he m nu t.

"V mnxl,
!'(>« mnxf,
J^hetl mnut,

t.%. : I

,i«' dois,

tu dois,

il doit,

•lit" doit,

nous devons.
Vous devez,
ils doivent.

'tre i\

mus
ère, e(<

t i*peak to yonr hrothî

l\ faut que Je.
Il faut «|ue "tu.

Il faut i|ii'ii.

Il faut qu'elle.
Il faut que noiin.
n faut que vous.
" 'titit qti'iÎR r.ii i|îi'-,.i|

:*y

'r, ete., il fa„t ,p„. j,. ,„.,parle ù
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moi ayant dix lieures.-Si vous voulez apprendre, il voue
faut étudier.-Il faut que (a) j'aille (6) à la canipague.-
11 ne faut pas y rester longtemps, car vous savez que lesexamens vont commencer, et il faut que vous y soyez.-
1 aut-il (c) demander lapermission ?-Oui,il faut la deman-
der au supeneur.-Il faut rougir de commettre des fautes
et non de les avouer.—Il faut que cette armée soit brave
poui- avoir pris, en si peu de temps, une ville oui a sisouvent résisté {d) à tant de puissauces.-Faut-il que ie
recopie ma traduction ?- Combien de ces vers faut-il
apprendre par cœur?-Il faut en apprendre au moins
vingt-cinq.-Si vous voulez jouir d'une bonne santé, il
laut que vous vous leviez toujours de grand matin, etpour cela, il faut nécessairement vous coucher de bonne
J.eure.-ll faudra (c) que j'aille demain chez le marchandde nouveautes.-Il faut que vous preniez plus de soin.-
Faut-il que .l'apprenne cela par cœur ?-Il fautque ce'soifun beau pays pour produire de si belles choses.—Pourbien (/)prououcer, il faut écouter quelqu'un qui prononcebien.—Il ne faut jamais manquer à sa p.irole, mêmeenvers les entants

; que {p) vous leur promettiez unerécompense ou une punition, il faut que vous teniez (/a

Appcals', apj^k.
Kellows', miifi-it.

Beiieatli', noua.

Bears, jmrU)'.

Hos'om, mn.
Bow down, tomber

,

se courber.

VOCABULARY.

Birtli, vaiamnce.
Bull, taureau.
Bum, brûkr.
Cails t«» aid,rMamcr,
Cheok'»'!-, tachvr,

CLill, glacer.

Crib, citVlio. ~
[fc.

Dch'c'tion, dccourn-
Ewp, hrehin.

[(f,

.

Fnl8«'lu»()<l. vietiHoii-

Fern, fouffhe.
Fa8'ciiiatè,r«c/i«n/('r

Gar'ment, robe, habit

itt) La conjonction CMC, qui suit t7/a«Mie«e rend pas. ou nomSr "' *""' "'"'' ''•^'"" «"«se rendent puKs^ûlCî

1 Y.l a] i''"'^
«"PPri'ner la pn^position to de l'iuJinitif qui suit »../«<

j

r) Il faut neut se rendre par ,7 •« nccessr.ry. avant un iiVf nit

'

(rf) Lo veiA.o rtsisttr to rosist, ue veut pas i-u anglah, de Dréncfiition avant son complémeut. * propo-

.\}'i ^f""^
"* s'emploie qu'au présent et au futur : les autres temn^de fallotr se rendent par le temps corrospo: ùant de /o îc Vuiv^ianersgsary ou obligea.

•• uo iw c/c, uuivi uo

. (/) Placez l'adverbe ap^^8 le verbe.
1 (aï 0?<e. dans le sens dn jrni7 »»< <•<> hi^ ,.i.^ji.

lenin?!''""'
''"'"'* "*""'""^" »" P'onou.pJsse^'eif entre lo verio cl



Mitio 1o verco et

TTies'(>>, si^cr.
W iu «•oii'rtcquence,
par une unit .

Il) one place, ht.

lu oth'cr respecte',
so(M (VautruH rap-
ports.

L(iad,voncluire,mener.

OF VEUBS,

Lift», hrcr.
^liir'di'ivr, meurtrier.
«at'tle, sonnette,
^^com-ei'es, foiietH.

2»u'kiiW, étrange.
Woiirids, faire hn ten-

dre.

Staiued, tach^.

215

Tlirow aside', jeter à
l'écart.

Ty-p'ified, sijmboUser.
V unv. voir, nvoir.
Waud, caducée,

j^

THE 8ERPKNT (contiiiued).

".eut staiued with bo 1 TeW it si o„ ST" ff'f '"? ^'"••

In one place he lifts twon*"'' ''^'^ l'i»>«elf .uarked.

or bellows like a bn 1 rrl * m***
'"«""ti"» eftgle,

'"oral or relig o.^s ïaL of' m.,? f^t^'
""'^^^'"^ '"t" °''^

tl.e intlnence winch t^^eïïed'ov.lV." 'T'"^.''^'"''^
^f

object <,f horror or adoratiô,? fh«r i

''".''''*'^'"''^'- A»
au implacable luit." or hA.l 7 ^'*^'r':.'''^'"^

''*'" ^^'it',

Falsehood appea s o li^ nnd. n7" 'n^^"
'"'^ S^»''»'^-

In ftell, ho arn.s thè 8cr"g^ol-S.^^^^^^^^^^^
eteruity is typirted bv his imirrH

'

ii
'

i; '
'" »«»vei.,

ovor, tlie art of seduchm {..^n^
He possesses, more-

the birds (.ftl^e ai M. Ib,^ S ."'' '^•^"*^ tH«cinato

Accordé, to nJhl'.
AïKiiisr.it, /o uhet.
Avertit, to warm.
<.'»uclié, to lie.

l>outez, hark ye.
l'Ievé, to raiae.
Kiithiica (i'\. fn aiffk

VoCABtJLAIRE.

Enterrer, to htir'i/.

Ensevelie, to hur'i/.
Epiu, to dp,,'.

Etat, condi'tion.
Facultés, /rtc'«/^V«.
Garantir, to gvt ont.
(ît.îiîtr, ai ail.

i-u<>r«ueil hr («'), to HéluH, '„t„^

Lynx, îi/nr.

Menace", to throat'en.
iMoncean, heap.
( >nYe, hear'ing.

Perdants, j[>i<rc' jM,^.

Plains, to pit'ii.

Vn
br prond. Javelot, >rc7n

I

ver, to dejwire'.
«•' trè«-ni;il, to be
rir'ii nnfciiifl

.
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LE LYNX ET LA TAUrK.

Un L.ynx était conclié au pied d'un arbre : il aiguisait
f^es dents et attendait sa proie : dans cet état, il épia unelaupe a moitié ensevelie sons un petit monceau de terre
qu'elle ayaitelevée.''Héla8!" lui dit-il/'que.ie vous plains,
jnon amie

! Pauvre créature ! quel usage faites-vous dJ
a vie ? \ ous n'y voyez goutte. Sûrement, Jupiter en atres-mal use avec vous, de vous priver de la lumière •

vous faites bien de vous enterrer; car vous êtes pi u^l
d a moitié morte." '' Je vous remercie de \ otre bouté "
répliqua la Taupe; "je suis très-coutente de ce que
Jupiter m a accordé. Je n'ai pas, il est vrai, vos veux
perçants

;
mais j'ai l'ouïe extrêmement délicate.—Ecou-

tez.—J entends un bruit derrière moi, qui m'avertit dome garantir d'un danger qui vous menace "
: ayant dit

cela, elle s'enfonça en terre. Dans le même instant le
javelot d un chasseur perça le cœur du Lynx.
On ne doit pas s'enorgueillir des facuîtéa'qu'ou a, nimépriser celles des autres. '

Hoot (to), âe retour.
CareCIdonot), /<'(w-

porte.

Clasp, fermoir.
Cyrinder-watch,

montre à vtilmdre.
Cy'pher, eliiffre.

l'irec'tioii, lulrense.

K&r'-riaf!», boucles
(t'oreiile.

Kiiam'ellcd, émaillé.
Knjtravpd', gravé.

Ex'quiBJtework'inan-
sliip, trarail d'une
delicatense acherée.

Fa8li'ionable,/a morf^'.

Heav'ily, lourdement.
Jt'wt^ll'er, bijoutier.

Jewelled' "throiiKh.
ont', mouttt
rubiit.

aur

VOCABULART.

Lns'tre, é-lat.

MouiifiiiK, monture.
Neck'lacc, collier.

Nce'die-case, ctui à
aiffuillen.

Ont ()f ov'der, mau-
vais état.

Pin, épingle.

KeK'nlatt'd, régler.
liepair' (to), raccom-

moder.
Repeat/er, montre à

répétition.

Rings, bagues.

Hccnt-hnx,cas8oleile.
Heal, cachet, sceau.
Spt abolit', se mettre.
Set of dl'ainond8,j»rt.

rure de diamants.
Set with, montées en.

Smoll'ine-bot'tlp, flo-
con.

Sparki'ing. feu.
Strait'en, resserrer.
Stock, assortiment.
Take h&c]ii.,reprendre.

'J't'iniH, conditions.

'i'Iiiin'bles, dés à cou-
dre.

Tootl)'pic'k-casVs, e-

tuis à cure-dents.

Tor'toise-sliell snutf'-

box'es, tabatières

d'écaillé, [preure.
Tri'al (npon'), « /'<'-

Uucom'monly (are),

Jettent beaucoup.
^\ ar'v&nt (Ut), garan-

tir.

Weigli (to), peser.

Wurk'box. nécessaire.
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^T A watciij/aker's and jeweller's.

Hère is tlie watchmaker's sliop, Let us go in. I want

1
.\'''} '^^^' ^^^^^^ **> ^^'^^^^ taste. Hère is a cvlin

-

ff'^Ifîi''''" r^ ?l^y^-
^^^^ "lanufactoriesin Geneva.-It 18 too smal Tins is a lady's watch.-l beg yourpardon; it is fashionable tovwear sniall ones.-I do noï

-i'rïn'pSr
"• "^

^'n ^i^lf' ^\^ ''^" excellent choice
; it i*

.1 lepeater, jewelled througliout. I wiU let you hâve i*i.pon tnal : I warrant it, for two or three yeais -I slm

W Ll^./' "'••''" tJ'^se ternis.-! consent witli pleasure.
A\ hat s the price of it ?-How dear !-A good watch eauuever be dear. You will be pleased witirit.-Since vou

îo tX f/? '^/''- ^^''' 1*1*^^'^ ^« '^'"*« *1«^^" ^ promiseru take it back, m case it should uot go well.—I willWrite it 011 the leceipt, on the bill.-Asit is anewwatch
.e so kuid as to leave it with me for sonie tiiue, in order to.ave It i-egulated.-When will it be ready {-In a fort-

ô vn;, t/""" ^r® '^^ ^'"""^ directions, I will send it
?.
yo"—Do me the pleasure to lend me another watch.

t.ll I hâve mine.-Take tbis; it is not handsome, but tMoes well._I bring you one which I wish you to repair
ft is out of order.-I will set about it immediately,Tut

one f wtv" ^T^^
tjme.-Would you change it fo^ this

i en doUars.-It is too much. I must do without it. You
sti

1 useful -In a fortnight, your watch will be readv.—
\V m you show me some rings ?—Are thèse set with fine

d a^nVrit^l *'f ^T "'i
*^^^ ring?-Of that seï ofUiamonds?—It is too heavily mounted.—Those dia-

iiionds are uncommonly sparkliug, and this one lias aparticular ustre.-That ring is too largo for me Slowme some others. Thisfitsme. Is it finuly mountedT-
\\liat do you ask for it?-I prefcr the Hrst. Can vou
f^traiten it?-Very easily, and without injuring 'the

!"nTnS-~f^'''''^
^''^"

"V^ thimbles?-Here%ue^some
gold and silyer ones.-I want a case with them. IMiould wish to haveacyplier engraved upon them—
k ^n ?^ ""' ' *" you wish ?_l want a gold chain. Mine

, \.~'r ,
"^^«" "-""i ^^«nt a seul ai^so.—Hère are

.several of the latest fashiou.-I shall takc thèse iwo!
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Will joii undertake to get my cjpber engraved upou
them ?—Yes, sir

j I will givo tliem to the most skilfiil
engraver we hâve—Hâve you got tortoise-shell snuA-
boxes and tootlipick-cases ?—Sbow me some ear-rino^s
—Hère are some of exquisite workmansLip.—Whafis
the price of that pin ?—Be so kiud as to let us see thosc
bracelets, and that clasp. Let us see that necklace. Show
me a scent-box, and a smelUug-bottle. I want an enamel
led needle-case.—AUow riie to show you this small gold
work-box. See how fine this drawing is, how admirable
the workmauship !

VoCABUtAIRE,

Acqnis, /o finhi: Epuisé, fo exhaust'.
Affreux, excni'ciat- Kssuyé, to dry iq).

Estiiiiaieut (s'),
Air, looks.

Aviron, oar.

Canot, canoë'.

Décharné,ejHrte(flYVrf

Déclarée, torn.

Décrit, to descnhv'.
JJiscours, conversa'-

tiOH.

deem. [itude.

Intrépidité, fort'-
Pour n'y pas faire,

not to jmif it.

Pourrie, rot'ten.

Punition, jjun'ish-
ment.

Reconnaissaient, '

*o

discov'er. [rùic* .

Supportaient, to i-

Supplices, tnr'menlii.

Soulagé, to 7'elkve'.

Soutane, cas'soek.

Tantôt, Home'times. '

Tmv (un), a vis'it.

Vai.it (leur), di-<iic

u])on' thfm.
rei(

Visage, coun' tenancc.

MISSIONS DE LA NOUVELLE FRANCE (suite).

Le P. Charlevoix décrit ainsi un des missionnaires du
Lanadu :—"Le P. Daniel était trop près de Québec pour
u y pas taire un tour avant de reprendre le chemin de .s;i

mission. Il arriva au port dans un cauot, l'aviron à la
main, accompagné de trois ou quatre sauvages, les pied^
nus, épuisé de force, une chemise pourrie et une soutane
toute déchirée sur son corps décharné, mais avec un
visage content et charmé de la vie qu'il menait, et ins-
pirant, par sou air et par son discours, l'envie d'aller par-
tager avec lui des croix auxquelles le Seigneur attachait
tant d'onction."
Tantôt les missionnaires su'-aient les sauvages dans

des chasses qui duraient plusieurs années: tantôt \U
étaient exposés aux caprices de ces Indiens, qui, comme
<les entants, ne savent jamais résister à un mouvemenr
de leur imagination mi <îa i^uva /i/.o,-,.a ir^:- î_. _._•

fiionnaires s'estimaient récompensés de leurs peines, s'iU

:.!
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,;.}:,

engraved upou
tlie most skilful

îise-shell snutt-

îome car -rings.

sLip.—What is

let us see tliosn

lecklace. Show
Fantanenamel
this small gold
liow admirablo

îonnàissaient, '

*o

'isœv'er. [vinci .

îpoi'taient, to (•

)plice8, tor'ments.

liage, to reli-eve'.

itane, cas'sock.

itôt, Home'tmen. '

11- (lin), a vis'it.

(it (leur), drtic

pon' t/icm.

âge, couii'tenaitn,

S (suite).

issiounaires du
le Québec pour
le chemin de .su

>t, l'aviron à la

i^iges, les piecis

et une soutane
mais avec un
menait, et ins-

1vie d'aller pai-
;ueur attachait

sauvages dans
ses; tantôt ils

18,
,
qui, comme

un mouvement
maîS leà iij».^

1rs peines, s'ilsi

avaient, durant leurs longues souffrances, acquis une am«a Dieu, ouvert le ciel à un enfant, soulagé un malade,
essuyé les pleurs d'un infortuné. Nous avons déjà vilque la patrie n'avait point de citoyene plus fidèles •

'honneur d'être Français leur valut souvent la persécu:
tion et la mort : les sauvages les reconnaissaient pour êtredv la chmr hanche de Québec, à l'intrépidité avec laquelle
ils supportaient les plus affreux supplices.

Text for Analysis and parsino,

Tliepupil will analyse andparse the followhw sentencesm m the preceding Praxes.
a^uiy sciencei,

loa^'tifrnin^^^*'
iufaUlbly Les habitudes vicieusesleaatorum. conduisent infailliblement

„. , à la ruine.
We, who uever were lus Nous, qui ne fûmes iamais

favorites, did not -xpect sesfavoVis,n'atteudion pastrese attentions. ces attentions. "^

DIALOGUE.

THE MARKET.

You must go to inarket.

See how ducks and fowls
sel! to-day.
Try to get a couple of

iiice ones.
Do you Avant any eggs to-

day ?

Yes. Buy some eggs, and
fioine butter.
How juany pounds of

butter ?

Take three pounds, if it
be good.
As you go to inarket, call

at the btitcher's.

What méat shall I order

LE MARCHÉ.

to-day?
^et lum send three ribs Qu'il

Il faut que vous alliez au
marché.
Voyez de quel prix sont

les canards et les poulets.
Tâchez d'en trouver deux

bons.
Vous faut-il des œufs au-

jourd hui ?

Oui, Achetez des oeufs
et du beurre.
Combien de livres do

beurre '!

Prenez-en trois livres,
s'il est bon.

{

En allant au marché,
passez chez le boucher.

Oii^IIa tTÎaii^.i «z..^.,.», f^—

deiai-je aujourd'hui î

envoie trois côtes
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ot beef, a leg of mutton, a
oin of veal, or a pièce of
l»eef, a calfs liead, aud a
i'iUet of veal.
Ask liim if he has ffocl

sneet bread.
If he \iiis not, get it sorao-

where else.

See if lie has a nice
tongue.
Let Jiim seud it directlv.

Tell liim to send tlie bill
witli it.

de bœuf, nn gigot de mon-
tou, une longe de veau, ou
nn morceau de bœuf, une
tête, et une rouelle de veau

Deuiandez-lui s'il a uii
bon ris de veau.
mi n'en n'a pas, prenez-

le ailleurs.

Voyez s'il a une bonne
laugue de bœuf.

Qu'il envoie cela sur-le-
enarap.

Dites-lai d'envoyer aussi
la note.

1= f'

^•l'

LESSON XLIX.

VERBs To Let, To Leave, To Abandon, etc.^
LAISSER(a).

VOCABULARY.

Account' (on tliat),

pour cela.

Acquaint'ances, con-
naiasancea.

C'are. soin.

C'aused, valu.

Chance, hasard.
Corne in, entrer.

Coniplain ( to
),

phiindre.
Fled, enfuis.

Howi'ing, criant.
Inn, auberge.
La'ter, tard.

Let fall, lûdié.

Let loose, lâché.

se Or'der, ordre.
Performed'

, faire.
Plan, projet.

Pre'cepts, préceptes.
Soon'er, tdt.

Tick'et, hiUet.

Uuload', décharge):

Beforetramlatimi the follomny Exercise, the mwil wiUwnte m the singular number the wonU in itàlics.^

^

ExERCrCE I.

T ^n ^''fi^ïl".^ ^^."^ ^^^^^"^^ ^i» let them go Tvith
I will not let them do that. Th^,, Uf ... -i° .„ . ".

«fi ?—
do that. They let us do as tve pleasê

(a) Quand laisser signifie permettre, on le rend nar /„ i^trmu; quand i est emploXlana le'««n« 1Si^L'^/f.pcr
oublier ou I.;

ou to

er..n.,er "" -» ' il i?l»-^^
«a^is

'Ç sens de quitter, abandons.,

. 8ont tous ïes Seux irrlguïie"!^"'
'' ''""' '^""' ^« P*^««^ ^«^ '^f-

"i^
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d'envoyer aussi

spc.iK ot it—Leave )«<^ ahme.—Theu wouhl do hpff#^i- i..

MMii. i^et fA<»t ^^ nte their exerc se. A luiost everv di v

r le?7" '^"^^f
'^"""^ ^'«"^ "'« I^^va." ? but thev il.

tl.^nt fp
^^^ us souie good preeepts.—I leave vou t,.nnk if we are satisfled witli it.-Mv /^ro^/^ers hâve ef

f ^^, P^f--^'!*'// '»ave left their watches tall -'A*-?/

Ibim fj""''
'"

^^^T'«"*
«" «•'^^^- ^' ^ ticket _i}'/willet Lim kno\y our plau.-He will not, on that account

A rtVeTs^ô?-;;;^- ^'^r'
''' ^?" ^-^ chance treaTeli

iot touclM? r/i ,
' P'ff-Let that alone, you mustiioc loucii t.— i/,e^ must leave ^/<m- canes atthe doorotherwise they will not let them in.-If you Lad eft tSt

-How M /? ' /*^^^°S "S tl»eir cannons and baguage.

luiK i—lhei/im them ail lu good health.

Vocabulaire.

ruclient, AWc. 1 Malheur, ffis^ress'.
C.'P«^"«laiit, »/t'^ Misèiii*, i(w,^
Cliardonuerot, j?oM- Monter, /o «r, «».
M'h'. Oec.pé, &«:.'»/.

Détresse, rf,s/rm'. Parents, relà'tiom.
Keliapper, encupt-'. Prix coûtant,

Rentré tnrd,/o return'
Uife.

Serrer, io jjuf anny'.
Suis à vous, am ot

ijour Hcr'cice.

co»t Voir (m'a fait), ht
me «ce.

Exercice II.

Laissez-moi parler.-Je vous ai laissé parler déiànen-
<l^infc un quart-d'heure {a), et je ne sais pas encore cJ4ue_vousj;ouk^

ine^aîsser sortir
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ce soir ?-La dernière fois que je vous ai laissô (a) soi tirvous êtes rentré tard.-Il ne veut pas me laisser tran-
quille (b).~IÏ est mort (c) duns la misère et il a laiss.-une femme (.7) et trois enfants dans la plus «run.l.:
détresse. Cependant, son père lui laissa, ù L mmt, iuu^
fortune assez (e) considérable. 11 faut espérer que L.s
parents (./ ) de sa veuve ne la laisseront pas dans le. nial-
lieur.—

1 our combien voulez-vous me lai'-ser (//) cela ' -
Je vous le laisserai au prix coùtant.-Ne (//) laissez mon-
ter personne (,) chez moi 0), je ny nvun pas avant trois
lu-uies -Laissez-inoi (A), s'il vous plaît

; je suis occ.n,.

.

—Nous laissons les enfants jouer tous les jours dans I ,cour._Il m a iait voir son pcjrtrait.-Laissez-moi serrer

joh petit cliardonneret._Jtî n'ai rien touché, vous tiou-

nbfî? u'f
^î""'"*' ''*'"' ^"'^^'^ lui»sé.~Laisse/, s'il vons

^laît, la tenetro un peu ouverte.—Je vous laisse .\ cl.oi-
8ir.-Je vais louer (l) une maison à Québec—J'y en aiune très-iolie que je vous louerai—Combien la louez- vons

JIki
"'"*? ,~¥^ ^"''^"*'« («Ooachent leurs ,eufs sous le

sable, et les laissent eclore par la chaleur du soleilOu ayez- vous laissé votre frère ?-Je l'ai laissé au lit. iln mal h la tète—Il faut donc le laisser dormir.
'

;
(") A^^r^8/c/, on supprime le mot <>dol'inaiiitif

~~

(") JjinsHcr Irnui/uille se dit tolet.. bc oiiîpt un in h.t „/„
le non, o» 1« pronom so met aprfts /'l ^

'
"" '" '"-

"
"'""'''•

i.i;niH..rift'//''V""«'î'"'';
" ^^ "•'"•'. «'fini tra.luitopar/.r .» ,/,„,/

rel;!?£r:;,.:^V':rrdX&: "' ••'^'"^-H.^rementon.o

fin L V*
»» ««MtM^tif, le mot «#»« se rond «ouvt-nf nnr t.,v//»

cU^!;»^nt:".i;.lZClK:
^"^ **"«""-

'
""- --'--t - piuLn'

t

piiui i^r. \i .r&ir
""'"• "" "« «« * ^« '^^ -^ '''"'p^mtif

,
o» !«

^
/^)

^he^ m«., to „,, aparUnent, ou to my r-^oTElv

pur U) MuiHr.
>«'<""<i ii siRinno /«ire </« «•%«#, on lo reiiU

loriuiU
"'"" -'-"'"' '"""'^ *^* "**'•'• !«• to't»c« «ie terre s'appellout

iiKintrr.

Etre oliM soi, to



i laissé (a) soitir,

i me IiiisHcr traii-

sère et il a laissi-

lii i>lii8 yraiidc
II, i\ K.i inoit, iiiic

espérer que les

I>HS dans 1(^ inal-

i*ser
(f/) cela .' -

' (II) laissez nion-
i pas avant tmis

;
je suis ocoiiiir.

es.jours dans l.i

lissez-uioi serrer
ié échapper mon
iclié, vous troii-

^aissez, s'il vous
lis laisse k clioi-

ébee.—J'y en ai

ieii la louez- vous
urs uMifs sons le

lenr du soleil,

i laissé ou lit, il

onuir.

ïï.

~

ou lolct... nlnnc;

; / autrpnictit on lo

ou ne louches pus,

Amimes', devient.

< ojiIh, charbons,
VmlH, ne replie,
I »i«i»)Hy8', décourre.
l>iv.Tt'(to), divertir.
JliiH, terne. [arrét('.i.

KiicaiiiiH'd', eanipeu,
Hiivcn'onn'd,

KOnue.

1""»KH, dents.

emjwi-

oi- VbKBS.

VOCABULARY.

Flat'teiiH, apintit.
(ilows, Itrnndit.

Ha«>;li'ty,y(V,-.

Inflatf'H', enfle.
Iii/)s, lèvreiî.

Om'inoiiB, ninintre.

Tarty, parmi nous.
V\\)e,flute.

Kat'tl.'Kiiakt', serpent
à Honn<ttes,

Si-aly, l'eaiUvux.

223

S»>ndH fortli, sort.
Spe'cie», euph^g.
Spi'ral. spirale.

|

Subdu"' dompter.
Swoll'.'n, fjonflt'.

Throut, yueule.
'IVtwurd', contre, vers.
Vi'brateH, oseille.

VV^ap'uii, arme.

THE 8EUPKNT (continued).

The serpent may hiViiself l.e charmed bv flm Lo».«,^

of fire • his .Vv.,i
<'">1>I« tongue plow» like two Harae»

Vocabulaire.

Aumn\t (co dont il Uord, brink.
<* ), ichut the matter Biinn, blades.

A,"'"î' Colombe, dorf,
{;,'";"••

,
Commt carrent.

aIÏÏ^^':'^':*- Courait; ,m, <«.

lîaixfna,

Enfonçait (s'), ir/r»

xink'iHff. [way'.
Knfuit («'), /f,c« «-

Kiifr«'rait(>M(Hur cch),
meiiii'ii'hilv

' -('•

'> 'I

8 terre e'RppcHoui liai^Hâ; /„7rVm/
^M""»^ •»*>), jtrej)ar- Ktamlwv.muneh.

m -ta. ^ Vmma (h#), m^u.
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X,':"" **' '""" «•s»»"", /»V'.
""" """ "'»

lA COLOMBE Er LA FOORMl.

iautilu M ,L 'L L **'' '•"*' ''••'""'^ ''^ Colombe/.,.

Co ie • er I fs^a o,!';;.";.'
'? "'*

'f
'""'•" ''" ^•''"«««"

«lonf il 8'niri8H .r Sn V^
s** /etoiunu pour voir tv

ti..-a'ai.::?'?:r;;ie,:;;;?i.rStXf^'"""" ^'^"'-^ ^

aux i;;;ïs,;;:^;;.;^--r- ^-/^^^ ^u i.ien «.é....

tour. ' " '*'"-^"'* l'^'"^'*'"' "o»8 obliger à letu

VOCABULART.

!::";.'':'':: ,
[•(>^''. cou>v.u :f,„.cr. '"i::'!,:!;?«""«'i'"-
, Ofrtrt- j""it iii^iit".,/«,Hî((/H«'. T

lueoin t'ii leiiw t.<f„t
'•'II, <»» «//f«-

j:



!îiii«8onii (petit)
hvDok'lif.

Puloii, hci-l.

["ii'p-d'ailtf (à), niti,

ail spu'il.

'ixuit, n-as ahn'imj.

Ml.

in petit niissêan.
1- elle n'avait pas
Dt et regaguei It

[lonr étanclier .*ii

L'U eut pitié,

ne, elle ramassa
lie, les porta sm
lequel la Fournil
tl'un pout poiii

îttS la ^outille
tits, prit sou vol

anantqui allaii

i)8a k lu percei
I la Kouruii, qui
la Colombe, se
on du chaseeui

.

lia pour voir ce
luiho s'enfuit à

«lu l)ien uifMiM*

8 obliger ii lem

•1 y. dhjMitè.

f'"»'ii, en allen-
tut.

OF VERBS. o.^^
*.<•<>

self, and heretWe wSmûffnr^r'^^^^^^^
^'^'^ ^''«" J'o^r-

you to tavor ine w t^tle b>î» //' ^l\'''T''"y' ^^S (»
tifty dollars

(f/) for a few , *v"
(^) «* tour huudred aud

Should vm\ i.\ l 1
"**^ ®' *"y a fortn ght.

"^odS'^z^t'iirfimfra^r^r ^^ ^«^ «"^•'' «^^o-
calIouyo\;^toMrrorrn'^.ratt r(r"'

it; I will

>vill apply to mv brôt/r in f tl,e nioney at haud (j), l

Prfr^iu,':^:^':'^-^^ thougUI assure /ol; I

' ""Viuhë^arû;-"'^'"^'^-
Yours etc.

VOOABULARY.

C«at;ed, ««.,.« c7mr. Muntîdo m.'y tl.in«

bosides'f ^l'./e aiiy
tre chose à faire t\

Nau'sea (a), waia
«f cœur.

J!!!*"'
''" '""'•

\h) u7£èl'/JT "l»'^»'". bonne volo„t7
^ ''

, !o' /S;; :'^„*"Kr;-^-V'.
privatif

;
•^'''•'' --"' > -t .-en. vu..

«wy Aorfy.
' ""* '"*^y

'
OU bleu / know nol auy ont ou

etto„'.'„S;iïr;.;iT
"""" '^ -"Jono/iori., entre .00. m. etc.

I.V f.T}'*y'*'* -••\>»l»loie .0,. vent pour .y yn.. .a..w.,
'

0) ^^ A«,u/. prft, de voup. .ou. I« n,„in , , votre di.po.i.io,..
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Perspired', transpi- Reach (road'y toV

Puise,
i,<,«/«. Stand (t«)«« te«-.

Tlirnaf, gorge.
VVfak,./«(ft/<'.

TUE PHVSICIAN.

taken il? TM. '«"g 'ave .vou been ill? How Imve von

.>e»terUn>. I can proiniso vou thnt it wiU i.iW



irnaf, gorge. «

eak, faihlc.

for yon. I ain
«mr tiud jou.selt
low. My heud i.s

. I fiin unootn-
f How Imve joii
lay by iisliivfir.

\,'ti been ill ever
first, but tliat

elle ever sincp.

aches tenibly.
eacli. I feeJ a
t. I hâve ha<l
lins il) my gido,

1 a little appi'-
:wo days.— Lct
Ed. You miist
. Let me tee!

s a fever.—Do
Hut you miist
»t nin I to do ?

see you aguiu
ig beaides ?—
m. Endeavor
ow wliotlicr if,

flow liave you
luoh ngitnted,
vted. Do you
r Hi«le ? etc.—
'nsier.— I will
ko as you did
iviil ha\o no
i, you will bo

OK VERB8.

TfiXT FOR AnALYsIS AND PaRSINO.
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louipé

DIALOGUE.
^•^^•^«' LE DÎVKU.

Wîu'^.:";!li''^î'^>;^l\» Q-vons«e.vi..ai,ietWill ,-r.,. Vi '•;."' V£ii« voua serviiai-1e7

so-u. A-^i'
^"''^

'^ ^'''^^ Voule.-vou« uu peu
•"V'ii" 1 8oni)e f

;
1 thiink you. r will trou- Je vous remorciojle von fVii. Q Ufft., 1 i- , """

.
«emiuK .

doson

blevVMrfV.r«Tif^"r r'"" ^^^^ '""'' lemorcio. JoOle ^ ou toi a little beet. vous demanderai uu peu do
t.

, ,
bceiif.

\ it looks 80 verv niro n « : i

AVI.nf n....V i*^ ,.,
Il a Hi bonne mine.niat paît ,b, yuu hke Quel morceau ainu^z- vous

\vi j 1 , .. » It' mieux?W h.ch way shall I eut it } De quel côté le conpc-
A, rai-je î
A^i.VWay. Du premier côf«' von».

.1..»; L,-^;;;'e,""™
" '•-•'' i-» vouiez. v„,„ i,u,„ „,ie

Knfi,;... i- .
oupeucuitf

Kathe, rare, .fyouplea.se. I>a.s trop cnif, s'il vous
T lii •.. plaît.
1 bko it Bomevvl.at rare. J'aimo qu'il ne .soit pas
T)i,i T 1 I

*^'"«» cuit,
j.^yul I l.elp you to youv Vous ai-j> servi selon

I r ^, .
votre coûtî

yo ,r E,.!'"'
^•"''*' '" ^'* J'e^f^'^e que eo morceau

r/ilï ^'.i .
fst i\ votre goût.

It .s excellent.
Il est fxcdlent.

you a .iiece of?i;!"f
^^
f"'^

-Maintenant, je vais von.joua pièce ofthismeiitpu'. envoyer uu morceau do co
T 11 1

pilté.

pio^.T,\t,™*,:i'n,;''''"V,..tPT'£™i''»n'.'*-."«

"* "'•
»lo l'un et do l'auCre.



Ob' vjtaBa.

LESSON L.

VERB To Do AS AN AUXILIABT (a)

VoCABULARr.

Abil'itiefl, moyens. Fixfd p'hihit t ,,

taux a attelage. Stay, reste. __^

Exercise I.

oadod guu i„ your room ICvou k"ow ÎP^^°"'
'**

Jiarnt-8S horsea in the Unitetl States ? /.L T'^^
'^^

ninsic niaater, b:it / don't mniliT, \
^^^^ ^ ''"ve a

l»ocau8e you don't studv (o^JtLT'"' ^'""^^^^^'-It u
don't want abilities.-ïfTw onrdo vn, T'\^^'-

^^' '^«"
«ary to practise everv d^^- ?^A ho?, Il'

?'' '^^"^•^^«-

United State8?-Ye8!i 8 cZâ^^^^^^^
'"''«'^^^ »» ^'"^

/'«rr, «.,7/, «Art?/, uouid ahoulà L« ^ /^;
' '"l". «ont ^o /v, /„



OP TERB8.
!S9

Arrête, stop.
Aussi ie,//,„.fy(,re/.
Lliuinbre, /io««,>.

p«^f'iité8, dtp'uties.
Laigeis, ttt'î/^.

Vocabulaire.

i luit, plmut.
Servez, use. |

L'AEP.CICE ir.

vou8?-C'ek une bdle vï.-Ne vov;7?"
'^^ ï'^^^^^'

<laiue en satin blanc Î—O.i,- V'Lf
^,<^>«z-vou9 pas cette

de L.
. .-Avez voi?8 enteml.. . rf''"^^, ^''^ '^ marquise

foi8.-N'eet-ce parqu'el^^^^^^^^
?-Oui une

i«ent.~Et com nent rouvez vnn- !T IT^'"' '''^'•<'*' te-
rne plaît pas.du t,o5t -QrditT.vo;^«^T v*

•• V" "^
<l"e je l'ai vu nioi-mênie nS f»

*'*' "*^ '^'s l'as
vrai._Fait-on du vi^erAnSm? C"'"^ ''"f

^'^«^

cKfr^'" '« "^y'.« P'»« «énergique '''k'x : 'vZi ï??''' ''"" * '«"""e

f
«»«"/« des personnes, ,«X„^^^"'«/''^f »•:»/ iœmédiateu en?par miBter; ces mots «'««crivent tnnfn» *

"'^ '«w/rw, et nionneur

^'Z'^''''''î^^'''p'''"^''^r^
toujours eu abrégé. Ex.rj^;;:

"«? '«, 11 .<.ui le frutl ,irj par Ae»«L

^.. .jl

'!*
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VOUS un remède pour les cors aux pieds (a) ?-Je n'enconnais d'autres que les souliers Iarge8.--Quel 1 vrê

fnnfà 1 ''^x*''''VP'*"^^-''«"« ^-Je ne comprends pastout à la premièij lecture, aussi je ne m'arrête pas là.l-Que faites-vous donc?-Je le compare phrase pir phrase

îous? T)!?n"lfT-^^", ^"i"«
traduction vous serve'!

au« J^? nfï^ ^f
Bei-nhardt (c).-Savez-vous {d} donc

Ou.fi?. P^''^H'/^"f les jours deux heures d'étude.-Que fit-ou l^ier à la Chambre des députés ?-Je ne le sais
P<iS>

Attend'ed, accompa-
gné, au indien.

I)i»'8 away', meurt.
Diverg'ing, dtver-

(feaiit.

Draw» back, 7'ctirc.

i'^mitu', fait cil tendre.
Escape' (to), a'érhap-

per. lnent.
Expaiid', s'élurfjin-

l'ierce'iiess, âpreté.

VOCABULARY.

Folds, orhea.

Grows w«ak'er, s'af-

faiblit.

Halt'irig, s'arrêtant,
Led, conduit.

Mo'tioiile88,)m/«oW/t'.

OBcilla'tions, vibra-
tions, isnre.

l'r(tportioii(iii),« me-
Qiiiv'ering, frémis-

sant.

lîeoov'er, reprennent.
Kesuiiie', recommen-

ce.

Siiik, se pose.

ii\c-n'der,Jin,fne.

Slight'ly, légèrement.
Starts, est hurjnia.
^tvuvk, frappé.
'i'ints, nuances.
Va'riegatvd, nuance.
Wit'iu'ssiug, voyant.

THE SERPENT (coutiuued).

The Canadian now bogins to play on his flnte Tlieserpent starts with surprise nnd diaws back 1^; hea 1In proportion as he is stiuck with the mag c som. lisoyes lose the.r flerceness, the oscillations ot" 1 s (idm inish and the noise which it emits grows weaktMand gradually dies away. The spiral folds ofti^charii.cd serpent, diverging from the perpendiculaexpand and, oue after tf.e other, sink to tligroundt;
coucentric c.rcles. The tints of azuré, green, wE. angold, recover their brilliancy on his quivering skjn; aud,

..„('!^ ^Y" ^^^ 1"®*^*' "^'^' "" Ihefeef. Ixîs Anglais disent ir<Çn(^la cmeut c^rns, eu eous-eiitendant tous les autres fuots
^

b huiployez le participe présent avec le verbe "/fte

rf. Vl'"'"V'*"™®'.P'*'^ '« possessif avec % retranchant celleJ^ ?1'^?^!'•^'«^'«'"'»'' et couHaUre se rendei'.t t..us les deux ,,„r /.

aaniri-4.w:y3^^3Sl''"- •--•' i'^i<^ve les trouver.
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I ?—Je hVmi
Quel livre

js ouvrages
prends pas
e pas là.

—

par phrase
)U8 servez-

18 {d) donc
d'étude.

—

e ue le sais

, reprennciL

,
reoommtn-

mue.

lef/hement,
t burjyris.

lappé.

anccK.

rà, viiauvc.

ug, voyant.

ate. The
h' . head.
ouud, his
f his tail

s weaker,
s of the
mdicular,
grouud in

lute, aud
ikin, and,

iiaent géué-

Jt celle.

leux par ti}

aa trouvoid

«lightly tnrning his head, he remaius motioulcss m theattitude of attention and pleasure.
At this luoiuent, the Canadiau advanced a few stensproducing with his tiute sweet and simple notel The

mCj"S'\^[?T '"T.?
'"^ r^l^SatÀ ne^t opens apassage ^Mth lus head through the sleuder grass andhegins tp creep after themusician, haltingwhenhehaksand agam foUowiug him when he resumei lus niarch lutins way he wa. led beyond the limits of oùî c u) >attended by a great nuniber of spectators, both savaisand Luropeans, who could scarcely beîiéve thei evesAfter witnessiug this wonderful effect of melodv theassembly unanimously decided that the ma

"elS ser-pent should be permitted to escape.-CHATKAUBaiANu.

Vocabulaire.

Alonge, strefolt'es ouf. Mots, meaJ.
Bonne - chère, good Messire, squire,

cheer. iahore.
Bord de la mer, «m'-
Ecaille, 8he1l.

F«»urre, thrmfs,
Huîti-e, oys'fir.

l-'à-demnSfth'ereiqjOH'

.

I as, xvea'nj.

Mit (se) en tête, took
U in'to hin head.

Kutapaii, Nib'bh:
Katière, mome-frap.
Kefenne (se), shuta

herself np.
Taupiuièie, mo/c-/uM.

Tels (de), 8uch.
Toutes choses, y«;/e

shut up.

Voici, Jure are.

YoUà, Iheiv are, he-
hold'.

LE RAT ET L'hUÎTRE,

luSiV* \tIZ ^^ T^^«"«'-il y en a de tels dans leiuonae,-las de vivre dans la solitude, se mit en tête devoyager: à peine avait-il fait quelques milles '*Oue leinonde est grand et spacieux," s'écria-t:"- Voilà lesAlpes, et VOICI les Pyrénées. '' La moindre aupinSe luiBeuiblait une montagne. Au bout de quelques ,ouïs e

Sx Parm?;»!'',"? f^^'^"*^
Que c'étaient des vais-

ouvene Ifi R«/ r * ^^^"'f^*^» ^««t^s closes, une étaitouverte, le Rat l'apercevant: "Que vois-ie ? "
dit-il'Voici quelque mets po«r moi ; ct^ si je ne me trompe

defeii.?"„V^*^''
aujourd'hui." Là-dessnsilapprZéae I écaille, alonge un nen lo mn «^ e

Kt/w*^'"^

THuitre qui se referme tout d'un coup
Katapan pris comaie diiua uue ratiè- l'

tîi'e 53 trîe duB;»
et voilà uiéssiie

''•(
.

.

• •: .1,

•Vf':.

*-'\ ": ',
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S£,£Sr=ë!S=--ïS.=

Accom'modate (to),
arranger. lieuU«.

Arm'-cliairs, /« „

.

Bed'-rooms, chambres
à coucher. Iheure.

Betimes', de bonne
Chim'ney-piece, che-

minée.

Cur'taiiis, rideaux.
Fan'cy, ptme.

VOCABULARY.

Front room, sur le

devant.

Fur'nished, meublé.
Fur'nitiire, meuble.
Intend' (to), coma-

ter.

Let (to), huer.
Lodg'injf, logement.
i--ookm'to, don ne sur.
Mabog'any, acajou.

Main point, princi-
pal.

Pai'lor, salon.
Sit'ting room, salon.
So niiK'h the bet'tor,

tant mieux.
Unfur'nished, non

meublé.

Walk in (to), entrer.

'

\l 'i> .

m'i

THELODGING,

erlî'' Wiiî?
^"^^ ap.ivtment8 to Iet?-Ye8, eir, I hâve sev

in T „ iii ^ '""^ ^^° accoraniodate yoii. Please to walL-

Jierfl i«j nll fw ;ï ^* *"® ch'mney-p ece.—Yen
-Th 8 wav «^

%°^^*''^''- '^«^ "'^ ««« the bed-roonis.'



monde, sont
t deviennent

OF VERB8.
233

>oint, prind-

, sahii.

: rooin, salon.
h tLo bet'U'ï,

mieux.
lished, n o n
le.

3 (to), entrer.

I Iiave sev-
ou want an
t fiirnished
ith a parler
jse to walk
tting roou).
ou see tliat

iimiture is

Hère are
e looking-
there are
ece

—

Yen,
»ed-roonis.

lether the
a I hâve a
[>u cannot
c Into thf^

-So mnch
rooni, on
1 wisli to
Now, tlie

u ask for
lys let the

tbe best ouarters nf Hi« V^ 1 ,^* *^*« ^^ on® of
verv h'gh !^Weil I Iv^}^'''

""^^'^ *^« ^«"««s are let

luust llî; a part of7ll £r y''^'^''^", ^^^"^^^^ But I

and wood in'^ Tw •
^",'^'"'*°*^'^ P^ace to put coal

place';TtU°lo"^kanVkV^^^^^^^^ ^T ^^"l^^ve a
take possession of Tour lif^ilT^î'^t '^^^ T" "^^" ***

eleep hère to-ni "l t «1.1 .W^ ^^
^V**"*^ *** ^«"le f^nd

tiinellvery wd 6ir "vt '^^^^^^^ '''''^y ^'^^

please. *^ '
^^" ^^^' ^'"*"e «« «oo" as you

VOCABULART.

Aii]oiint',«o»imp,»îOH-

Biaft, /r«j7e. fwjt'.
Cilad, fcjm aifte, char-
Hear(to), d'appren-

dre.

inolosed', ci-inclus. Sor'rv, /ru'/^ff.
Aameyour tjiiie, «e Unpi;'a8'ant/ mftrtrpas vous gêner. ............ '

nSpportu'nity, occa- Y..m« tn.'ly, /o«Y à

oitua tjon, position.

ANSWER TO THE LETTER FROM A GENTLEMAV TO HISFRIEND, COMPLyiNG WITH HIS REQUEST.

^^l.?u'd'jSiveTic;^d'v;;ff
-^^ ^^'^^ *^*^ ««^ circumstancea

but at thp «.^ It^- ^"""r
'"^ «o "°Plea8ant a situation (a) :ont, at the saine tiœe, I am glad to find an ooDortuiii/vof conviuang you that I am as ready Z perform as ï

he am^t'^an^fn'^'- '""''T^ ^^-« hav7a draft for

payment '
^^^ ^''''' ''"^ °«"^« J'^"^" <>^° time for

can f^e'kfïfÎTur.''
^"^ ^^•"^^^°"' ^* ^^--' ''^o-

Yours truly.

se'iumSrtement divlïï f^J^l^if a^eo son substantif, l'articl.

bon liv™ 1 eS^^a?!^^?"! ^ substantif: So good a book, un nivrc. ii en est de même \om\m l'adjectif est précédé de /oo-

^i

^
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TaxT FOR Analysis and Parsinq.

Montréal and Toronto are
the two inost commercial
cities in the Dominion of
Canada.

Religions instruction is
very uecessary in childhood.

Montréal et Toronto sont
les deux plus grandes viUis
connuerçjiutes de la Puisf-
sauco du Canada.

L'instruction religioitso
est très- nécessaire daus
lenfauce.

DIALOGUE.

i»iNNER (coutinued).

Gentlemen, you hâve
dishes iiear you.

îlelp yourselves.
Take without ceremony

"What you like best.
Will you take some roast

beef?
Ai-e you fond of the out-

side ?

Do you like fat ?

I am not very fond of fat.

Give me some of the
lean, if you please.
A little of both.

Hère is a [liece, which I
think will pieuse you.
You hâve no sauce.
I hâve as much as I waut,

thauk you.
How do you like the roast

beef?
It 18 very good, iudeed.
It melts in the mouth.
I am very uîad it is in

your taste.
' " "

LE 1>ÎNER (suite).

Messieurs, vous avez de.«
plats devant vous.

Servez- vous.
Prenez sans façon ce qnc

vous aiujez W. mieux.
Prendrez-vous du rôti !

Aimez-vous le rissolé '!

Aimez-vous le gras 1

Je ne me soucie pas beau-
coup du gras.

Donnez-moi
s'il vous plaît.

Un peu de
l'autre.

Voici un morceau qui, je

crois, vous sera agréable.'
Vous n'avez ]>as de sauce.
Je vous remercie, j'en ai

bien suttisau«'nent.

Comment trouvez- vous le

rôti ?

Il est excellent.
Il est fondant.
Je suis eharuié qu'il soit

de votre goût.

du maigre,

l'un et de

"i^



ISINO.

'nccs, as hi tho

!t Toronto sont
i grandes villes

;s de la Puis-
lada.

on religieuse

îessaire daus

R (suite).

vous avez de?
vous.
s.

3 façon ce qiu'

mieux.
ous du rôti ]

\
le rissolé '/

le gras ?

noie pas boau-

^ du maigre,

l'un et (le

irceau qui, je

a agréable,
j tas de sauce.

ercie, j'en ai

leut.

Duvez-vouâk-

int.

t.

uié qu'il soit
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LESSON ht

tJSB OF IHE DEPfiCTIVfi V£RB Oughî (rt)»

VOCABULARY.

D..(to),^,.e .0. N|a|iththeM K:^;.;^^^^

'S:/Sr^^^^^' Ou^^S|ve.done, ^Sil^^^!;^.^^-

^"^'^'^oit. qu'il n\sf gro.i.
'

In the foUmhuj Krevcisc, the pupil is remihcd U> wriiejy^e plural the words in italics/ancl ta trJJ^lZ acœrt

Exercise I.

Tell your hrotJier tliat lie ought to bnv a neir boni- toreplace the oue ho lias spoiled .wn îm, il
m.lt n,y father before I Cidt lou oug llU^no?;l'ohte to your sisters.-Theu they ought not to lauôl at«ic.--Ought not we to dre.s beVore%oing ou' -Youongbt uot o dressyour hair so

; that 7,afdoes not becouTeyou at all.-7 ought not certainly to despise the advkel.at you give me; but 1 hâve nothiuo to tlâr Yonlave done more than y,»u ought to a°ve douè""^>VOnght we then to let him die for wau of hdn ?-'l^
il-(d 'S rf Tr^'^' ^'^ *^"8''t to make oïr elveliUcd -Ought not heto Write to us every Saturdiv»Onght not they to work more with the nledVe Jo/ -u.- J^

(rt) On so sert de ought pour traduire le verbe deroir «nanH ii

-it 01. (. ; niais vialid o„ tr,Xi mv?,„" '

a .ti^Tr Lf'S:

verbe devoir
Jiauçais, excepte pour le

•* •
Il

:ài
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i1'

i^

i:

.langer that t^J^nTl^Z^^'l^X^f'^^T

luore thau bis weight in luuney ^ ^ '~^' "'^*^^^

Affaires, tjiinff».

Attendre, to èxpœt.
Avare, arari'cioiis.
Avis, opin'ion.
liattre, tofight.
Camarades,

i>?«_{/'-

Conviens, to ack-
nowVtdge.

Cru (j'ai), to thiuki.

Vocabulaire.

Déninrclie, Htrp.

Kclaircissj'inent, er-
pl(ina'tion.\_Htaml.

i'-.ntoïKlre, to nndcr-
Kti-an^t'v, for'dfj,,.
r Relier contre, to be
»»'9ry H'ith.

i aire aiinoneer, to
(idrertisc'.

[ l,f,

i'iauchtnu'ut,fia II fc'.

Exercice II.

Int^^rrompre, to iiiter.

rapt'.

Mailionnèt<>, riuh.
i'i-*><i\sm\ prod'iijol.

l'ropriétaire, oini'ir.

Kou«ir de, tu hl,i4

^
for.

Taquiner, to tcmt.

<jue Ton devra t (^nnwr?"^ *'"' '^"*' ^^'«* '« '"«•von

composé., \l faut pl^ZoïwhtTX.f '"'''' "'"'*' •*•"•" '«"* ««""'!"

«luire nar «^am. ^ ' '^"" " «'«'"«e rfc /ioK"e«u, i| f^t t,,,.

••l'Tiel (.re).» l«ut Z,i':i' lLl'1'1"*'» ;••"• >« Pre.nii^re personne ,l,i

(<T; Apre» te fnirm \\ «•..,..' '
^7'"^'*^*^*' """"'"•""P".

(") Se Mr.
«Il ion »/-i7^, a

('') <!»'• et 5
«9 et (u.

if) Après
•iiiviiiito, pni
le Pieniier se

,

('') A^e Hup

(." Kaire ut
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') «loue it yosier-
ibr his devoted-
ouv gratitude to
Jiiive (lone ujiar
lit not to liave
e ill of tliose we
inied fiim ofthe
•»t to protit hy
e not to follow
liug 1—Iie owt's

rrompre, to inier.

npi'.

Ilioniii't^', rude.
'(iigii«% 1,1-0(1' i(j„l

'priétHire, owii'rt:

i«ir de, tu hlit4

Iiiiuor, to tetmt.

M>z Pnoore (/)

<• semble t| 11 (tu

int d'en savoir
lî'est le ino.vcii

re une huifiw
'' au moins en

<0'—Vous ne

l>e, on Icuiet.tri
drtiis les trni|n
'ttaut 00 dfiLier
lissé.

Jon, «©(litK<'n<'
Htns tivjiisquù
eau, il finit tra-

\r ont'» nelf, mx-
>re peraoïiiie du
IIU'B,

iMi^, en anglnid.

devriez pas vous fâcher (a) contre m^\ i .
quej'ai cru devoir vous dip V '' c'est nue chose
«i (b) souvent que vous e'7.^"r

"e m écrivez point
l>ourse pleine d'or, que dof« 1 'f •'"i '" t'^uv^^ "ue
ea chercher le propriétaire i)«vr

^*'":«
V'Y^^^ ^^^^'ie^

cer dans les jouVnaux î-XVnfn'"''"'^ ^« ^^"'^ «""««-
attendre à un tel Sti^î T«

,.''"•"' ''"^ ^^^ vous
ait; mais je sais bkn cet^We C^^^^^^^

'^ ^"'^"« '^

devrait être ni (c) avan, \ i .».
^"'*^'^ "*" tane.-Ou ne

jamais interrompe uî' "J^^'^"^-""'^" "o (</) doit
i.ialhonnête.-Vou8 ne devH^^ 'l"'

'•"''''' «*"''» «^fc

rades—Devraient ils d..n T' ^ai"'»»'»' vos oama-
C'est une démirche m,« 1 P'*'"**''^ ""^^ "*"'«^ ('') ?-
Vous me demandez Z" «

"' " "^^' ^"'' '*'^ *«»«(/)-
ment, c'est qïc vous ne dlf^/^

^""' '" ^"""" *'•«"'''"^

(lois-je donc li?e ?-Vo«s devezîr.ïï' ""T ^î^ttre.-yue
oiasement.-Nous devmw ^^Y^f^'^cJ't'i- «l'avoir un éclair-

<1 devrai. u,.^^^Z^:l:Z^:i^' ''"'"*'^'«-

Attpnipt'(t,.),mrt,/m
it'st..w<'«l', acconia.
iV'tuk'eii, ré/iufi^,

<'|>ii'v..rts, néophytes.
1>IPI>'"<1', ^/rw/>(^.

[;V"r|jl8t'ilU(, «^/fC»,7.
f;'ll itiick, rmtlhvnt.

Hid, (vif/iff.

VoOABULAKy,

ITiitu, cnhnnr»,
Lay, 7)V.«/.
Mot, «V>/^)-i7.

l;au«.'d, «'«r/V'/M'Hy.

I rim'itiv,., ^»t.,H(<,,.«.

rrocpod'ed, » « ,.

.

taie» t. linfi,.^
rroiiim'ciK.iiNly, /x7,..

Ki«HcuH'(t..),rt»TrtrA,r.

Seal, i^cra»,

Hliri»îks, <'rfj?.

Spriii'kl«<d, a»perq/,
neroué.

'l'i-aiisfixt-d', h&hn,'.
Wjii'rif.rH, (jim-nnu.
\\oiit tiM'tli, imutçu.

.

\\ rath, wlh'v.

,

('/) ^e «upi.iiiuo l„ I é«Vti«,r -n «n în"'"''»«'"t l»ar «or
^
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'
. (.

irt'

MISSIONS OF NEW-FKANCB (COntilUieil).

Heaven. satisfied witli the virtnes of thy missionan'os
be6towe«l on several of tliem that palm whicli thev s<,

anxiously ilesired, aud which lias raised them to' tli«
rank of the primitive apostles. The Hiiron village wlicn*
t ather Daniel offlciated asa niissionary, was surpiised hv
the Iroquois on the niorning of Jiily 4, UHS. The yoiiiur
warnors wero absent. The Jesuit was jiist at that ino-
nient saying niass, surroimded by his cônveits ; lie liiid
only timo to finish the consécration and to run to t'iin

place whence the shrieks proceeded. A horrid sceim
met hi9 View: women, children, and old men, lay nio-
nnscnonsfj' m the agonies of death. AH who yt't siii-
vived tell at his feet soliciting baptism. The fathor dip-
peda napkin m water, and witli itsprinkled the knceliim
crov/d, thus procuring everlasting litb for those wiiom
he was iwable to rescue froni temporal deatJi. île tlicu
lecollected having loft in the buts somesiek persons wlio
had not yet rt'ceived the ecal of Christianity. He fiow
thither, enrolled tlieni among the number of the fi h\.
lui, rtturned to the chapel, liid the sacrod ve88e'«>. tav.«
ageneial absolution to the Hurons who had betiikni
tluniselvcs to the altar, exhmted them to attempt tl.tir
escape, and, to give them timo to a<'oon)pli8h it, wciik
îorth to meet tlio enemy. At the appenniuce of tlii>
Jiemic action of the priost advancing againat an un.n.
the astonishcd barbarians paused and fell back a tVu
l'teps ;

not daring to approaoh the saint, they pierw.!him at a distance with theirarrown. 'Though translix.d
with arrows m every part" says Charlevoir, "lie kiIII
cnntinned to speak with extraordinnry emphasis, soi.k"-
times addressingtho Almighty, to whom ho oftered np liis
b ood for lus flock, and sometimes liis mnrderers, whoiii

threatjpned with the wrath of Ileaven.assuring them.

liin. f'^'"'
that they would always flnd the r.onl

willin^ to forgivo them if they had reoonrse to His cUin-

tS'i' ""l, *'^V"'®*''
'""'' ^'y *''">' 'vttracting the at

voun^ll^!- "" '••^l'^"'^ « '«i'nself, «aved part of in-,

congregntion.-GENius OF Christianity.

y



iiueil).

> missiona.ios,
whicli tliey so

(l them to the

Il village wli(M(!

as surpvised by
48. The yoiing

ist at thixt iiio-

iverts ; lie liud

to nui to t'iin

l horrid sceiiu

meii, lay pro-

wlio yt't 8111-

riie fathcr dip-

id theknccliiii;

r those wîiom
L'atli. Ile tîuii

?k poi'sons wlio

iiity. He tîew

of tlie fi ii;'i-

I vt'SseN. f.av(«

) Iiad hctakeii

attempt lluir

plish it, wciiti

arance of tlii^

iiiat an aimy.
II bnck a fiu

I
tliey picioMi

ugh tianslixcd

oix, "Iio still

iplianin, soiiie-

) ofï'ereil np lii-<

rdorjTs, nJHMii

ssuritif; tliciii.

ind thu lionl

le to His(dciii-

cting tlic iif

d part uf lii*.

A]]er(a'en),tohegone'.

hî'te («lorme), huge
vreat'ure.

Cadeau, gift.
Contenu, con'tenis.

Cfnituni«3'(avait),MJa8

in tim hab'lt.^

OF VfiRBS.

Vocabulaire.

Déchargea, dUcharn-
c(V. •

Fier, nvond.
Friandise, dain'ti/.

Man(|uait, faUed'.
Mare, pool.
Partir (qu'à) do ce

fm

mvjfoni that time
for'ivai'd,

PuBsa, trent o».
Piqua, prick<'d'.

Rernan^uer, to notice.
Trempe, drenched'.
Trompe, (runk.

L'ÉLÉPHANT ET LE TAILLRtnî.

neî'.Vi''"^"'
*^® '•'' ''^"^

' "«"'• ''^^«i<^ coutun»e~do don-ne! une pomme, ou r le autre friandise, k un éléphant

oae 8 était ei bie - située à ce tra tement un'fllln n«
•nanquait jamai. d'allonger sa tron.peMmver^ïatâ ê^eouverte, pour rece voiv le cadeau attendu.

ln.m«n?"i";''*'''''"'l"pî;>,*''^*'*^"''
««^ ^'o"^''^ <'« mauvaise'lumeur, et, quand l'cléphant avança sa trompe, il la luipiqua avec une aiguille, lui disant do s'en al er, m"

n'avait rien i\ lui donner. ' ^

oïïYnlî-^lu^l^T^''
«*>" ,^'''«""'"' ««»8 paraître avoir éténncnsé, mas, lY son retour, passant près d'une mare

a la tenetre de la boutique, il en déchargea le contenu«nr le pauvre tailleur qui fut tout trempé, ainsi n elesmarchandises dont il était entouré.
^

On putremaniuer qu\\ parttr <le ce jour, le flrr animal

du taifiem!"'"
*' "' J""""''' *^"'""'« ""'^^f^'*''

"'

'^So
VOCABULARY,

ANOTIIEU AN8WKR TO THE LETTEIt VHOM A OKNTLRMAN
TO HIS KRIEND, REFUSINGHISHEQUKST.

nr.??*"
^"'',"~^ ""î ^^cesiivoly «orry to Iiear that vou

«>»' NO unpleasantlv Hif.nAf^.l n«r»u..i....i.. „- :. :_ . .'. :.

"•y l'OMei to offer you nny assistance. la^smeyoui

A:
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wonld (lo \t wiH. tliegreatest pleasnre, if it were possible
•'

but OUI- business bas beeii very dull for some time pasVmu] I bave expeneuced several beavy losses
I tbink if you were to apply to Messrs. C, B. & Cotbey woubl obhge you

; tbey bavealways spoken bigbly
<)t you, and 1 dare say can do you tbe favor witbout iu-
"Couveuieuce. I wish I could, but unfortuuately I canuot,

Yours, etc.

Vocabulaire.

Air (pivndrp 1), io bl,.,

take tlic air. Khd'ter.
AlloMH, let m godouu. Clifiuiii (petit), Jane
ABseyoïiH-iious, let us Lus, tm'd.

xit doini. Ombre, ithmir.
Bereeuu iinpéiit'tra- Partie, pai-'li/.

Proiiieimde, ««/jfc.

iDqter'cioiiH Promeiiions h clieval,

urir tdkitKj a riiù

OH horHe'hack\

ReiiosoiiH, ïet us i-chI.

Sentier, path.

Traverser, to croHs.

LA PUOMKNADE.

VojbY une belle journée. Allons prendre l'air —Ave.piid plaisu. Je suis à vous dans la nnnute.-Nmm

—Allons du cote de la rivière. Les bords de la rivière

^
nt cbarmant8.-Si nous nous promenions , cl.evj '

Quen pensez-vous?-Si ces dames veulent être de hpartie, nous prendrons la voiture._Je crans qu'il netasse trop de poussière sur la route
; il fait si sec A vo s

T^uJ^ T' "'""" '•'^ P«''«Pl"ies, crainte .b mauvâten pM.-Nons i.ouvons aller .Y. . .par le bateau à va euKt revenir de niême.-Voib\ une excellente idée. S '.'

l.romenai e est fort ncréable.-Maintenant, allons ,,ce petit cbemin. Préférez- v<,us traverser ce cbam\-
eniiioit est si délicieux

: reposons-nous un i)eu Ah«oyons-nous sur l'berbe.-Elle est trop 1 inïïe.'-E,

rouirriCnbv''"' aIî*'
""" «•-vons\ious';;:>;uen

,

T011JOU18 a I ombre. Allons par ce sentier. C'est In nln.,omut cbemin pour re.ourne'r à la maillon. iT, arb
"

î^a en vie di'rl'r" ^'"«'f
"^trable aux rayons du soUmI -J ai envio de rentrer do bonne beure. Je suis déià las-.fe ne sauram vous suivre. N'allez pas «i vite.-NoÎHn'avons que nnnv

»<>ns la rh ière.

.1 -• I"IV uvaii-iicuro t lo m Ai ciie. Repaa-



rser, to cross.

OF VKUBâ.

Tbxt for Analysis and Parsino.

241

«SoC^ /r;i™:s™tev''" ^""-'""^ ^"^'""

Tho scholar who plav''
truant, is guilty of false-
npoa

; because lie deceives
iiis parents.
The seed whicJi waa

plautetl hua become a lariro
tree. °

L écolier qui fait l'école
biussounière, est coupable
tle mensonge; car il trompe
ses parents».

La semence qu'on aplau-
teo est devenue un grand
arbre.

DIALOGUE.

DfNNER (continued).

What do you tako with
yonr méat ?

Shall I help you to somo
vegetables f

Hère are spiuage and
broccoli.

Will you liavo peas or
cnuliflower ?

'l^licse French beans are
excellent.

You liavo not tasted tho
aitu'hokes.

J>o you eat salad ?

Heie are potatoes and
ciihbage.

^Vill you tako wJiito or
luown ?)read ?

It is quite indirterent to
me.

<»ivemoleavotobelnvou
b) a i'iece of this.

^Iiall I m-udyou asliceof
thm legof mutton ?

ft scoiUH exooMijHt
\<»ii luive not eateu

DÎNER (suite).

Qiio prenez-vous avec
votre viande ? .

Vous servirai-je des lé-
gumf s ?

I

Voici des épinards et des
orocolis.

Voulez- vous des pois, ou
duchoufleur/
Ces haricots verts sont

excellents. ;

Vous n'avez pasgoût«5 les^
artichauts.

i

Mangez-vous d(. 1,, salade?
Voici des patates et des

choux.

Voulez-vous <)n pain
Diane ou du pain bis?
Cela m'est inditttient.

I*(|rmen(z-nioi ib» vous
servir un morrcau de ceci.
Vous euverrai-jt' une

trauehe «le ce gipji ;'

" paraît eXtfîii.iir.

l'iidding,
nny Vom u

puudii
avez pas mangé do

$

:j
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Shall I help you to eome Vous en servirai-je t
of il ?

(iWe me but very little Ne m'en donnez que bien
ofit. peu.

LESSON LU.

ON THE ATTXiLiARiEs To Have ANfi Tb Be.

For the conjKyafion, see p. 35 ami J'oUowukj).

' VoCAntlLARY.

Aliirnu'd', cfrnfir.

Attauiit{t4}), à ypar-
venir,

Ke^aii', édnUt.

Bem iif \i\\\ (I), je
roiiH en prie.

But i^\; baiid.

Cours*' (of), )intiirrl-

hmait.
Dolijjh'tod, charma.
Gret'd'y, goitnnand.
I)ivs8'iii«, à faire toi-

lette.

Intortncd', prt'renuH.

Joiii (t<»). rejoindre.

Exercise I.

LiKlit'ninc, Moirs.
Part. rôle.

Par'ty, re'iniioit.

Stonii, oratje.

Vexed, eoulrariê.

VVlintnil^ you f </'<"

vvz-roHis 1

I; I

Wlicro is yonr brotlnr î—He is stiulyinp bis Ipasou.
You are in had bunior, wliat ails you ? -I lui vti hoeu vexrd
the wliole day.—Are you tluMi aiigry (or vexed) widi
nu" ?—Notât ail.—Haw tlie nuiil anived {or t-oine in) .'

Have you been at Rome?—Not yot, but I inteud to ;;o

tiiere. It was fornierly tlio liiiest eity in the world.
To-nu»iTow eveiiiui,' v\»' .shall hav« a little fainily paitv ,

Khouhl you \w dispjst'd (or incliued) to corne ?--i sbouitl
be deligbted, but uut'ortunately it in impossible, Biiuf I

a«i to H«'t ott" to-nioiTo\v uiorning to rejoin niy régiment.—We should have been to see you, if we lùui been iu-
tbrini'd of your returii.—Where were you duririg tlu^
Htorm yesterday f— I was dressing wheil it began, but I

wuM HO alarnieif by the lightning, that it wus inip^msibl.'

J<»i m<'^ to linish.—Yoa would have been more ad*-aiH'«Ml
if you h.'td îUit bien idîe.—My ôioti'ia wiil Liiv*- b»ea eix
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virai-je T

luez que bien

Tb lie.

ning, Mairs.
râli'.

, réunion.

, orafif.

I, conlrarié.

n\U yctu f qii'a-

fOKH 1

îila Ipflson.

—

Ci lu'en Vfxcd
v«'x»'d) witli

'• «'oine in) ,'

iiiteiid t<> g<»

tli(i worlrt.—
umily piut\

,

p ?— I shoiiitl

Mble, «iuce 1

ny rcjrimeiit.

liiUÎ beeu iii-

i «îuririg tlio

begaii, but 1

8 iiiipitHHibl<'

>rH adrntuMMl

,"^wor w\ .i"'
" ""^"'•^""«te, I will not do a base (or an

FnX. ^'^ thinff.-Do you believe h is possible for auKngl shnan to prono.inoe Frencli well f_l am sure of it!— vv Ji.\ tlu-n aie there so few v Jio do ?—Iftiioy liave liada "'aster, it is probably his fault; and if tl êVbave nobad one (or ,f not), it is of course their own, bec le o ,e

;i.'";"i Sd'i
"'•''^'"'

'TT'' ''-'' api--« to ;;;:tn.it I sbould bave agréât deal of trouble to altain it— i«m would not bave so mucb as vou tbink, provided

'Z^a:VT'rn~V^"f ^ ^'^''^ ^°""^^'^' «>"<-^' I hâve
.
uadj leanied Greek.-It is for baving l,een ffreedy

,v i.?rî
"""^

"""i'
""•^' *""^ to-day._I sball be \\\ frombav uig been too long witbout eating.-Are tbose vour.bidy occupations ?-Have a little patience, IE of^ou

j>.
pray. bave a little patience).-Tbey say thattbutVrtbe firniness ot tbe govenunent, we sbould bave bad aM ar. Uur aniba ssador bas bad a very dilticult part to plav

ut the court ot
, but he bas played it well.

^

AffreiiRi», ier'rihle.

AiiirlaiHe, En'yiixh
irom'an.

Hrùléc, bnrned down,
CiiDutt^res, Inn'per.
C'Iu'tr.'uii, conv'tri/
htmw. [AJr,

(lit'z Moiisicur, ut
Congé, a hoiitUiy.

Vocabulaire.

Diîdonunnfjpvn, will
Vir'omuenKc.

Slaisou (Je \'\\W, town
houw.

MèiiiH (lo (à), a'hle to.

Mijiniiiif, hvad'avhc.
Moins (du), at lemt.
]'artir(d»-),«/«e<7iH(/

IVnHioii, Hchool.

Exi;rcicb II.

Prix, vrhp.
KtMtii'tfic, to (J<-liv'ct'.'

KtMioiii'iu'', (Tl'ibrat'

éd.

Sftisoiis, Sea'mn».
TravRilit-, to woik, or

to stiid'ij.

Vuiit im.8 (ne), is not
e'qiiai to.

Versé, to o'ccrtut'».

Non» snninies sur le point de partir pour la Florble.—
\ ous y ^erez mieux {n) qu'A Québec peiulant l'biver.—
'' "'

/-'.'^'V^'
''^ ('•) «batnbre toute la journée.— Nous avons

<te nier a la Chambre des communes.—Qu'y avez-vou»
«ntendui' Nous n 'avons rien (c) entendu d'intéressant.

Ih) tf'n'der lu rhnmtti-e. (élit €>to,Viiiticïeieve'.d !»» 1,: i;rmv»

(C) l'iftc. ï 1,. r<ijciino »\tiM \f> verbe.
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— Serez-von"S ce soir chez Monsieur de C ?—Si je no
me porte (a) pas mieux, je ue serai pas disposé ày aller,
cat>.i'ai nue migraine affreuse,—Avez-vous lu le Paradin
Penlu de Milton ?--Je crois que c'est trop {b) dilïicilc
pour moi. -Je suis occupé dans ce moment à lire les
Saisons de P Quand vous aurez lu cela, vous serez
à même de lire Milton.—Ce serait un plaisir pour moi
que de lire et de comprendre un poète si renomijaé.—
Croyez-vous-qu'il y en ait (c) une bonne traduction? —
Il y en a plusieurs, mais une traduction, quelque (il)

bonne qu'elle soit, ne vaut pas l'original.—Soyez per-
suadé que le plaisir de lire les auteurs anglais voih
dédommagera de toutes les peines que vous aurez prise.^.—J'avais été deux ans h la pension (e) quand mon frère
ai riva—Je ne crois pae qu'il soit (/) «lussi industrieux
que son cousin.-Les enfants me demandent s'ils auront
congé demain.—Oui, pourvu qu'ils soient ((j) sages.—Ju
croyais êiro (/<) votre ami, mais je me suis trompé.—Et
moi je croyais avoir un ami eu vous, mais il paraît que
nos caractères s'y opposent.—Auriez-vous eu la première
place au collège sans avoir bien (i) travaillé ?—Ne
cojnmes-nouà pas aussi (j) avancés qu'eux?—Nous
n'avions pas été tiois jours à notre château que (A) nous
reçûmes la nouvelle que uota-e maison de ville était

(a) Se porter bien, mal, etc.. se rond par lo bc welt. iti, etc.
{b) 2Vo/>, avant un ailj. ou uu adv., so traduit par too. Trop 3n

dit loo much, s'il kc rapporte .^, un nom nu singulier, et (oo mauM, ta
Jo nom est au pluriel,

(e) Traduisez par lo pré.sont de l'indicatif de to bc.
((/) Çuviqite, avant un adj., se n ud par hotoeeef ; avant un nom,

on ui rend par whate ver.
(e) Lo mot pension, vn anfjlai.i, n'est employé que pour revenu

annuel ipio l'on a d<mné it (juoiqu'un. •m Tournez par l'indicatif, pa»ce «lu'il n'y a pas doute ou incerti-
tude.

(<j) Employez lo subjontif pajee qu'il y a doutn.
(/i) Si l'on veut, par être, <;uouccr uneidt'e do l'avenir, par rapport

au verbe croicc, on lient rendre l'inf. par l'inf. anglais, ou par !
part. prrs. jirdcédé do of. Si, au contraire, l'idée s'attache au passi'
il tant traduue par la l^re pois, de l'imparfait I wns, etc ; on peiil
alors traduuo par / Ihought to be, I thoi'ylU «/ (Hinij, Ithounht /»/•,<
yourfriend. ''

(i) Pincez l'adverbe apr^8 le verbe.
0) Aussi et mie, 8(5ptiré8 par un adj. ou un adv , se rendent pai

«8 <t as ; mais lors(iu'il y a n<îj:iition, on rend aussi par su,
[k) (jiir, d«U3 le sons de iorsune, so dit u-hcn.
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lieu (b) a craindre avec une armée tfillp n.,o k ..'!

Ang]aise.--L^avez-vous bieVc^mpriseVouT a^^^^^^^^^puK-e au'.Jle a <^u la complaisance de paHei'
S"

ui^l

VOOVBULARY.

SS^3^:^, K»:. ^iS-»^^

MISSIONS OF NEW FRANCE (colltinneil).

pnrpose ofsaviug soûls in tbe forestsof rnnin . h •
*^

received two balfs on the fieîd of ctnag^'7.o felUense"^

reïïnîlv^Srietei-be"'"''^''
"'""'' """"' *'*°' «« "mettent ordinai:

r^St>S^;Zr;L'nreV;;'Î!Z'^ri'«.l"> V^'^Vrfcm d'une
rendre ft/« par ai!-"ihh}r

"égation se traduit, il fant

r4'4.''''''''^^*«'"'^^-*'««<l'»>'"-''^i^;po«rtoyai,«s«r me-, on dit

:>i^'

..t.»-r,
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A bftrbanan, perceiving him, raii and despatchod liim
with his hatchet. "He breathed his liist," observes
Cliarlevoix. " in the exercise, and, as it were, in the vavy
bosoni, of charity."—Gknius of ciikibtianitv.

Débarrassé, riâ of.

Déconcerté, diwon-
verf'ed.

Kinbarras, dhtrcs»'.

Escarpé, atwp.
Essaim, »warm.
Fraiichù-, io gel o'vcr.

Vocabulaire.

Hirondelle, mmVlou:
Instant (à 1'), jmwjc'-

diaielij.

Moiu'herona, gnot».

Passa à lu \\agK,»nam
o'rm-. Itled.

Placèrent (se), sel'-

Sangsnps, hlood'-
Kiiek'er».

Sucèrent, siicked'.

Supporter, to bear.

'i'oiirinentent,^/Y»/7*((

.

Vinrent en fo'iili',

ilirouged togeth'er.

LE RENAUD, LES MOUCHERONS ET L'hIUONDELLE.

TTn Renard, le plus rusé de son espèce, et qui s'était
rendu fameux par le grand nombre de poules qu'il avait
mangées, fut poursuivi par des chasseurs; n'ayant
point d'autre moyeu d'écljapper à leur poursuite, il uassa
une rivière à la nage. Quand il fut de l'autre coté, il

trouva le bord si escarpé qu'il ne put le franchir: il fut
déconcerté à la vue de ce nouvel obstacle. A l'instant
des Moucherons vinrent en foule, et se placèrent sur sa
tête et sur ses yeux , ils le piquèrent et sucèrent son
sang. Une Hirondelle, volant sur la surface de l'eau,
vit l'embarras du Renard : Ami, dit-elle, je vois que ces
sangsues vous tourmentent, sans que vous puissiez les
en empêcher : je vous en aurai bientôt débarrassé, si

vous voulez. Non, non, dit le Renard, ne le faites pas,
je vous en prie: car si vous cliassez ces Moucherons qui
sont déjà assez pleins, un autre essaim de ces insectes
viendra prendre leur place ; ils ne me laisseront pas une
goutte de sang dans les veines.

Il vaut mieux supporter avec patience un petit mal
présent, que de s'exposer à un plus grand.

VOCABULARY.

fiddress'Xto), ârire. Draw king and qneen Neglect' (I slionld)
t'ougrat'nlute (to), (to), tirer volet œ wralt manquer.

T^-^f. r'f'''"
''*'""'• [choaeg. Succes'sion, «ttcot.'*-

D\ï\\U\\,HOHmiH. Givo niy love, ftie» rf<;« aion, nuHe.
leel tul'lj sen'sible Kept it up, célébré,

(1)t> «''"••< pkim- mata tenu, réjoui.
f»*^iil' Kiad'aesses, boiitén.
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LETTER TO M'ISH A UXVPY NEW-YEAR.

<lu"v''"?ff d^S' w'T 1

1'''^"^*^ "^elect a moat important«uty, it 1 did uot address you, at tlie beffinniuiTof fh«year, to congratulate you ou its krrival audinish voualong succession ofyeais,each happier than the preSg

ni™iitS''fnr'T'"' ^T-^S^^y
^^^^" f^t''^^' to express

^1 f/'^^l*"V ^^.'^ ^" ^'^"^" knulness, particularly for tlie

nfe l''n,n*^"?*r"
^'"" '^^^^ S'^*''^ "^^' which^eniblés

nni .
7*^ ^"^ '"^ 80 respectable a clrcle, and will I

.? f rrl^'u
'"^

•^,"f"^'^^
memberof Society. iJlieVeme, I feelliilly sensible of its value, and will constanthendeavor to prove luyself worthy of it. I hoôryou hâveail had a inerry Christ.uas at home; we hâve klnt t un

J^ry joyiul y heve
;
and aie to close thnolXys o

much, as a cold cauglit (b) at tliii season"lda gemus

teii lue. ail the news you eau
;
give niv love to niy denrmother and sisters, and believe lue. '

Your dutiful and afifectiouate sou.

un petit mal

Annoz-vnus, arc you
fond f

Alose, shaâ.
Allons, mme.
Amorcer (pour), to

hait wifh.

Anguilles, eels.

Attendez, «top.
Avoue, confess'.

Btirbilloiis, bar'bels.
Coup de met,draugli t.

Vocabulaire.

Ecrevisses, eraw'fish.
Epervier, dragnèt.
Etang, pond.
Filets, mtH.
Frais, /res/).

Friture, fry.
Hameçons, fwok».
Hameçon (à 1'),

the hait.

Jetez, cast. [draw.
Lèverions, 8 h ouid

Ligne, Une.
Mord, hitcH. [ment.
Passe-temps, amime -

Passion (c'est ma),
as fond an <an he.

Pêche (la), Jisli'ing.

Poissonneux (trè8-)i

full offidi.
Pourtant, yet.

Truite, t)-out.—___^__ ^''**^' ""''*"^ hmtr.

cJIcli ou"&V«w !' t'h '"^^"^ •"rapper. prendre
: on dir en an«l .i»cmcu ou laLe cold : la dernière locution est la plus élég.uite.

at



'246 OF VERC8.
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LA PÊCHE.

Aimez-vmis 1 1 pôclic ? -C'est ma passion.—Où pêclie-
rous-iious? dans l'étang ou dans la rivière ?—L'étant
est tres-poissonneiix.—P«'chez-von8 à la ligue ?- -C'est
un passe temps bien cruel, et qui pourtant me itlaît, ie
1 avoue.—ISous pourrions pêcher à la ligne dans l'étang
pendant la chaleur du jour, et ce soir nous lèverions les
mets.—Je pêche quelquefois au rtlet dans la rivière.—
AA-ec 1 epervier, on a l'avantage de ]»rendro de gros pois-
sons.—Quelles espèces de poissons avez-vt us ici ?—Nous
avons des brochets et des carpes en abondance.— Voici
des hameçons de plusieurs sortes, et des vc^s pour
anioi-cer. Le poisson mord bien à l'hameçon.—J'ai
péché un brochet.—Et moi, une petite carpe.—Attendez

;ça mord encore.—En eftet, voilà une belle alose.—Jetez
votre ligne.—Elle n'est pas prête

;
jetez la vôtre.—Cela

va bien
; voilà une truite.—Vous êtes fort adroit à la

iigue
;
mais moi je n'y entends rien.—En ce cas péchez

au hlet.—Cela vaudra mieux. Allons.—Retirez ; vous
avez fait la un bon coup de filet. Voilà des goujons, des
harbiUons des anguilles; il y a aussi des écre visses,
vite, a la maison

; il u'y a rien de meilleur qu'une friture
tle poissons frais.

TeXT for AnALYSIS and PAHSfNO.

The pupil wlll analyse and parse tJie follomn; Enqlish
sentences, accordin;/ to thc prevediny Tràxcs.

Every tl.ing that Ave do Tout ce que nous faisons
olteu, vve do easily. souvent, nous le faisons

-j . aisément.

.n,nf i"V^ ^^ il^y^ ^^'^^ Il pouvait être coupable,
guiltv,butuo.8utticieutpioof mais ou ne put trouver déconld be fouud. preuve suffisante.

DIALOGUE.

DiNNEK (continued). dîner (suite).

You are a poor eater. Vous êtes un pauvre raan-

T geur.
1 ask your pardon, I eat Je vous demande pardon.

Tery heartiiy. je mange fort bien.

vou
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?4!^

yuu ?

Jow, wl.at ca„ 1 oflfer Maintenanf, ,ue p,„n-
Notliing more, I tliank '"Vf/""^ "**'"' '^

vou. ° ' '"•^"'' _«^%^'<'us remercie, je ne
AiUfinKjf^f^ 1

prendrai plus rien,
''i^ iittle bitof fowl cannot TTn i.ofi< .

^oIallle ne peut vous faire
T,,, ^, (le mal
rlelp me tlien to n vm-v i\^ »

1«^..S .l.e gen,lo„,a„ „ A, no^e." «..l^i'^siette à
>> uu'Ji (lo youlikebetter On'iii .. i .

'« 18 ail the 6,u„e to ,„e.
_ Ma ,„V,t iUrfaiteinent

r^l^ n.^<. • x moitié.
C lU that in two. p.,i.f.,«.«., i i

so.wii,ti,„t<i„f
[;;;,ïïreH r"

"""•
1 liank vou. tlipiA îa v., i^ i •

I)lentv ^ ^'" ''*>'^'^ '"t'» suflîsam-
' rn ,•' nient.
^^J,,keaw„j,a«dbn„glhe D..,e,.v.., „ „„„„,,,^

nous le dessert.

>j

s
'
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LESSOX LUI.

VERBs To Make, fajre, fabriquer, and To Do,
,. AGIR («).

<Sce. for the conjuration ol" To Do, p. 38.)

Exercise I.— V'ei.b To Make.

To iuake;.nmking; made.—I make a watcli ; tlioti
inakest a coat

; lie iinikes a liât ; slie makes a cap ; a\ c
iinike a boat

;
you make a purse; tliey make a bridge.

—I made a law, a speedi (1), a noise; thon madest a
»)argaiii, a promise, a inoposal (2) ; lie or she made a will.
a vow, a oonteftsion

; wemadea fortune, au observatio»,
war, peace: you made an alliance, a treaty, a friend, ai>
aoquaintance

; tliey made a clioice, use of, an eftbrt.—
I shail or will make dimcnlties, an agreemeut ; thon
v'ilt or shalt make a party (8), a sign ; lie o>- «lie will
«»• shall make a reciuest, a trial, an essay ; we shall .»*•

wiU make a mystery, a Rpeculation
;
yo'u will or Kliai!

make ji person liai)py, a voyage, ajournVy ; Uu'v will -m-

sliaM make a calculatioii, conditions.— I would or sliould
make au ()tter, amends; tluMi wouldst or shonld«t nuiUc
an apology, au excuse, a bluuder (4) ; lie or slie woiild
or should make a mistak»', a déclaration ; we would <**

«hould make a présent, piogress
;
you would or shoiild

wait,makea clioioe; they would o/'sliould mako conces-
sions, advances, a ditt'erence.

1. Spe.M'li, (iiHvoiirn. y. Piwposiii, prnpnsilioii. :\. Puity, imrlir.
(h vhnane ou (If pvrhc. 4. Kliuider, /«Vhc.

ExKRcisB IL—Verb To Do.

T do a favor; tliou dost gond ; îie or slio dopa ill ; wo
do w«'ll: you do right ; tli.y do wrong.— 1 did justir.. ;

ihou di.lst Hometliing, notliing; lie did work.'diitv. a

îl!f__l^'
^^^ *^"* " '<'»'*''i'««; yoi» did as you pleàs.-

;

(fl) Loi ,..|ue/rtir«'t'st suivi d'un vt>rhp, Il m> ivnd a»Mn^ml«ni<'iit
par to make ou /o /(«it, et Jiinmi» par ^* r/o. /-'«/(r xf romi uu*^:
par to makv, lor "it» ridiM< ii<> luniiortH à l'ut-tiu!! oh • !'!!»»'«!'!it!;;!'

do forni«>r. d« lah uor ou de fa^-uiùier.
^

h\ •)•*>, dans le «»<n« ln''>tinl de a<UH, hp rond pur In do.
(6) On dit ((f*/,, et n n idilj. v\\ purlunt di'" di»voji> dVpollor.
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1 f^
'^ action.-r shall or will pny «ft-ntlon. a

< <• li<Mu.r
;

w,. slmll or wiU ,1„ business ; voi, mIII or sl,alldo a tooli.b tluug; tliey wiU or shall do au e^^eici.e.

Exercise III.

\Vî.at are you doing tluM-e. Mary ?-T nm m-ilciii- v
purs., for uiy brot .er.-It will b« v.-ry ^nvtty.-Wlwù if

,

Mst m.\^ (1) in the gardeu ?-I was u.akinfï a l.attb-d.mr
(^) tor my RKster.-Iiave you niado (or douo) it V—N,.r
M'iitc (.1); but there doea not reuiain (or I havr* not)

;.-Hovv «o?.-Hy n.akn.j; u... xvait fluv,- Muartcrs „f.m li.Mir- Mut what would y.ui havedoi.e iu niv sifua-

lZ.i~,} "1'^ '^M»io'«c-l. me, I b,.K(.fyou.-I would d..
< N.'i> tlnug to pleaw yon. I di.l „„t ,lo it ou p,„.,,„s,..-^^ liy dont you pay aftentiou ?-! hav<. doue ail tl.at

,,;;r :'/;':' ^" • ;»
("'• «H, I oould).-You ougl.tnot tol.av..

« t >,,u.-ll,ey n.ake good penkuivt-H aud razors iu
I lauM' -Ihcy also niake very good ours lu (inuianv.
^ .^s, but thoy say the t. luper (7) ofthe.n is not k.) go„d.-1 sluill R(.ou uiake aj. urnoy to France, and I will buv
a pair tlier«;.-It \h Inltcr to make concesHlonH thau tomak. "m-m.e8 - fin,! it is cold, hâve they n,ade a fir.
u th. parlor?-They are nuiking it now.— It is easin

>«• inako one'8 s.lf 1ov,m1 than hated.-Wo rarelv nuikeoiUHelves loved by niakiug (Mirselves feared.

^^àja.t 4. I ., ,n.thi,.« but. „rfai„.,,„;. r,\MiM (t/.) ', ,„-

Vof!AnUf,.MRE.

quel

»-"t (Il a) un t,.m,m, }i,>p^v, ,vah,„t. Liï« ^'

weH. l'ntfitHi- »1«', to profit

'.*

{a) On il t iiiiNsi lit utiil:r u rimt.
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\U'-
'

Exercice IV.

Si vous voulez I>ion approndio, il faiU, fairo dioh d'in,l'on maure, et ]nus faire tout e,- qui (lénen.Ur, .rv,Vonr ia„o valoir sen levons. CV.i eonn'ne ,
'.

• :eu/ ,U'8 proKies.-Voulez-vous nie faire un Inbi '

•>.. ".ons.enr.-Conunent voulez-voun «m'il i i
T

'faut le fa.re un peu plus aine que le . erni. • ,uc v ,,,.iaav..K lu,t.--Je lo frmi eon.n.e vous voulez ï,'i
iiu). le plaisir de me donner votre miressc. -U ,' v .l
V..UB a,t^aujourcn> M ?_.)'„{ f.it ,ou< ee u. ^ous ^ •

.donne ,\ taue.-V.,u8 ave. trè.-hien fait - -l>u\! ê) > |

/'

Y>u. que.ie la8.se pour la proehnin,» fois T-V ul fer . ,,i

I
eme, mu' version ef une oon.posit ion.-Je 1 w Vraîs

'

iS 'F^;il"r^
"""'^ •*';'* ^'^""^*^"'' ('') «l'anlreH h':.:

. I / r ^*^ «lonc autant quv pos8iM,..-\o„s all.u.saire e) une i.ion.enade.- Vous faites hien de nroM ,beau temps. 11 r. fait un (emps superlMM^'" ,m rs-m beau aujourd'i.ui.-On vient 'de fui e' mu nonvdle loK-Je vais faire faire (;,) une bihli<,tl. u en ) ^d«nyou.-]'ourqn.»i ne la faites- vous p.,« faire- n y -
-Parée que

1 ébéniste m'a dit ,,ue eela ne vii?..;beaucoup de d.trér.M.ee.-On va faire un r .e nin , . ,/
|'

^ttu "1' 'r
«'• ;'*'""-N<* tail,.8 pas.l.s ,.x<.,s 's CHa

VOCABULAHY.

rnrni'-ynrd, c o u r Tv\uht. fini,eur.
ttiinvjerme, '

» on.
Hermine, on peut m

lîite. morf>uv«,
("liili, yoitrdin,

•«frvir di« rf()»,e oi: .l.« mmh; adu-vd fini

iJ/i' //V>".';1..''^";î;*
'"'"" .'"«"«tlf. «0 roiul par /o r«««. /,. t^ „u ..^

. V. , .«util,,! çc icna jirti- ie ,,„rti ipo patsé. ' "
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t'ariiptrauplidiriU',

85;j

'Sliiiiifa«'r<mi4'Jc/a«M»'

ff (ton.

«Shiiiiii'd. f'founU.
Val'iunt do.'d per-

'ornit'tl, ejr2>loit.

THE FOX ANO TIM.; l'KASANT.

^tnu'k it on thc I o l wi. i, ' ";"" "'' ''• /'"' •"•'^^•''" "'"i

'"'<• kiMed if/ H o'oo 'V'"'V'"'^
•'*' <l'<'"^^f't in,

=''ir'''^'f'^-l"tlnn.onto^iL::kin '*^
""""^" "'^•" "''^^"'

P«'-'«ant at onco kt ko ln\ •.o, <, i

" ,."'*'/'•'"""''"'<*

LKTTUE

ALLANT KN Kt.Uui'ii.

v; î r-Ititiii II- ViJiiii i.tî.. ...!..„; .
--- - ,.•'HtJijjr voiis nriviMii

^y»'2 la buiik' do nie 1

ai cncoro «|ih'I.|ih'm joinx
e fait a savoir lo plu^i lùt iio.,.Hil>li
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Voua vit-nclrcz pe.it-êtro (l(;mniii dîner avec moi ; nous
«luions a am, luMues, N'onblk./ ,.as votre Guide dePans, car il faut le consulter do temps en temps.
Adieu. Votre, etc.

L. F. Marsan.

1.^ Pa-.T H.oz von«, fo mil o» you. 2. Tn.u.iKii.', r,rnrr.s.«/
.{. (-.•oisivst.T, */,^•»(//om»«;«. 4. Mmiid.., Ommhvd witlt. 5
hei'oiiuiiiiiulatioi., introduction, (i. FhitU\ qlnil, Jlatlered

Th
sen

Tkxt for Analysis and Parsinq.

V/f' /;»/>// [rill auabtze ami pnrse thc foUomiw Enqlhh
tcnccs, (18 m tlieprecediiif/ l'rujces.

He tl.nt lovc'tli pleasure, Celui qui ainio le plaisir,
will soon hecome a poor tombera bientôt «lans h
""}•'• pauvreté.

Ityou diligently cultivate Si voua cultivez diliirevi-
.your mind in youtli, y,,,, ,„ent votre esprit dans la
will be liappy when you jeunesse, voua serez hei

-

8^0^^ "'^- leux dans la vieilleBse.

DIALOGUE.

TBA. LE THÉ.

TTavp you laid tho table
Un tea ?

Kvery tiiing is <mi tdie
table.

I)oea the water boil î

Tea ia (juite ready.
'riiey are waiting for you.
I aui coniiiiju;.

I foHow you.
Vou bave put no bowl on

tlie tîiblo.

We bave not cups enougli.

Ibing anotlier spoou, and
n saucer.

Vou bave not brought iu

Avez- vous préparé la ta-
ble pour le tlié ?

Tout est sur la table.

I/eaii bout-<'lle î

Le thé est tout prêt.
On vous attend.
M^1 voici.

Je vous sais.

Vous n'avez pas mis d(>
bols sur la table.

Nous n'avons pas assez
de tasses.

Apportez encore inie cuil-
ler et une soucoupe.
Vous n'avez pas appori»

les pinces.



OK VEKM.

Do yoa take pagar ?
po you teke cream ?
IwilltLankyouforaliWo

more milk.
The tea is very strong.
1 can give you more.

We liave plenty.

Do not gpave it.

855^

Prenez-vous du sucre t
i renez-vous de la crème î
Je vous demanderai en-

core un peu de laif.
I^e thé est très-fort.

Nous en avons abondam-
ment.
Ne l'épargnez pas.

LESSON LI\r.

REGULAR VBllBS (a),

iSce eoryUgation of RoguiHr Verl», p. 43.)

Exercise I.

tainly to bo pii isC f,nt u."« vi^^
^'"""'"'^ **"«''*^ «*''-

otother reamnense lia tl,;^^^^
"""' '"*« "«"««d

mied lus <luty.-I dineTt s X oV ''^t'^'?, *^î '"*^'»K ^"1-

•Iny witli an EnglÏHn.an
; lie loLp.?^*"" "®'* y®**®^'

'tûiUHing anecdotes TnHfy. ^" '^^ sevoral very
tl.egru«8.-Q„S^^ we brcakfastod oî
werlonl^ on 000 sidT -^ L winîr'

'
h^' 'Ï""' ^"'^'^ (^)

Loudon fs often ohariVd w iU Vl?I ' *^ » "'"«Pl'ere of

and f,o thick, that one cannot wniiffwi ^ ?'** ''^ ^^'a^''^

"nning the danger ofbS knîi^ '',
*'l®

"*'"®*'*'' ^'^hout
'arriftg?8. dealèïs n nm7„i""f

'**''' •^»«'" (4) by the

;''Ht one oanno!,*A:rm^.^
jIsuL^'^'f^'!:-"*^

persuald
l'Hving lived UmamuvZth^L t \ ** '"''"'''^ wlthout

*™ ^^aH,.r;sr*'trs-£îiTziit
:rfir

^ffl) Pnni- lu <v.- .1, . . _ .^ ^^^^

^.i
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256 OP VEKBS.

pupils. -Education softens (0) tîio mannc-s, ilieroforo

-Tins cJiild 18 ,so amiable that îie is loved bv avervbody.-When I hâve tinislied my dra>ving, l -nMl recom-mencc my Preuch, which I bave ueglected too ong

keou, ,s, i>o»u,p.,^-s^ 7, Lu<ht up, ^/«/,.«-. ti. Explu.iations S-
ttutre.m, adoucit.lionntsDHiuU. 1>.

Exercice II.

Nous recevons le journal tonales matins.-.Vous adop-tez la mode trança,se.-Ou ne 8'instruit pas en lisant desroman..-!! vaut (,,)mienx étudier l'I.istiire d- non pavset les ac ions dos grands l.ommes qu'il a produits.-Oi
dit que l'ambassadeur de Kussio i\ la cour il'Anffleteriv
sera bientôt rappelé—Par qui sera-t-il remplacé (ft) ?-pu ne le remplacera pas. -Comment arrive-t-ii (c) mu-les nati«>ns voisines les nnes des antres f-nissent se liaïi
et se mépriser (,0 f-C'est nue dans les temps de guérie,
elles se font réciproquement tout le mal p.»ssible : etpour exciter et entretenir (!) nn sentiment {2) de liaine
et de vengeance, les gouvernements connivent ([)) auxmensonges les pins grossiers (4) qui se répandent (5) sui
le compte de ((î) leurs adver.saire.i.-Ma mère fut att'i-Muee hier d'une fièvre qui nous fit craindre pour ses jours
(0 pions appelâmes un médecin, et elle est beauconi.

lï.ine ?—Jo 1 ai aclievé
, avez-vons commencé le vôtre'—La jeunesse ressemble i\ la cir«^ molle, qui reçoit tUci-

i (a) Valoir, suivi <io mieux, so roii.l pur lo he, Atre

PhI L."i;:;:'i'?;;2l/"
«"^"""-"^'«'^ ^^re remplacé se

('/) .SV, comme PomplénK'tit <Ips ver\)e8 réH(^chi8 «p •>

:,u '.V'ClP Ve '"" ^° ''''''' "^^ °'^ inot leur 0..
.

.

end nu8.«i

'euiei.ts:

'l ,i(U' car/»

lîinil il y il

'it UKiiiuiua
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ics, ihereforo

« l08 Allj^l.lissi'

THE HARE AND THE FR0G3.

riertinna . K.fé- 1 '
"owever, fell asleep m thèse te-

liounds (5) ou ray heeis rm M^Jr '®'*'J?
''' l'*^^'' ^^

but the whispedDir m of Vl.« ^^ T' ?l'«t"»^*'" =
it ^vas

h n"'S Th*''^'
in;ecfpitately i„to the water. '^O !<>»• saul Jie, then, "I am uot the oulv aiiinnl thU

W." tlieiuselves at the approach of one single

People are often discontented with their cm„Ufmn
'

because they do «ot kuow that of others.
^^^^'^'^'^^^

MCTTRE POUR 8E PLAINDRE D'UN LONO Sir.ENCft.

loni'^l'^''*^''
Alexandre,-Je suis très-alavmé de votre

s^d'ê^'IntL'''
'"' '" ^^ ^«'•'^ '^^P«^^ voua ,n'a ïe.p.>mis décrire souvent en exigeant M ^nim i-«n «««.. ,..,L'

.

SiienJe 'rn.'?.?""''
i'*'-

1' !"«» P«'"- VOU8 nccuse'rlenégligence h n.on egnrd, et c'est ce qui me fuit craindte

;. Il

* »

% !
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i'; {

U '.

(3) que mes lettres n'aient pris une fausse direction (4)ou que vous ne soyez malade. Je vous prie de me ré-pondre tout de suite, et de ne me laisser ignorer aucmi
détail. Je crois que vous feriez bien de vous informer (5)a la poste s'il n'y a pas de lettres pour vous, car cer-

panx'uues "(6)^
"^ "*^^ répondu si elles vous étaient

Je vous envoie celle-ci par un monsieur qui m'a promis

I
!„??%'' '"^'"ffe (^) ;

il Pas8t>ra (8) quelques semaines

t nnr îr V Jf '
""^ ^^ chargera (9) avec plaisir, à son

letour, des lettres ou paquets (10) que vous aurez à

h^^nSr.Lfr''''
"^ "'^

i^"'^^ I?^ attendre une réponse
jusqu a cette époque. Si vous 1© taisiez, je me fâcherais
(11) sérieusement.

Adieu.—Pour toujours.
L. F. Dumas.

sJne^'\^lTtZ'^"''*'''^-
^•;^'!" fisse autant, I wonld do thesaine, .i ht c est ce qui me fait craindre, mid therefore' fmr

4. N'aient pris une fausse direction, /wu'c »Hwmr/7«i. 5. Infor.. eVinqmre. b Etaient parvenues, A«d corne io hand. 7. IWtr'dehver. 8. Passera, «v« «toy. 9. Se chargera, ,«j« ftru(« 101^
quets, pm-ceU. 11. Fâcherais, wouU be angry.

^

Tbxt for Analysis and Parsinq.

nepupil will analyse and parse thc followimj sentence!.,
as in the precednifj Praxes.

Whatever we do often,
soon becomes easy to us.

It may bave escaped liis

notice
j but such was the

fact.

Tout ce que nous faisons
souvent, nous devient bien-
tôt aisé.

Cela peut avoir échappé
à son attention ; mais tel
était le fait.

DIALOGUE.

TEA (continued). le thé (suite).

What will you take î
Hère are cakes, and bnt-

tered rolle.

Do you prefer bread and
DUtter î

Que prendrez-voua ?

Voici des gâteaux et des
galettes.

Préférez-vou« les tartinss
de beurre t



OF VKRBS.
2,yj

bread '^Id Sîei' '"'' '' ^' P^^"^^''"' ""^ beurrée.

^^

G.t n^ore bread and but- Apportez .ucore quelques
T «Mil +1 1 ,

beurrées.

1..- ad LdTutt^r'"""""' jrT ;'-••>""-- "..eu uunei. tmrtim de beurre, s'il vous

.ftbiscake.
^"^P-%,Vous^. jeun.or-

yoX'r^""^^^^^^^''^^--;.»^'- "n petit

Allow me to eut vou "^ïr^"- /'^ ™? Pl«ît.

auother pièce
^ Permettez -moi de vou^

P^*^"^- en couper encore un mor-
XT„- ceau.

^

^^ot any more, I thank Je vous remercie bien.

' Wouldyourathernot? Vou« ne f-utes pas de
vr., 1 ^i façons ?

LESSON LV.

ON THE INTERROGATIVE PORM OP THE VERB.

nominative' i« ^laeed it^Ml.; ttS"'^
*''"" ""'' "'"^ *^"'f'"^*^'J' *»>«

%M02JSW ri/To 8PEAK, jMerf intertogatively.

rVDICATIVE,

""' "-' "-^^iï cvtijugaitU inivriogatively, p, 55.)

K.i«:%su(M
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?ïî^

f •-•t

î !>

Exercise I.

ilXEKCICB II.
«

Sout-ils contenta de M) votre oiivrage ?-Ete<,.ro.n4^8po8és à vous proim («) .-Voire Jèr; .tt' X.'
^u i is'bX-lïr S '"' ^^i^ P'^'-*^ avant l'oux'f
^«raf. .

"\*^'^^ '--S z-vu.. disponible (2) demain

'

--berais-je plus avancé gue vou8, si je n^ava^^.?!!;

'

(0) Ouand la nlir»i>A ii.f«..../^.,„*i— '

Il
*'

«^
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e tbey alreadv
ither satislieJl

—Was he re-
ill I be soold-
able)heretJmu
îiss tlie winter
"ce ?_Woul(l
id the bill ?-
^e yoiir sisters

*^e success '?

—

Christuias ?—
lad uot givei,
-ve preserved
rance?— :>oeB
u know w.'iat

's gifts (4) ?—
see you to-
>n (5) if you
>S8(6)iftrado
ment ?—Ho is

on't you (»)
•

n't they) (9) ?

u cabinet (3)

?

.
congé. 4. N»'«-

tt, G. Busines-,
f n'est-ce pm !

H-cepasf

f—Etes-vous
î ost-il chez
i^aut l'ouver-

ts) demain ?

is
i 9 mieux

>u auglai^ &•

n nom, il faut
anglais, après
ionaei se 8up-

-Cela se peut-il (a) ?-Combien ai-ie encore h faire?

imez'yZ' 'f
'""^^1 '^' '^^J^""^^- av'ant de partir i)Z

besoin ICh ir^'"
'-''

"^Î^T^"^ publication ?-AuraiVje
•^) batiinjLrATr «ir"?'"''^* ?--Aurious-nou8 gagné

sE votre Tw^PVa •'*'"' ''^^''«*é "»« ™o«tre sans con-

que lVu?o«ne fIT.^!'"''^"
''*'"' ^^ printemps ?-Mieux

Tf ; ]iîT^. ^'*''^ '"'«-'"x ses aductions (cr?—
vous ia Vernir' '^^'^ lr^^''^^^ bien ?-AttindVez-
diXnf n. r ?,r'*''"* "^^ ^"1 ^"'ire encore (fi) ?-Pren-
-Prô erion "n"^^^^^^

?^°« ^^o^r bien réfléch f

tention dp itw ^'^ ''''™?-">* "' "«"« u'avions pas l'in-reurion de 1 observer régulièrement ?—Vous l'ave? vr»

iVas' ri!!'
n est-ce pas?-Vous l'auriez tait, n'est-ce

as "nZT''^ dommage (7), n'est-ce pas ?-Vous nïte!
B^S, JK^^r^ I- (^)^-i^ nef l'aura pas fini S

1. Corf
•<. Cabiii

<ignin. 7. Domni

de, Pj^f mth (h). 2. Disponibi.., «/ mertu.'

en li remXçrt'par ,y^^^^-a-o.> ; supprimez le pronom .7.

cleïï L^tTlCpl'oiî"/.i,' '"'«'*"' '^"* ^^-'«^ '« transposition des

lii^eet%"o^re veÏÏ.oTrlndpIl''''
''^ "^ est employd comme au.i-

a.4nBCcompî;r&^rtelnpa^^^ - >'-•'""' 3-uoo

prlnii&r"^^ ^^"^ "^«'*^'- ^ -"- ^lé oit .l.upropositiou

son{inf
""^''"''' °" 'lit^''''"^'-« «enne«t, .> <«i.« oath, H non pré<.r

)«iaie,Hulieudelar,^'nétèr ouK^^ proposition nui précède
;

inentetmCmelevérbe orsoufceh P^^^
Boi.s-enten.t lo complé-

liaire,
c ^wue lorsque celui-ci est accompagné d'un auxi-^

v„„o , '
" ^'" "^ P*" * ^/^»t iH viqhL is U nol 1

Mais il ni f-:^ ^a^^^tdœ S^réffiL^d?
'^' /"^""^ .-' ' ^*-

(Sirntinn .In, . i„ L.". „ ""™ '** i.a'S?*'»" «« n'eat-cepm, s'il y a une-

<"e pas î l'on do nol «*ç .7 «fo.

,
---

- » i-TO K^iKiic; lu iiegaiion
négation da..s la proposition i.iiuHpalc.

Hx. \ eus ne le voyez pafi, n'est
HOXl ?

" Il

^^^:^.^fS^SsxL&t;!^:^t^^:S^^' « »- «'-
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fm

Appair, fhranlm'.
Apprised', pi-éveni'.

Apprehen'sive.o/jpr^-
hendé. [temps.

A wJiile, quelque
As (''yen, Jusque.
Beside' theniselves',

hors d'eux-mêmes.
lMd'ne8s,Uhe)fe',har-

diease. [pair.
Despera'tioii, dése»-
Excru'fiatiiijr, aim.

^
ces, liorrihh'H.

Kxecii'tionerw, bour-
reaujc. ,,

OF VEKBS,

VOCABULARY.

Extort'insr (of), de
voir échapper.

Extin'guisli (to), é-

teindre, faire mou-
rir.

Finnil'iarized, fami-
liarisée, nourrie.

(xiinis, gensives.
Hard's}iips, fatigues,

fraraux pénibt'es.
Held, appliquèreut.
IiR'iir' (woiild), s'at-

tireraient,

Iiiflict'ed, faisaient
subir. prieure.

Lower lip, lèvre iufé-

Min'gled, répandait.
Moreo'vei;d'ailleurs.
l'rooi' agaimt',se riait

de. '

Pros'pect, vue.

Scaf fold, éehafaud.
Speed'y, promptr,
prochaine.

To'kiin,avertis8ement.

Wanied, exhortait.
Were witli'iu heur

-

iiig, pouvaient en-
tendre. Iteurs.

W(>i'sliipj)er8, adora-
Wratli, colère.

ti MISSIONS OF NEW FRANCK (cOlltiuuetl).

Father Bveheuf, uncle to the i)oet of that name, was
Duiiieçl witli tho8e cxcruciating tonneiits whicli the Iru-
qiiois lutiicted on tlieir immnevH. ^' Tins missioiiary-who luid emlured tor tweuty ycars, Jiaidsliips tlie m'ost
likely to extiiiguish the seutiiuents ofuatuie,—who dos-

fc.nl '''''' the prospect of a speedy'aTuI cnul
death, and so elevated as even to make it the object ofh18 niost ardent wi8he8,-who had inoreover been ap-pused by more than eue celestial tokeu that his luayeU

XnZ Im! TT"'"' 'T^'l-Ï- ^''T^
«^'''"'^^ meu^i^e^ andVoi

-

iS; hWi'
"^-''^

f^'"'
^'"^' disciples cruelly trcatnlDetoie lus face, mingled no sinall dogreeofpain witli tlii-joy which he felt on linding lus hopel acco.upTished.

llielroquois were fullyaware that they had to d..with a man troni whoai they should not hâve the Heatu eof extort.ng the least sigu of weakuess; and, as f

itilS t?t'o''' H''""''Tr
*''"' ^'" ^^«"^d comiunnicate his

VoÏÏhl^L^ f
T'' ^'*'^' separated hini, after a while.ironi lie lest of the prisoners, niade hiui ascendthe scal-

Jmd alone, and were so exasperated agaiust hin tl rtliey seemed beside theraselves with rafe and despe,;.

'* Ail this did uot ineveut the . rvuut of God tVum
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nes^s asto L -^
^vor8luppers of tl,e true God: This bold-

but in S, l ^t ^'»:^'''i"'^"S. Having endeavored,

lo ver 1 n n,ul h'^'^"? J'V"
*^ ''^^"^^' ^^'^y eut off his

to^ve,?nï;fnf\•T'V*'•'^"^ ''^^^ ''fe^J^t^^ torches

l'ours et le charlatan (I).

étr^"d^S?f ''/o;
""'1 '"^P"flent qu'un charlatan puisse

CiSiOpI ^1 ^ ^
ses drogues et ses onguents (3) près du

uombrp 1 '"^ ''*"*^'^
^V.

devant hi populace, d'ui grand

d^H nnnJl
J"'''^,"'^";''''^*^' 'î"'" ^^'^"^ guérie, et parlait

ivpi^ïï
?*''.^* *^^ ^^''^°- 'i^^"t le monde (5) l'ecoutait

imit mt^'n^'"''''
lorsqu'un Savoyard (6) passa : il me-nait (/luii Ours nar le mnspmws^. A-i;^„ ^i.„..i„4.„,. j...

f God fioiii

torfX,-/'"'• /''^''es", ditla bête, "vous avez

rJx^rt',-
^^ i"oquer de moi : je ue suis qu'un Ours, il

îflnLf i'

"''"!^ ^*'".* *î'" '^t^« *^<^s hommes, et qui vous

rnn!f,!^^ ^^'^r^
'''^'^''°' ^'*"^ ^ous laissez (9) mener (10)comme des sots non-seulement par le nez, mais encore

(11) par les oreilles : témoin (12) le Charlatan. "

dift^ïir
®«t

j *^"i^'^me de beaucoup de gens : la seule

lp« o ,/ ''^V
9"^ ^'^ premier est mené par force, et queles autres se laissent mener par iatérêt, ou par stupidité.

lif,t'Vv'''''-^'^Tf'- 7- Menait, «•«« /.Wj«/ n/Museau,

7frf 11 T<^ '"*,T
'".'''*'^' ''"•^''°'" .'/««'W^î-es. lu. Mener, to &t'K'd. 11. Lncore, 7<A<Mrw. la. Témoin, tvitncas.

TeXT for ANALYSI3 AND PaRSINO.

The pupil will anahise amï parse the followhw Enalish
sentences, as in the preceàing Praxes.

J^njmn

The seed which Mas La graine ou'on a nlnnt««
j'ianted, lias become a huge est devenue iiu tiè.s-iïnnid
liée. arbre.

""

.•'4.ÏV

. .1
•
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w

ils

•

Ifwedonotcaref.illyex- Si noua n'exerçons soierçise OUI- faculties, they gneusen.ent nos fhcultév.)ll 600U become impaired. elles e'aflaibiiront bien viï:

DIALOGUE.

TEA (continued). le thk (snito)

U ill you liave tlie good-
ness to ring the bell ?

We want more water.

Make more toast.

Bring it as soon as possi-
ble.

iMake haste.

Vonlez-vous avoir la bon-
té de tjonner î

Il nous faut encore de
l'eau.

Faites encore quelques
rôties.

Apportez-les le i>lus tôt
possible.

'V..V 41 î. ., Dt'pècliez-vous.
l«ke tlie plate with you. Emportez l'assiette nvo(

T ,. ,
VOUS.

Ladies, do you find your Mesdames, trouvez-vouvtea sweet enough ? votre thé assez sucré ?Us excellent. H e«t excellent,
youi tea is very good. Votre tlié est très-bon

I nv i/''^^
^^'^ '"^ '* * ^'' l'ael.etez-vous ?

l ? Il "^
• ^- '^*' V.Xi.'hHe chez. . .

.

coftUanUea"''
''"'" ^"' C'est le meilleur nutgasiu

V 1 l'*""" '« *-'ii é et pour le théYou hâve a very fine tea- Vous avez la un très-'
'p. „ , ^ .

l^H'au service.
1 he tea-pot is very taste- L« théière est de très-bon

goUl
lllio sugar-basin and (he Le" sucrier et le uot nunidk.pot are very l.and- lait sont M.perbes ^ "

'

Yon bave a splendid tea- Vous avez un magniflou..
i, .,

cabaret,

ieady?
•'''" """'"'^ "'' ^vez-vous déjà Uni f

Yôueantakeanothcrcup. Vous en prendrez bien
T ,„{n encore une tusse.IM Upom j„„ „„t UM J.v„i.vo.,.c.i-vc,,„„„e

. You canuot refuse MO. Voua ,u, ,». ,.,.a.-^^._

pas.

I'



OP VERR8.
2(î.'>

vou.
Macl. ratJier not, I thank Je vous rends mille grft

ces.

Jd\TevefZuu"'^ '''^'''
.

J'«° ai pris trois tasses, etma 1 ne^el driuk more. je n'en prends jamais da-
vantage.
Etes-vous bien décidé i
Desservez.

Areyou quite sure î
lakeaway.

LESSON LVI.

ON NEGATIONS (a).

(For the coujngation of vcrh, in th,^ negathe form, ne p. 4!..)

Exercise I.

tak? -Lr^ «''*'* tlt'termined on the moasnre we willtAke.- hcy are never coutented.-You were i .t «l

a u, n soi i,
"T 'V'"'

J'^^K'-'^nt ^" t'.e otl.er.-
I 1.1 .

'î^'

—

^^'^ ''"^e "ot vet break fa8f..d
I liad îiot opene» (4) tlie letter -W./l.nl ..?

n ?1.ÔV ?
""^'*" '""""* ''"^e ""V book. -Ho won il

fcoji^oi^mg
{^) soottn^^^

ilid not kill

'"ill, ma,,, etc.. et lé ThLc
' ''* ''"'"•' '*' "'«"« ^•'•'"'' '*""*

'("•sert de sulA
""'•H(l.:itoiii«„r «p^^* 1,. ,.,„„ „„ ie,„onoui

)«"

PouHo, «ulroH tomp, .10 ,on. le, vHbc^, la u^ga.iou .. u,.t «i>r6,
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OP VERB3.

l.e would i,„t .leceive VeLv„„ ™;;ÏÏ^^ I'!'^.!'''"'-
,vou wce in „„• pl»ce._b„,'t,l ,,?,"";'." '?''''''

"

\ f

'u t

Exercice II.

c(la {l).-_ii „e serait pas ...i prison s'i n'avait riJ

^"PiZ ?:;;;": 'm :'"' '^"""••^"^' - -- ""ii! ;

r V( mV h v^^^^ "r
''«'•'"'^"t 1""^ <l«'n.ic-.H (A) sansia\(ni ni(^nto.--KU(.s nV.nt ims commandé t'>\ In vJ*.,-;Jo n'aurai pas lini.-II n'a.ira iia^r m- x H

1. amont pas <1. loua..Kes.-Je n'alrai. pis ^ ±.;Vous n'aurit'z pas l.onuconi» .1o noin.» (i\ i

^* '"!'** r
|m8 l'utilité d,. oela.-IIs n '

« ont' p rv,/, irV;
'', "' '''*"'

fent».~Jo no disais vien.-I| n'o, bllni , J^ ''''""• ^'•*

Ils «e craignaient pas le 'i u Vê I J nu'
.'"' "^

de sauver la vie h quel,,,rnn 11 „ '^ '' **"*?•«'''«'
f
("

(fl) fyteM, pn ^oI^re, (ir dit n»f»-u .•<.( 1 I

: "

<lev«.,t «., ,,„,„ ou un prono», .-..'rSel
''*'' '*" '" l"'^»'"""""' '- "•

II .ïntetÛ'.''
'^' "''" '"•''""'"-« •»'•"". -.Ut .rr.,.«,.rf, ,.



lit, becanse lie
".— I WOIlld IKtt

kiiow niy iiiaii.

H)t do l)etter it

—Let liiui Ilot

—Do not com-
)le.—Nevei In-

i, iiud you will

!M de la ffiit'm.

T). A slldOtill;;

rhamé, d. Witu-

OF VKKIJS.
2G7

V^ous ne soiii-

fi'H jKts (Ir la

Ulll»l•(^--^^n!>

ir|)ii8 H\ ocl.i

pii'fH à partir
•liiitt«\s pniii

• viiit rii'ii fait

nous nV'tioiis

i"or«''H (/>) sans

-) ia voit me.
•l'ix (.'i). - Fis

« lo tonips.--
--•hi no vois
(f) leurs ta-

Ki^H amis. -

»'agi«8nit (ô)

an ce prix,—
ne tiieroiit

«lu mauvais
auH«'.- -N'oiis

«'sinilitain^

l'éiMidltioii rc '

fifforated ; in

queh. n m. ïr "v^ ^"'"'"«"'^«^ Hen sans avoir un but

J./'^''i%'r,!'''"
*'''",'"'''''.''''•'' ^''- '^- f^"n>n.an.b'.,o,y?m.rf. :? Prix

AppliPd'. dmnndni
AKsiii'..(lst. OKHiirais.
Kiu'titiitli'. fom:
<<rit'(', iloiilnir.

Aliiii'gled, w«/(7^.

VOCABULARY.

Min'Kit'd, mW^«.
NofI liin li.'ad, faiir

xiiiuv (ir la U'd:
Ont «>t'kiiitl llt.•8H,^>«/•

PIIps, hûrher».
Kt'd - hi.t li)it(']i'.«<-s.

Tort ured, toiiniuiitc.

MISSIONS OP NEAv FRANCE (continued).

AnotliPr missionary, nanied Lallcniant, was torturcd.«t tli(. san.o (un,, witi, Vntlm- Hrebouf. Ile I ad 1 . J< ;t(.rod up<,n tho n.inisf.rial rareer. Tl . n s,
C''

'M.s l<,rced fron. hin. involuntary ciic^, Jlfà ,lu
,''

*

I.»' nged apostlo to strn,^r,i.,„ Insfortitud
"

b 1 1 û l

.n
*<>^ ".'•'' H^'n^on, and excitcd in nnirelio bosonm

.' HKlod (.n.ot.ons ofjoy and grief. Tho M,n- .^..-h ,!tolaro red-l.ot hatcl.ets for Fntlur Hreb(M f"
•

fut fron, lu,n pi^^ces of H.mI,. wl.i,.), f i,,v do o rèd bcï ri

aîa*' ;ï^''"v/'''^
"" *''^'^ "'' Fren"i;;„l... t\ (iitnt ."atng. Mien, oontinuing thHr raillerie»J^ioujismuTdK^^

, l.e barS'n '!

(rt) A In I»lemi^ro et mx fpoiniftmo. ,.«,..,.„. ...."".i. i.j.. ...^ .;i

3;
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m
ë

1:11

LE LION, l'aNE et LE RENAUD.

Un Lion, oubliant une fois sa férocité l\\ nii, a irhasse avec uu Aiip p^ nu tL„,
'^'".^'it^ (')» alla A la

Tbxt por Analysis and Parsino.

He tlmt lovoth i>Ion8ure, Cdui q„i niim le nlaiKirbtiall be a poor ,uau. »,„•« la pa.u^èy en ,«,-'

»cience niny raise thee to U soi.nre m>.,t f/i

•î»i«e à ja f*'iiciU\



tlie more Iiappy
induess to tiiee

-CUAUI.BVOJi.

ai).

(I), alla à la
irait ceitaiiie-

«louble plaisir,
enips <lans le

1 fut aussitôt
" (lit le Lion :

)Iu8 conscieii-
a vôtre," dit-
«les aniiunux,
lomitr la plus
étend (7) sur
utage

; tu as
ois parts en-
(jue très-peu.
1 ?" denuinda
iiard, " l'A île

tage des fau-

3. C'iiovioiiil,

'/. 0. Il t'ap.

' hiiii f,inlvlH(L

NO.

'««i/ EiujUsh

e le plaisir,

Jt/^ eu jtnr-

Pur t'<5Iever

niai« hi ff..

ut te foii-

è.

OP VKRBS,

DIALOGUE.

909

SUrPER.

Will you stay and sup
with us ?

'

I am obliged to you, but
I aai afraid It will be too
iate.

Weshall sup directly.

I<E SOUPER.

I^ray, do not order any
Uuug on purpose for nie.

'

A little bread and clieese
\vm be sutticient.

Wesliall just liave a lit-
tle cold lueat, with a few
oysters.

t>o you like oysters ?

]
like theni vèry mucli.

l «'.<aH send for soiue, and
Ave wiU sup inimediately.

Hère are sonic liain and
cold beef. Wbnt sliall I
ofïer you tirst ?

i sliull eat a few oysters.

llow do you like tliem î

Are they quite fresh ?

l'Iiey are vei v good.
VViUyou not'take two or

ilnee njore ?

No, I thank you, I «m
«ake a littlo hani, if you
idease.

''

Take sonie beef with it.

CMye me vpty little.

^,
.>^«ll .you Jiave a pièce of

u Jook8 pietty gooU.

Voulez-vous rester ù sou-
per avec nous ?

.,
Je vous suis obligi'., mais

J ai peur qu'il ne soit trop
Ltl lit*

Nous souperons sur-le-
cliamp.
Je vous prie de ne rien

commander exprès pour
moi, ^

I)ii pain et du fromag.-
surtiront. °

Nous aurons seulcmoiit
"H peu de viande froide
avec quelques linîtres.
Aimez-vous les huîtres '

Je les aime beaucoup.
Je vais en envoyer chor-

ciier, et nous souperons
aussitôt.

Voiei du jumbon et dubœuf tioid. Q„„ vous pré-
senterai-je d'abord ?
Je mangorai <juelques

huîtres. '

Comment les trouvez-
Vous ?

Hont-elles bien fraîches 7
Llles sont très- bonnes.
N en prendrez-vous pas

encoK' deux ou trois ?
Non, je vous remercie.

Je prendrai, s'il vous niait
un peu dt« Jambon.
Prenez un peu de bœuf

avec.

Donnez-njen bien puu.
Voulez-vona ua i>>/s!.j'fi-!t

de cette tourteaux pnnmesf
^-'le a l'air aiuez bonnr.



;

2r(» OF VEKBS.

1 Iiave suppcd very well. J'ai très-bieju soupe.

ii'f

LESSON LVII.

ON IRREOULAR VERBS (a).

LIST OF IRREGULAR VERBS.

PRESEXT. SIGNIFICATION. l'IŒTERIT.

To Ahirlo (h\
'• Aii«»', '

" Awak«',

" B.'ai-,

" B.'ur,
" B<'at,

" B.'c..me,
" Bejriii,

" Beliuld ((/),

" B»*nd,
"

Bi'renv«>.
"

Besej-ch,
"

Bi's|>t'uk,
"

Bid,
"

Biiid,
" mtf,
" Blwd,
" Bl«-B8,

" Bl.»w,
" Bivak,
" hrwà,

Kc lever.

éiH'Hhr^H'éreiJhr
être.

porter, suppor-
ter.

porter,produire,
battre,

devenir,

commencer,
voir (se»H cm
phatique ).

plier, eourber.
priver,

tiiipplier. y

eoiiiDKiiider,
'

eouimuiider,
lier, relier.

Mordre.

"(liffHer. ,*

bénir,

"oufiet:

entiHor, rompre,
engendrer, élc

ver.

Ahode* (().

Al'OSH.

Awoke*.

Bort».

B(»r«.

B.'ut.

lit'oiiine.

Bt'uriiii.

Buheld.

Beiit*.

B<'t«'ft*.

Bt'Sdiijdit.

B«'Hj}okt'.

Bid or bttde.

Bdiiiid.

Bif.

BM.
Bleat».

BIhw.
i Broktt.

Bred.

PIÎR. PART.

Ahodt».

Arisf'n.

Awoke*.
Bpcii.

Borne.

Born.Bonio or
B('ut«'ii.

B«'i!onie.

Bcjçmi.

Bi'lield.

Benf.
B«>ieft*'.

B« «oHKlif.

B<'Hpok(<n.

Biddeii or bid.
Boiiiid.

Bit or bitten.
Bled,

Blest».

Blown.
Brok«n.
Bivd.

(») S,e page 161,^
'"^

!'^*. te.^Y^»^« **:«J>
* «'emploient au-i a»n. !• forn.. ,-.;....u

Tue7dVn,û»éffiol^f7conteaî?^;:ic:' «««•, teuir. TtM.i. d.Vu.

ftvnnt le nom

u« i,>

r



Ob' VEKBS. 271
plus rien. 1 PRESENT.

) vous n'ayez 1 " Biing,
,^

soupe. g " Biiild (rt),'

•' Buni,
" Bur8t(6),
" Buy(c).
" Cast (d),
" Catcli,
" Chide,
" Choose,
" Cleare,
" Cleave,

S.
" Clinjf,
" Clothe,
" Corne,PER. PART. " COBt,

>o(U>.
" Creep,

isen.

voke*.
" Crow,

«'11. " Cut,
rat». " Daie,

PRESENT. SIGNIFICATION. PRETERIT. ( PERF. PART.

tmie- Brouglit.

\

" Deal if),

" Dig,
" Do,
" Draw,
" Dreani,
" DlV88
" Diink,
" Drive,

Dwell,

Pair,

apporter,
lier.

hûtir.

brûler,

crever,

acheté)

jetm:

attraper,

i/ronder,

choisir,

s^attacher

fendre,
n'attacher

habiller,

venir.
' coûter,

ramper,
fter.

chanter
le coq.

"couper. Cut.
OHcr. 'Diirst.

défi^-, braver. JDared.
trafiquer, ayir,iDea,lt*

didti-ibuer. t

bâcher,

faire, agir,

tirer, dessine)

ré)er, songer,

hahillei:

b<)i)e.

chasser devant
soi, ro»dui)'e

n)n- voitu)r.

habite)', demeu-
rer.

Biiilt*.

Burnt*.
Biirsfc.

Bought.
Cast.

Caught*.
Chid. •

Chose.
Clave.
Clove or clel't.

Clung.
Clad*.
jCame.
Cost.

iCrept.se [ilis-

coninie Crew".

;Dua*. !

Did.
Drew.
Dreaint'
Drest*.

Drunk.
Drove.

Dwelt*

))mnger.

tomber.
Ate or eat.

fFell.

BrougUt.

Built*.

Burnt*.
Burst.

Bought.
Cast.

jCaught».

jChiddenorchid.
iChosen.
jClaved.

iCloven or cleft.

I
Clung.
Clad*.

Come.
Cost.

Crept.

Crowed.

Cnt.
JDared.
Dared.
Deult*.

Dug*.
Done.
Draw».
Dreamt*.
Drest*.

Drunk.
Driven.

Dwelf.

Eaten or eat.
Kallen.

(a) Prononcez ftiW,
~ -^ _

«•f 'fîVhS/'" "'' terminent en ni s'écrivent de mCme au partioipe

(r) Prononcez comme ftnï dnuM bftiller.

,>)/Mr««,tn-KuHer dans cette aocrptioi. et gouverne la pr^^po-

'"iiL?« l^'m^'CT'' " ^"'^ '* T»""""'*^ ''«• fournirez: yon deal>n,jmtly mth me, vouh ngiinez mal envern moi (eu iwx mi»i;.
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«

PRESENT. SIGNIFICATION.! PRETERIT.

Feed,
Feel,

Fight,

Find,
Flee.

<i

a
il

(I

n
<(

il

ti

u
(l

(l

(l

Fliniï,

Fly,
'

Foi-get,

Foi-give,

Forsukf,
Freeze,
Freight,
Gft.

Gild,

Giid,

Givt', -

Go, '
'

" Grave,
" Grind,
Grow,
Haiig,

Hâve,
Ilear,

Heavc,
He^v,

Hide,
Hit.

HtJd,
Hurt,
Keej»,

Kîi<><»|,

lîiiit,

Knuw,

;;
Lnde (a),
I-ifty.

I^ad,

Lenve,
Ij**iid,

Ut (H
•

nourrir. [pgj
sentir, tâter. Fait
se battre. iFought,
trouver. (Found
se sauver, *'eN-iFled.

.fuir.
j

jeter.

voler eu Vair
oublier.

pardouner.
«bandouuer.
f/eler.

char/fer, frète•' ' ^ • ' " ' • i lui
gagner, obtenir. Got.

FluiJir,

Flew.
Forgot. ,

Forgave.
Forsook.
'Froze.

Fraiight*.

dorer.

ceindre,

donnerJ
aller.

'

graver.

,

vioudre'.-

erinti-e, devenir,
pendre. '

<iroir. \^

M. U

entendre

,
l'oitie).

Jever, soulever.
couper, tailler.

enclier.

frapper.
tenir.

faire mal à.
;

{larder.

K^Offenouiller.

trùvter.

sn>-oir, cannai
ire.

ehnrqer.

jtone», placer,
mmer, conduire,
nuHter.

opprendre.
lainser.

prêter.

lai»$e>', âonner\hvt
en louage.

Gilf.
Girf.
Gave.
Weiit.

Graved.
G round.
Grew.
Hung*.
Had.

( parjHeard.

Hove*.
Hi'wed.
Hid.
Hit.

Held.

Huit.
Kept.
Kneit».

Kiiit*.

Kiiew.
'

Laded.
Laid.
Led.
Leapt*.

Leariit*.

Left.

Lent.

PERF. PART.

Fed.
Felt.

Fought.
Foimd.
Fled.

fFliuig.

JFlowii.

jForgotten.

Forgiveii.

Forsaken.
Froze n.

[FraugJit».

Gottenw got.
Gilf.
Girt*.

Given.

Gone.
Graven*.
Ground.
Grown.
Hung*.
Had.
Heard.

Hove or Iioven.

Hewn*.
Hidden or hid.
iHit.

iHeld.

Hurt.
Kept.

Kneit».
Knit».

Known.

Laden.
Laid.

Led.
Leapt».
Learnt*
Leflt.

Lent.

Let.

i-; r. <;., dâna l, aena d-em:.*chè?r;^régmier.



OF TERBS.
PERF. PART.

Fed.
Felt.

Fought.
Foiiiid.

Fled.
I

I Fluiiï.

IFlowii.

Furgotten.
Forgiveii.

Forsaken.
Frozen.
Fraught*.
Gotteii or got.
Gilf.

Girf.
Siveii.

jfoiie.

jraven*.
Ji-ouiid.

jîrowii.

îuiig*.

lad.

leard.

love or hoveii.
[ewn*.

[iddeii or liid.

[it.

old.

iiit.

ept.

iiHt».

iiit*.

IlOWIl.

idt'ii,

lid.

d.

apt».

ariit*.

ft.

lit.

t.

PRESENT. SIGNIFICATIOX

To Lie (a),

II

<i

li

<{

li

(i

u
II

tl

il

il

il

il

il

il

il

il

il

il

il

il

il

il

Lose,

Make,
Mean,
Meet,
Mow,
Pass,

Pay, .

Put,

Qiiit,

Kead (6).
Reave,
Rend,
Rid,

Ride,
Rùig,
Rise,

Rive,

Run,
Saw,
Sav,

See,

Seek,

Seetlie,

II

il

il

il

II

il

II

Sell,

Send,
Het, bc,

Shake,
Sliave,

Sliear,

Slied,

Sliine,

Slioe,

Slioot,

Slidw.

Shred,

reposer.

allumer, éclai-
rer.

perdre,

.faire, fabriquer.
vouloir dire.

rencontre):

fauche):
passer,

liaye):

mettre,

quitter.

li)e.

o1«r, eu 1ère):

déehirer.

débarrasse):
monter à cheval,
sonne):

PRETERIT.

Lay.
Lit*.

Lost.

Made,
I Mean t.

jMet.

iMowed.
P.ist».

|Paid.

|Put.

Qiiit*.

IKead.

Reft.

Rent.
Rid.

Rode.
Rang.
Rose.
Rived.
Ran.
Sawed.
Said.

'Snw.
Soiight.

'fl«<e- Sod».

se levé)

fendre.
cou)'ir

scier.

di>-e.

voir,

d)e)-cher.

bouillir

tement
rc»d)-e. gpid.
euvoye): Sent.
irncer, plante); 8et.

poser.

seco)ie):
siiook.

'"*f- S»ia\ed.

'r'^'"'; Sliore».
)Ttm),d)-c. JHhed.
hm-c, h-ilh): (8i,„!.e.

<7i««ss(T,/erw.!Sliod.
tire,- arec ««elSIiot.

<i>-)He à fou,\
lancer. '

montre): Isiiowed.
hache,: \n\m'd.

373

PERP. PART.

Laii).

Lit».

Lost.

Made.
Meant.
Met.
Movvn*.
Pasf.
Paid.

Put.

Quif.
Read.
Reft.

Rent.
Rid.

Ridden or rid.
Rung.
Risen.

Riven.
Run.
Savn*.
Said.

Seeii.

Souglit.

Soddeii*.

Sold.

Sent.
i

Set. ..

Sliaken.
"

Sliaven».

•Slioni.

Shed.
Slioiie.

Shod.
Shot.

SIiowii.

Siiivd.

N

laiS. Dâuriiiirt

rr-Sio?
"* ^'«"i^'*^ ««-i uioutirTTuHi., dans eo dmiier sens, il e.l

^,
(6/ On remarquera niiA l«. trois tett-na -•- •

"BUii,c,,rouonc6nJ/et"le« autres Srfr'^^'°' *^^ '"^
•

*''»-



- U

Slirive,

Sliiit,

Siiifr,

Siiik,

Sit,

Sliiy,

Sleep
vSlide,

Sltnj,',

Sliiik (a),

Slit,

Smite,
Sow,

^'
Split,

Spread,

Spring,

Stand,

Stave,

Steal/

ytick,

Stink,

Strew,
Sti'ide,

OP VERBS.

SIGNIFICATION.

se rétrécir, se re-
culer.

confesser (se).

fermer.
chanter.

s\'nfonccr, cou-
ler à fond.

s^asseoir.

tner.

dormir.

f/lisser.

fronder.
se dérober,

soustruire.

fendre, déchirer
frapper.
semer.

parler.

se dépêcher.
épeler.

dépenser.

répandre, verser
nier,

fendre.
étendre, répan-
dre.

8'élnncer,jnUlir

PRETKBIT.

S h r a 11 k , or
sliniak.

Slirove.

Shiit.

Sang or snng.
Sank or siink.

PKUF. PART.

Sat.

Slew,
Slept.

Slid.

Sliing.

seISlunk.

Slit.

Sinote.

Sowed.
Spoke.
Sped.
Spelt»,

Spent.

iSpilt.

I Span or gpun.
Split.

Spread.

se tmir debout,
s'arrêter,

crever, défoncer,
roler, dérobei:
coller, se coller,

afficher, per-
cer, s'attacher,

piquer, comme
une abeille,

puer,
joncher,

enjamber, mar-
cher à grands
pas.

S li r ini k
,

01-

slinmken.
Shriveu.

SJnit.

Suug.
Sunk.

Sat.

Slain.

Slept.

Kiid or slidden.
Slung.

Sluuk.

Slit.

^itt<'n.

Sk. .vu*.

Spoken.
Sped.
Spelt».

Spent.
Spilf.
Spim.
Split.

Spread»

S p r a n g

,

spruiig.

Stood.

Stove».

Stole.

Stuck.

o>- Sprang.

Stood.

Stove*.

Stoleii.

Stuck.

Stiing.

Stank or stiiiik.

Strewed.
Strode.

Stung.

Stnnk.
Strown*.
Stridden.

eens de caus.T'" ""^^"LT?*::?'"^»"*»»»^ ; il a à peu près lo

bavard. ' " " -i-"-' =ië"'"c orareiir
; « great ta(ker,nu

I ÔJ



OF VERBS.
PKKF. PAnT. PRESENT.

" Stlike,

27^

II

li

II

ti

li

II

il

II

II

i<

li

II

II

II

((

Strinp,

Strive,

Swear,
8weat (a), «im

SIGNIFICATION.

frapper.

cnjUet'.

»''t^fforcer,tâcher,

juter.

PRÉTÉRIT.

Stnick.

Strung. -

Strove.

PEU F. PART.

.Svveep,

Swell,

Swiiii,

-Swiiiir,

Tilk.-,

Tear,
Tel],

Tiiiiik,

Tlirive,

Tlirow,

Tiirust,

haluf/er.

enfler.

nafjer.

baidfiu'cr ( se).

prendre.

enseif/ner.

de'vliirer.

dire, raconter,
jienner.

prospérer,
jeter.

i:

II

II

II

«

II

Tread,

Wax,

'A'eat',

\\VaTe,

Win,

Wiiul,

Work,
Wrinj;,

Writ...

poii>i>ier, /rt/rt'jTlii-ust.
entrer. I

mareher, fonlerlTrod.
(tux pieds.

I

croître, Jrotter.Waxfd.
ur*>c d^ la cire.

\

porter des réle-,\Ywt}.
ments, neer.

|

tisser. Wovc.
plenrrr. iWvpt. \

O'if/ner, emjior-Won.
ter.

I

tourner, flkr, Womd.
dérider.

\

tra rail1er. jWmiiKlit
tordre. 'Wn.iig.

iWrote.

Swore.
Sweat*.
Swept.
Swelled.
Swaii, o/' Bwiini
Swiiiiç.

ITook.

îTauylit.

iTore,

!Tol(l.

TllOllfrIit.

Tlintw*.
Tluvw.

écrire.

S t r II (• T(

f^tniii,

Striveii.

Sw'orn.

Sweated.
ISwept.

j'Swollen*.

jSwiiin.

Swiiiig.

iTakeii.

Taiiglit.

Toril.

Told.

Tlioiight.

Tliriv..,.*.

Tlirowii.

Tlu'ust.

Troddeiu

' Waxeii*.

|Wom.

Wdvt^a,
Wept.
Woii.

Woiiiid,

Wroiiglit*

Wniiig.
Writteii.

O !•

Exercise I.

«f.nu.l-ix^ni. .'"-i'^
no l«nger.-I be^in to und«r.__:_:^__j-^._jvn unn] me riiese volumes >/ — How wYu

'* i
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176 OF VERBS.

il

you have them hotintl ?-Don't break that sceut-bottle

Ï^Vr"^
ï"'"''' V~' 71" ''"^'^^ t''^'" ine8entlv.--If I Àmf

A^rf to choose, I would havfc ciiosen that.-Deal thecards
if youplease-I /mr«dealt last time.-Do tl.evS
Xtd "VV"^^""

?-We drank a great deal of tea i,. Éu-

Prinl? T
^^ waten-Howdo you ./?«,? the climate otFia ce ?-I havefound it niilder tliaii tliat ofEngland.-

1 wiU give you uo more advice.-He qh'en me oue luiii-dred dollars aud lus l.orse for my niare.- MXocai vgrows ni fielndies.-!,, Eugland they hang thè ï^-deuuiedcr.muml8.-He ImshiMen his moiiey in tl egarden, l.ut ,t appears he did not hide it welL-- Whereare you leadiug me ?-He ha. M that youug mau to M
Yon'ww"'' '"" '"" •^'^"•' 'li^tionary 'to seek a word.~

rjpencu \> ood l~ He bas ruldeu round 1 1« citv.— Tliev

i/ tl nf P'»'"-t';ef•-! have not sbakcn it.-ThevZ •

fot that pm.r 8old.er.-The luuiiber of slain is uoW'».-_.Sam.s,>,. «/«,ve^ a thousand men with ïhè jawboue ofaii asa.-Cau he npeak English ?-Thov have

u iule lie \M8 1ooking iiito niy face, lie stole mv watch -i he gnat8 (,, hare stmuj me* ail oN-er n.y face^-^A In'st.lu dec.s.ve blow i8 8truck.-In ordcr totearh, «.^ n us

Z^ luZ-' S''';;-'^^
I-.ning.^Why dô^'lu Z'liât papei .--She llew nito n passion, and tore (he

inff 8K"n onM-^ ""*' '';""'^'' ^''*'-^ ^^^••' ''•^«I» »'»»"»-

nues F 11 '"' ••*'''^^'^"?-I "'•i^i' tlnee or four
l>nM<?8 ot iiench every day ; ast vear F wrote nnK

rpvJtecHor'ff /" ^"v'^-^-i /-- ">; :,tu ;•M8 piotechon.—I lent iny dictionary to vour brotlier -
l.a nin";'

* '^'^^

«f
'" ^r-'H.e dinnerhour' or dinner bellt

»W b«"ni«Jlvl
/";' >"«^^''-^«y that Ihe parliament

,,, l»1 •
«ssolved. -I have a toothache that hinde: -

1 T", '*'•'«»••»«--"<>» '""Oh do von HimuJ .1,,
o , rLr'lZ 11'^'^'^

^'Vl''*'
K-i'rnmentl-He l'elluiro ti.e soa, biit he swam liko a tish.-What do yon

(») Le y uc »« prououoo p«a nvaut « dam 1« uiÔ^e'75Ïûb«7 "



sceut-bottle.

you hrouqht
\y. — If I iuid

eal the car«l8,

they (h'in1<

of tea in En-
•at cliild /((is

lie climats ot

)fEnglaiid.—
me oiie Imii-

- Mahoganv
\\\g the oon-
oney in the
ell.- Where
g iiinu to his
ek a Word.—
^rtAcaride in

City.— They
3use.—Dou't
—They hâve
slain is not
th tlie iaw-
-Thoy 'hâve
<'e\v York.--
niy watch.—
3e.—A t ht st.

:h, ono niust
»h> yoii tviti

ml tore tho
i tVaiikly ail

Tself iil the
leei» niouru-
ifee or foui
wrote only
y son undei
brotlier.

—

dinner bellt

parlinuHMit
liât liiude-, -

nul at that
t.-He fell

liât du you

ivIlaliH.

OF VEIJBS.
277

think of that ? -You muet not tlirow ««tonps Aft^,. y

Exercice II.

ju" e
™_

M-' ,,
,'

'i':7,'i'
l""li«( 1

1 ) H lait me» l,.,ttr» troi,

joiir.1 liui notre ancien colonel. -»ou„„„ ,'il vol., plaît.

.iCuterS.mvTl',',';,,''?.!'!^": ' ''\-"^< ™T77n.l,,„rle,.,l„

nint Ff inet au ninguiier
' ^^^^, fcî Je nom qui



ii7Q OV VERBS.

wA?'"no.!!''^^''"*ï'''"''^«--"^""'-"^ à toute, jam-oes (lJ)._^o^8 avous couru de craiids (JaimPis. il i

VIS tomber de son cheval.- J.W^;.vous vu^femiis^ 1

îuIXî T/""^' ('4).-Leurs baïonnetîeri r é',7,.iU8oleiL-Le juarecJial 15) a ferré mon cheval Hc^

Se S^Th' T'T' T'^ ^^"^
( I7).-J'ai b^n don i

en Frn,^JÎ'~îf ^""^^f^
«léponsent beaucoup d'iu-gei,.en J^iau«e-II y en a beaucoup qui vumuirent Ut\ \lnr

îXrnpn nni -^•"•T^^-^
^"^'*''' <<"*"' ^"»"« '^*l«»"é puait^«lle lient, qu'il était impossible de le uiiinffer -Il ii rù

SS^^ tfn" l'''^' <1"«'<1"*^« K'<M.sà l'école de

Kr? n;i^'lT. nî
"'"' ^""'^' ''«'•'" ""'^^ ^'""*' brûler.-i\ou8 prin es la ville par un coup <le main (20) —J'U en«eigne le tranyais dans le n.Hd dos Ktàts-U, is _v ,'

"

comme vous avez déchiré ma robe (•21).-Ave/-vo .spense a(b) moi ?-Je lui ai écrit deux lettrés -î . Jn

jui\iJ \- '"^<*-*--7^'>i1h un manteau

W.i r '"/'••«—J« '-^* U'.ffuo Jamais •

«vait d abowl g>urué mille pi^astres/eusuite

j'ai porté
!Hrt<»8.— II

t^out perdu.

<>« t>i(>i.f)Ke. :{. Coiiduir.
1. l'tMKliili-, tim>'-i)h'oe, 2. KxDivs

^X'^t'y^n'-'W''! V; '•»• ^'-l^^^-i- /S " ar :^.;^

Som" ; l'i/
'''''• '';•'' "'"'«. """A-. H. l'nrh.ut.lan'

TIIK KOX AND THB PKASANT.

Ono da.v a peasant, armed with a club (I), nerceive.Ta2ç^lmHKu^gj2)_a forin-yard
,;_!.« ruu up /o (S) the

inl!



OF VEHUd.
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\ toutes jam-
Jgers.--Je le

depuis?— Il

es brillèieiK:

heval(l(j^—
'avez pas eu

-

li b^n <loniii

Hp «l'tW/^t'ilt

feiit ifti) IcMu

Idéjà iéi»aii-

de voler un
donné puait
çev. — Il jura
•il avez-voiis
à l'école dtî

iH brûler.

—

').— J'ai en-
lis.— \'<>yez

-Avez- vous
.—Lu reine,
'US niarelic/

j'ai i»orté

urt'es.— Il

tout perdu.

5. Coiidiiiiv,

1*. ('liciHi/xifinc

'œil, riiihli/.

iiii*i>ii de jfiij

urttiit. i;j. A
•'>. Minvclidl,
l'arNmt <iniis.

!iO. Coiii» dt;

perceived
to {li) tlio

et iiou pas

«n l'Ptul piii

•rc, se «lit /.»

?iiri"'ttHM;-nfe,r,v's.'r'î \"" '""!' '•«» "«>"«

r.R CHAT ET LA 80LU1S.

«a r Je «1118 climmo dis vous voir, etiaa (7 ilo v„n« t.Zlh «iiene
: „„i„ „vo„s tiop loiiK om «v'Jcii °i, mi L'

ci\ riM vovniiB. »«;.;. ^
'"' "'" '"<>" bonneur—

o V e^-n;oi la o e n f
^^^-^ '•^^^""'-'i'i'^tioii durable,

Pions''- ''a von, r.
^""'^ *1"^ "'*»» "'''"^ ombras-

'

-voj, ;,:'";: '/.u;"
''"';'"" ?" '•" " > >

:«'"'"

.,:„ .<. '. "/AÎ*»J'Pe ,
le trrnt court, mais en min • U Snn-

»'=» ciaïc (leja daus tatn trou.
" '



i
I

2m
OP VfeRBg.

t.J&rùr^"'''!»'"''»-' ('2)»°e personne eu

1- Souricière, wohsc
meU. 4. Trébucher
Jff'iny.^ 7. Las,

frap.J, Attiré, fMnVff?.
"•«;». o. C(»i»iinèrc

^. Flairer, to

10. Se. bai s»»'

A RE8T0RAT0R.

p.^^e ::;::;:;',!!!a;^:';/« ;;•- in ti. «.^n, or in .
^ye shall bo more q Uet 2)^1 '

*"
pf"'«

^'^'^'^te room
;

jrst /ioor by tins sl^ircl;! ') -W i^wa^^ ,?• "f-
^" *'^^

not elean.--l will brino- -.•..» / '''•'Wi (4), tins lineu i.*

^•ne. Hâve .von anv f^.; iS u
.^'*^"^'^'"'^'" ^?-Rt,l

^r'"g us son.è carp ind niL ri"
^'' J"*^' arrived.-

few
p af^s, the bottles a Ur as«es p"^ "'*"''' '''"^«^ '^

butter be nsnew as nôsSble
** «^-P^iagns. Let tbo

cresses (J4) We «^"f V'^^'
""** ^ '"'»«<*'«1 chickeu an I

tienion, tbis is ItSlmn ô f^", t '*^'?V8 r^''— f^^^"*
comitry long ago.-- Tako^nt h P«***''>'t' ^»«fc i* 'eft its

Br Dg^some coffee, an.l let it be iJryJavi ni ""'^"^ ''

Diij— Hère it is, gentlom*.» xtZJ-
^""'- ?»>ng np febe

>>e pay at tbe bar^(S)TCi "'go!'
^"'^«^^^«"«^"Aou.

«^'S"^;^£;!-;:!;^:; ^ ?rt..*..«^.^. 3. «t„irc„...



ne personne en

<f- 3. Flairer, /o
"/'• <). Lorgnant.
'«///. 9. Çà, wdl.
t^ii'oa sert, thut

s<'>îoon, or in a
Piivate rooni

;

to go up to tlie

). tliis liiieu il*

Uive 118 a fine

5) on the other
Js, gentlemen,
want a soup-
lenien ?—Red
ist anived
clean plate,

iorkscrew (S)
liter, pJnce a
"e will help

> caulifiowers
«»8. Let tho
me tîllet (12)
chickeu and
What ganie

calfs sweet-
<>) salad, put
'8 vinegar in
inell— Gen-
»nt Jt left its
t (JH). Givo
•niée, nuts,
v'anilla (2f»)

"t? onoiigli.
'j'ing up fcljo

'ïugforyou.

3. HtflircaKf.

'W it (MmiHlt.

Oi' veitBs.
i.'8f

RÉPONSE A LA LETTRE p. 237.

<l.?no"^;Ï::^'',f'^-r-^ ;- se.b,e ,ae depnf,
«'-11'" (1). iln>arie,V(noTecU

e^^^^^^^^ /^ "" *'«J>''t
(le conserver (2) et de eu Ifiv!, , / l»l"?ai'tlenin.ent q„e
exposé t\ Ja pe dre .m^^^^^^

et me voil;\
Sitôt (4) votrri;;te':^;riffir'nw f^"''^"«°tio» (i .

app^l8Cluede^x lettres Vmnn 1^^^ -i la poste, où j'ai

mois passé. Jo demaud'ii 3 », ^'" t'<>nMnerce (7) d.i
'luisitions (8) au bureau (m T" '•'«'' '^" ^""^^ *'«« Per-
ches, on les IriuvarCsuVtten.S
Je vous assure oue ie f^.« îrlo'^ 1 •''^t''"8Pî»piers(|0).

Que mon ami «o nSt pa/^^t^ a'''
-' ^••«"^'^'' «inii

^oyez que je ne suis pas cmumblé i '''^'«^"M")' '^«"«
sans doute. Jo vous SeTard Sr

'''"' "' "^««»*lrez
amuié sincère. Excus^rii^bJièvrté n^rï •^", "^«»
maisje SUIS trop impatient dr^piii/ '^^'"'' ^«'"re,
Je vous écrirai une ètîre pi s In "'P'' ^.''*^-

remise par votre nm
, et j'e.Sri f

^"*'' ''"' ''""« ««^'•'^

'iserez souvent de vof.l'^oL^ ''"'' '<'"« '"e favo-
(J5). Ne n^anquL pas de ,ne enT"'" '^'>ne«pondance
tout ce qîii regarde m.fl^». • " **" ("«nirant (l(J) do
t<>ut/les\,ou?eu"i^,r L ncrrîî?;'

^''^'^^

-uegecie;. Adieu, cro,e^r;[éli|/eil;:;;;;:I;r"" ""'

Votre tout dé\oué, &c.

teii<>a:P;t;î;f
"'/'•if.^JJ'-'-''-

2. Conserver, ;„....,.... ^^ in„.

'"•' H. Faire de« ikmm, iSj /
' *'!'•"."•'''•'• ^'onmervLlleù

"""•• I'^ Prie, he,, î^^^''^'''l''''^/!''^>*>><.
H. A pr.Wn

J'

«i»ipaj[ri(in8 de coU
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•^o3 OF TEUB3.

ANALYSrS.

207. It has already been stated in No. 70 that aeimp'e eentence may Imve a compound subiect ; a<'Four and three are seven." In Jike mannor, a mm.
pie Bentence may hâve a compoand predicate

; as
^^Brutus loved ayid proUcted CWius. A simple sen!
tence may also hâve a compound object or attribiUe-
as, "Ihe teacher called James and John. "^''Th^y
are poets and philosophers. "

208. ChtMses are oilher independent-^ov dépendent
209 An ï^<'^>^n<i/vir chiuse makes complète senso

of itsolf
;
as, <' The boys run, the girls eing, and ail

are merry." Each of the three clauses inihis son-
tence is independent.

210. A dépendent clause is one used as an adiunot
or whichmakes complète eense only in connection
jvith an other clause

; as, " He will fall a victim to
lus passions unless he reforme." In thiS sentence, the
îirst clause )s vidependent ; the second, dépendent.

211. Most dépendent clauses may be i-educed to
tour ganeral classes

; substantive, adjective, adoerbial
and conditional. '

212. A substantive clause is one that pcrforms tho
ottice of a noun

;
a.s, " He knows that ijou love hm "

J l»e dépendent clause, that you love hùn, is the obioct
of the verb knows. "^

r.J^^' p^" ^^^!^<^^«'.^e dame ie one that performs tho
office of an adjectiye

; a., - He that hath knowUd.e,

18 an adjective adjunct, and modifies he.^U. An adverbial clauses one that perfo.mMlio
office ofan adverb; as," The man of intégritysnea

'

ashethinksr The clause,.,/., tlùnhs, iflYnS
adverbially, and modifies tJie verb spek^. ^ ^

^i5 A conditionil clause is one that expresses
fiome hmg contingent, or doublful

; a.s, " /f he i, „health 1 am content."-" 1 consent o« mnlthnjyou unll corne.- Tho clauses in Italics in tbo tu';i; ,,

gyiog exatupies, are conditionai clausts.

i?i. (!|
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n No. 70, that a
md Rubject

; as,

nianner, a sim-
i predicate

; as,

À simple sen-
3Ct or attribiUe;

John. "—" They

or depmdent.
complète senso
8 sing, and ail

ses in ihis sen-

i as an adjunct,
in connection

fall a victim to

i5 sentence, the

dépendent.

bo reduced to

'^tioe, adverbial,

'> pcrfoj'm.s tho
you love hm."
n, is tho objoct

' performs the
ath f{nowled;/e,

ïatli kaowledije,

perfoims the

tegrityspeak-i

I \^ employed
ks.

(lat expresses
s, " If heia ,n

cond tion ihit

1 tho (u-ij t'..iL.

Rkm.—A condiUomJ danse is comiPct.'(. witli tlic L-ulino ,„•„
positjo,. by so,ne Word .„ word. in,p!yi„, . ..ni^Sl^:. .Sl^^:^.

^Ib. A phrase is a combi nation of two or morewoids used to express a certain relation of ideas butno ent.re proposition; as, - Of an obliging dis, osi-

9"iTJ^ ^' '""^^^ •"-" ^««''"g the'dan.rer.''
217. Phrases may be distinguished li^ sub.tnntive

(^djecUve adverbial, explanatory, and independent.

..
A SM6sf«nf2ye phrase is one used in.^teadofanoun as, JJoingnothing is laborious."—" To do aoodx^

tho duty of all.-^.' Joh'n loves to study m./Am£ -

Tho phrase in Itahes in each of the two first exam-
pies is tho subiect oîis ; and the third exnmple TosUuy mathematics, is the objoct of loves. ïhey are
Qii\\Q(\ substantive phrases. / ^ '^i 'i^e

219. An adjeciive phrase \^ one that performs tho
office of an adjective; as, This is a scheme of his owndevsm. ThT) ]jhra,se in Italics limits scheme, and is
oallcd an adjecttve phrase.

220 An adverbial phrase perfoims Iho office of an

?n,T l » ' ';. ^^r
''^^' ^"^'°"' *' ascertam the

truth.—^'Bu attending to thèse d'recfions, \ve shall
mveourselves much trouble." The phrase in Italics
in onch of the two examples, is adverbial, and modi-
iios the predicate.

221. An explanatory phrase is one that .caves some
oxplanation

;
as " Panl. the Apostle of tl^ Genti/es,

was beheaded at P.ome." Thophra.e in italics e.xplai.,.who laulwa!^, therefore it is called an explauatoru
phrase. ' -'

2l'2. An independent phrase is one that doe^ not
re,ate to any word in the rest of the .sentenco

; a.
' tonsidering the circumstances, he deserves miich"
crédit. —"7^0 be candidwith you, I thinlc you in fanlt

"

--" Boast not, my dear fnend, of to-morrow." Tho
phrases in Italics in the exampies given. do not
relate to any words of the sentences, therefore ihe^'
are independent.

''

'>:*

228. With rosard to tl

aie simple, complex, or compound
lôir conslruciion. I.lira.s03
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224. A simple phrase is one (hat is not conneclpJw.th any other; as, " Seeing the danirer ''-"
Of ^good disposition." "'"'e,«i. -- ui a

225. Acomplex phrase is one that contains a r>hvu<^,^as an adjurct of its principal part • as
' Vv f

are udjuncts, tu thèse principal piX ' "^ '^ '""^ "'"' ^^"•

220. A compound phrase is one comnosed nf f«,^omore simple phrases in succession^îs-TnT^'
out and observing him."

""'''^^^'^"
> '»8> " Looking

EXERCISES Ix\ ANALYSIS AND PARSING.

Pbaxis V.

oml anahjze cach phrase • aStnZl '' Ti
^^ ' ^" ^'"»* /^

'jnishhHj the paX'Zèc a^
Pjrse the sentence, distin-

Example An.alyzed and Parsed.

1oin"hii'ircefrce.^^ ^^" ^""^'«-^^ ten^pter
,
thus

""""'K ••J'iijedl^.f'lïS tW ^'^"^^ ?5"**^"^'^- The Bnl^..ct

The «ubjéct i/umnoditi^d /ifJT J*""/

^»fj9''antUpter;L^i^^^^^^^^
whieh is liinited bv the « 1 ,^ .ïu

^^'}- ''^ ""? P'"""»^ is tempUr,
.the adjective adjn.'ctta?^!^ ''J""'"' '"^ ^"'^ '"««^'^^d by

^"
i?/cS,;:';sni;ïï3'î;n;z.5ïT

\ '^ p-^p^' p-^

...r^anîlSeJ-S-i^-^^^

^''^2;n;ftiJ!
"" '»te.Jeeti«„, beeau.e it i.uiatu!!! cf woiidt it is a simple excla-
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A..«, .s^an advcTb, bocau«e it nu.difies the verb/.7/, a„d .xp.v.«e«

i(// is a vnl., fron. /«//, /,.//, /„///„,,, />,,/,„ .
j^ ;, i,,^.,,,,,,. ,

„.
r.li;i:-i;l,'';;;r';;;,,r:i;:r

"' ""• ""'"' *•«-. '™;»-i

't;;;::,ï::'™;r,''r,^;;',i'i;'; •f^'•~'^ ';»="^"M,„n^

,,,
..i..j..-t of ti,^^:r;;j,',',',,"i,,t;'''-'"-''™

'""' '"•'•»""• » " >i-

''"i,',t kï;.';;;';;';';, s!:;;;r;
••• -*»»'•> p"-» -ei.

Exercises in Analvs,-. and Paesino.

is a simple exda-

In the fifrh oentnry, tho
Manks, a people of Germa-
iiy, mvaded France.

Sittiug is (he best post-
ine for délibération; stand-
ing for persuasion

; a iudge,
tlierefore, should speak sit-
fiDg

; a pleader, standing.

Dans le quinzième siècle,
les Francs, peuple de la
uermauie, envahirent la
r rance.

Assis est la meilleur po-
sition pour délibérer ; de-
bout, pour persuader; c'est
pourquoi le juge doit parler
assis. <if lo rvi "

"

bout.
ideur, ae-



h V*

OV ADVEIJIÎ*.

LEssoN inri.

OF ADVERBS (a),

some quality oi circuLrce of Jme' n^^manner resnectiDir if as <' RnJ^ ,
' P'*^^' «i'

I. Adveibs of Time • as «n.V, '* ^

H M
"' ^;'-'" ""

'
"' '""' '">' «'•. "• W-, non, etc

.j
"«Ç rnSfel -'S'£'f,&,;ï-r« ''"J

"-^ "« ».. .lis.
. liM a perfect claMlfl«i„;K„™;„S,îîe ™'''' *'" '» °™''™»

<'t tune, place, degreo, marner ^Z^ o 7 '^''*i1
'"""« c»-«"i'ii^tu,„.o

« '"«.V«, toujours; o/Vch, "ôuvenf ^/f\' J^^™»"»? a/rearfy, ,lé

'

placent ordinairement avant Tes mo?« rv'"^'/'?.^'' '»^'"« classe J
(<») Tiie term nrfm* is denVpH ft5 «*"^<ï"el8 ils se rapportent
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Jed to a verb, a
lyerb, to exjDress
time, place, or
10 hère, workin^'

wliat woiild otli»^!-.

letl for at thiH time
f ; steadtti/, iuv uitk

ion of two or mon»
ieed; somciimes, of

«ses, of wliicli tlie

iJieii, wheu, hkh/,
"1, bientôt, alors,

{ow, hencv. thaici
fi, et»;.

•. so, un. th'.ii,. etf,
« niaiiièn-, etc.
''<-'/<<'/,, t'tc, juste-

huithss, etc., oui,

1, etc.

tliey are less »lis-
s aro 8o numiroiis

fconjiinction, aiul

l'niecirciinistaiice

t are so used, iiiv

w tlie savages, lie

'mparison, Most
mt; as,frieiKll!i,

be, excepté dans
; already, déjà;
I. mCme classe, su
se rapportent,
u worde, <u( mi\

J/TorilT^Lj;':j^-|^,-™p-7i: «W/, l>.Uer, tes,;
far, fartherlfartheU "foAKfl^^lS^flXk

'" "'''' '''''' "'*'*' '*

Exercise I.
-

How (1) can yon be sosillv r9\ ? \vl..^. -n
aiHl see me ?-\Vhere di. v ?, iT .!~;

'"^" ^villyou corne
(îi) tlo you corne Yopwiilrtnï TA ï''*^?^'!^ ?-^^''«"^«
No it is not hère, I so lal.t iï Jl 'f^' '" tJie corner.-
and below.-.- It 8 yondeî Sh??'"'''T,-,L"«'^ '-^bovo

Koftlv not to make o .mi?'' «® ®'"^^ «leliglitiully. - Go

as much of it as vou Yn„
^]^«*e'<ï«y—I l»ave alniost (4)

.voui,lea8e.-Cairtvonnlavrû etIv? p^;~ "^.f "l"*'"^'
*^

-I Lave seen liinTïo nei .l^'^friM^t ''?^Sr"^*^« (^^
Avhere.- We <^. out h.,V ,.!.ti

^^^' ""^ A dcn't remembe-
low, it is t<M^îatrto Z it

^;-~^^'^ ^''^ *'« ^t to-ruor
latest,attwel-e ovïock !^U^^^^^^^

^'''^'^ '"^ve it, at
ter.lay.-It is very tiu.it is bëtomf^W ^'V^'!"'

''''

8 very near thn sïaiighter-house I / U.
^•'^'"«''•-^*

liear nothiuff but that ~W ?^ i
^ ^•" "^herever I go, I

youmauy8..1u)lL? irnw
'"^ *^^'*'" '^" that?-Have

Jater .you\v 1 epeut'ît niwV/V'''^^.^'^" ?-Sooner or

fj^'^"j^ià^^i-!:i^^^ \ Aj.ost,
f'f- H. boniewhere, </î/e/7«c «art 9 rnll,;i

'
•
^^*^"* "ff. /•«''-
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Exercice II.

Ë ^i

im

Lisez co,^V;,;^eïï(?;-'^^^^^
cela ?-Jel'ai coiuiu -l'iST ?;''?"^ là ?-.D'où vient

uvez-vous ? -c\) i h H , X • "*^ bien.-Couibieu (h) en
«-t-il dMçi au j ^^^^^

ya-t-il?-Combieu y
0" pis (3) -- y i vo /s 1^^^^

'''''' «^P'îduisez de mal
nez vo. livres

. o^.-JÙhm 4 "le'! '"•^'/^T'^"'
^-'^'•^-

temps.-Je ne l\u .as Hit oxm;7^^^^^ 'T •l^^"'!»^
en

vous voii?_Un neu nlus -^ .t. ,? <f>-^'«"^-'l souvent
A gauo],e.-I| dénm ri ïuiV 'l""'.

^ 'T''"
^'' seconde lue

Je suis à vous r J tm t fvt '^^''^
x^'

*''^*^ '1^' ('') "«"s—
amusé, au conce.? 'V ''^;"p-Nous fûmes tort (8)
Est-ce to,U-Si,.i7"<^T??'''? ""^'"'* «1»« vous.-
de se iendre/'--Je ,.u~,,^Y'""*^«

""^"'"^ I*'"f''t (!^) <!"<

mois de jauv er -Am ns n . . i'**'
"onvelles depuis le

droit. us(ju'à (11) la bmi;.,*
i*^" ^ '")•.—

J', faut aller tout
vaincu.-Jo l'a ifa t nli /h ;r^ *^V'V« J'I'-'i'u-nu'Ut eon-
Son cheval sWta ' l f "^ ^•"'•«-

ton.lK.r.-Que iV: 1 a ns T^'''
''•"'""•"'" (»-^) '1^'

a..ssitôt le clu.v;,i art u'^J. iJ^'^îl'J/l-^^/l^'v (i^), et
Ja CI5), c'est un n.auvfti^ cJein n IH^—^ ''"^'^ l'as par
-C't'st <r()pnefit 1 von ? ~^'*'''^J''''''^^ f^"P ('•).

I.arfaiteu,eJt'c(,ten ^cV t f
.'ïï

.1'^'" (.'<0.-J'en «^uis

l'aviez pas mit c nnnê en a ri % '•' *"!';."' ^'^^"^ »«'

Tandis !,„e vous ôcZ. t tM^ ^?!^^r'^ '^«^J'ô.-

n^[itnh^^-Va^
entrés ?-Ils so.u

il se fixa(i;

i'->mnm, Ex.-. «ô// «"L •

',» t ',î' '"" '^
'l' toriuiuHi.,,,, ,,,.„/ en

«r. ;,„, |„.,. ,„„ m.,rn 1 il °,o Î,E ii i""
""''» ™ " "" '""" il

"" '
"

' «' '• «j'z::z"z z S,';,";;r,'„";.'
'"*'•
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entrés par ici, et sortis par là.-Je ne vois pas cenen

vSériôrd'irut «?i'i*-^-« -- sufflLCeXa:
ce"llin';reïi;':;ie7d';lfeS

^""^-'^^"^ ^^ ^^"^ '"^^

1. Dém^Hngeoiis, more." 9. CouramniPiit auonfhi T n,. .„„i

i; Pli fiino ri,>
•z»'^ "'1'»» iiiBiii, ',«e«H, u .tixpros, o« »«roo«^

: p u£rr« /J/'!«f'îo^s'^
^•'"«'

«'.^''"r
«^'•'•'^'' «• i'^>'-t /"K

1 o \f ' '^^' ("^- ^'^- &«>i'8pwi, shorUy. 11. Jusnu'à «« ^«'
• « »

au ga op, 8vtoffata,juUoj,>. 15. Pur là, ^/,L
17. Jtixu, icttled.

-y. lu. Pou, /i7//t.

ÏIIE SCIIOOL.

en -I havi il.
^''"\

'''?'''t
*''^ <^"^^'« ? ^^«"d '"« Jour

qni
1 (4). I want to n.ako iny peu. Mv i ci. is J.ml i.v

am vcy u.ucl. ,.bh>.e.l t., yo„.:ic,u, .von i,^'v , 'ies

î ï 7 ..?
v"""^'^' ,'* .l'^'' ft'^tl.v.-Why-.li.i voi, m, earn

L7 1
*'

""^ '"'•* ^'"•« ^« ^«^'•" it- I «I" Il K.'t it nor

--My liistory iH not finis i<.(l.—Hâve von <»iii«lm.l v/.m

<onic8. j.(.t liiui coiue, I nm ready now Havo von «fn«liedyourgeograpl.y?-Iknow it perfccHy wdl.~ïf y.m
fa) Phi9 Uîi, rrrit cji doux mot poinimrnf if ,lr /^< ou y\^ bicitlôt.

l> ff'XI»!.
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\m

'!.tlH

Lui

fe^^^nn ^}ï7 yo"''.geo'"etry, you will be puuislied. Thoesson ofalKebrais very difBcult.-If you do uot leVrn

satisûed with me. I hope to be thefirstpupilofuiyclass.

l.Fetch, chercher. 2. To make, /rtj7?^,-. 3. Ste(«l-neii nlump „,r
fallHine. 4. Qm 1, phnne d'oie. 5. Mending, c^f/rS^

11U8U, aejtecncz-voua. 14. Kept m, »ii8 c« retenue.

CHANT (1) DES OISEAUX.

La nature a ses temps (2) de solennité, pour lesouelse le convoque (li) des musioiena dediftcneûtes "S l '^globe. On voit accourir (4) de savants a • fstes (5Wc^l^sonates (0) merveil euses, de vagabonds (7) t o ,bado rs
(8) qm ne savent chanter que des balladesVX.i..

s

peleiiMs (5) ,iui répètent mille fois les coup ets l^le slongs cantiques (10). Le loriot (ll)silHe l'h ron< -M . .

mouille (12), le ramier (|:{) gé» it ïï) • le Jcmi. ..f^ché sur la plus haute llrancho d^nVo mem d" ie '
i,

"

^

m.-rle (I.>), <,ui ue cède (10) eu rien à ct^ é mm^er la

aruage (18) confus ainsi qu'au temps d'Kvandio n<tVe troismu.e, carhé dansle f.-uillage (20) .IN n X'ne .r ,1

Jeux l un coi (22) dans les bois
; eutin le rouge-ffor-ri- f-;nrépète sa petite chanscm sur la porte de la gnui^o -Mou jl H placé s.,n gros nid de mousse (2:>). M,^is le ',

ssignol(2(.) dé.laigne de perdre (27) sa v ,ix „ Uieû dcette symplnmie: il atten<l l'heure du recueilêèut
'

du rep ,s et HO charge (2H) ,le cette partie de S ,,se don célébrer dans les ombres (21)).'- oéniI i>u ciïi sTIANI8ME. "'-.^lOi UU CUItlS-

^o,uj,. 11. LoVi.,t. thru.h. UA^ZS Zi^^S^'^'^T''dovc. 14 G.M„it, .<,„«. ir.. Merle, iSî/ . Ï^Ni ;.ïê"iSrrwr. 17. H„8pituli..r, hospitahlv. IH. I^unJe cX« <>
'

Kv. . ?/

w waéi,. ifô. 00 charge, r«t« «<><>« /..m(/rv<y:T);;;br;;; ^i;,;^;:
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niisbed. The
do iiot leara
pretty well

ilofuiyclass.

pen, 2)hime nuî-

lilUk. (5. Bliiii»;,

. Bniad, (jronnc,

''/ait. 13. Aluko

[)om- lesquels
38 régions du
8 (5) avec des
troubadours

i refrain, dcH
lets de leurs
iroudelle ga-
•roniier, pei-

. di'He notre
étranger; la

'Utendre sou
andre (II»)

;

I eJu'iie, pro-
c sous ondu-
e-gorgo (:2;{)

grange (:^»4)

ais 1»! rossi-

(u milieu d(^

eilleujout et

i la lëte i|id

1>U CUUIS-

irmhlr. 4. Ac-
, ilimraiif. H.

ti<|ii('8, noleinii

Kiiniier, rimi-
t<de, not infi-
11). KvuiHlr»',

', noft mou II-

K. .y* p --

1

ibrcH, «/(«(/(»,

THE MONKEY ON H0R8EBACK.

,„7'.^'®j'^*e(l)P"keofRichniond kept several hunters
(2) m the County of Susâex. A monkey, which was ^ eutm the stable, wasremarkably fond of (8) getting (4) on
the backsofthe horses, skippiug (5) from onl to the
otlier, and playing tnck8 (6) on the poor animais. Thegroom made a complaint (7) to the duke who formed a
plan to remedy the evil. " Since he is so fond of riding,"
said us Grâce, " we wiU endeavor to give him enougii
otit

: andhe, accordingly, gave orders to provido a
complète jockey-dress (8) for the monkey.

/im T
°^^* tirae the hounds ({)) were lot out for a sport

(10). Jacko (il), in his uniform, was 8trapped(12) to the
back of one of the best hunters. The signal for startingbemg given away they galloped (13) thronghthick and
tliin (14). 13ut, the monkey's courser (1.5), that ear-
ried on y so light a weight, had soon left ail the Com-pany beliind.

For hourat igcMier, poor Jacko dnshed along(IG)at
fullspeeiK 7), uphill auddowndale (18), nowanossfal-
io\vs(l!)), henthsand moors (20), now skirting (21) a
wood, now leap-ng ,)ver ditclies and brooks, hedges
and stdes (22 , tiU at last the noble steed (2.1), hearing
the trumpet blowing for the death of the stag (24), hast-
cnod back to.joiu th<i party.
One may fancy (2()) wiiàt a pitiful (27) state the mon-

key was lu, atter having beon Jolted (28) so rudelv ; the
exi.eriment had wilhal (2î>) th<^ desired effect : Jacko
liail Jiad enough of horse - riding to make him evcr
atterwards dislike his former sports in the stable.

I

1. I;'it<'. /;;'• 2. UimU'ïA, (hrraux de chaxse. 3. Wuk fond ,.f,

,;,
•'^'•'^7-<»';''«», h,thiUvmvnt dejockey. 9. HcuiwIh, vhiniH ,/, diuHHe.

I
'"!. ' î.'"' ''""""' " """''• 11- -^ttclt»'. 'fu'Vnoi. VZ. Ktiau-

'7'., '"«'*'• }^- Away tlH.y «alloped, H',<lam'hr„( «« gnion.
14. Ih ck and tluii, tout, hn ohnimlea. 15. C'c.in-wr, «»«,«,>,•. moii-um'. U^.\h\n]u'diiUmu,futcmim)lt'. 17. Sped, n^w. IH. Un
h I aiwl dowu dal.s par mont» H par vaux. l!>. FhIIowh, imhrrel
:; 'V'.

\'""^ ^'""•"''' *'".V«V«'« et landen. «1. Sklrtii.«. )ou,,ea„t,
U. StiL'H. harrihvH. 2\\. Htet-d, (Untrier. ^\. HtaK, r<r/. '^r.. j'„,tv
ta troupe den chnsMiiirH. 2(5. Fuiu-v. «« /V»/!-.. „„> i,iA

intoyahle. "Jp. Sdtod, mcoui'. «U." Witliui, umni.
2?. Pifind.
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y/' "

LA GRENOUILLE ET LE RENARD.

'Une grenouille extrêmement maifrre (W «'nvor,fla peau et les os. se inif- on fAt« /o i^ ^ ' ^^ ayant que
cin

;
et, sortant ie;oi^Sara s dl n„îf

'"' V^l'^méde-
guérir toutes sortes de înTuv ft« J fi

^ ^ ''''

^^ " ^'"^ "^^«i*
autour d'elle. " Amis " dft-e^ e T'^ « ascemblèreut
maladies

: j'ai un remède inf! mm ^ <^»'«'gn«z Plus les

lement les plus ^nvéTérées S S '''^J'^''^-

Tersel que j'ai trouvai m «,,!,' ni. S"" .«I'««iân"e uni-
pratiquiet d'exr?SenrP L ? ^ "^ '^^^ cinquante ans de
le bi4

(.5) de "ïfce'an „;.ii;^""u\'^7e;r rS
'"""^•^""'^'

«le près (J) la figure de H Pxiv nn„Vn« ^r ''V^^'
«xamiuant

«le mépr s '' cSmmSe rrî^nZ. ^' ^'" *^'^ "^*^«»" «"i'

antres, nuisque vous nr,,„,,^
PK-'lmidro giiéi-ir Its

<le votre voTranoue no Tf '""" S""''' ^'"''-"(iiie
^e votre e^-p/S-',*'»).

de™ jo,,™ (,„ „„ig„3, ,.

luo l'o. voudrait coîrlgj' ^fe l'« 'aStS"'
"^"^ ""'""

I

?^ "'"."i^t^' .'?''*J'^^ ^"w1. Hfaigrc, ^ahA-, han.

BIRDS, NE8TS.

their labors on everv si.
' i

^'^^ artisans lu.gin

;ui].lings i„ tl.e window"of 'a'd ,, ^\;; ;:;.^'* ^'"'l«^'"^;t

*utt^us (8) ariango gnuill twjl r«)\?n T ' ^ "'''' ''"*"*•

-/a tree; l,ore spinsteîs (ioKJi o^ I '/; ^I'^^"'««"'""'it

<•{). A tl.ou.an!l pal/uU I re S,d ^5)"'"
l!^

'^'^'"'^

l»alace is a nest : ûl.ilo mm». .,« 1 x^ '• '"'" «"verv

l>lcasin;r cl.n,ir..V, V; r^-î n.f,
''^«^ w.tne^ses flu> nu.M
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t>ue8,o«t. 2J. {,,u',t,holc. 24. Alight^, vient s^ubattri

LKTTKE DE KENSE1GNEMKNT8 POUR ALLER A PARIS.
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il
•'i

"1

à faire, et s'il vaut Tieux" 8) me^^^ufel^"^ J'^"^^*
française avant mon départ (m tT^5^ ^^' ^^ monnaie
quelques cadeaux (lî)K8ni;«on ^^^''^''^'^ aussi faire

recommandé
; ditern^oiqueC 8onr?er?S"""^^J« «"'«

convenables (12) à être offei!» ?i ^ ^'"'^^^ ^«^ Pl»"*
dans une huitaine de jours et ?e vn^^T^ ^

v^,^.^>
l^«''tir

répondre le plus tôt possible.
"^ '^'*' "^^^^^é de me

Votre, etc.

CouvenaWes, «cc6i,/aW?. la Sip^ tîL?^"^ ^^•

Text for Analtsis and Parsinq.

bealth, wealth, Stppï à la ««Tn té
%''!"' ''«*^"*'^"'^

nesa. ^^ " *'^ santé, à la prospérité
He, stooping down and

^%"»,^9°h^'"-

looking in, sai ZliSen il vînTr"* '* ^'cgardanf,
clotl^s i,iug, ,et wenïï: t^Ù^ i^^Z^.^^^ ^

LESSON LIX.

OF PItEPOSITlONS.
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asez
; peut-être

snse que j'aurai
9) de monnaie
îrais aussi faire
Squellesje suis
îhoses les plus
te (13) partir
1 obligé de um

i' Là-des8U8, on
expecfs. 5. De-
^ Hôtels garnis,
better. 9. Mu-

ix^, présents. 12.

tNO.

'xt, accordhi'i

le bou sens
nt essentiels
a prospérité

t regardant,
s par terre

;

a-t-il pas.

to express
îg upon it,

'He went

ivord preposi-

bet^w?ê„Ti/i;^d'"s;r^'ïïfr^^^^^^^ «- ••«'««-
aud Québec.

^«"«'"o
r and of, tlio relation betweeu/ou«d««

LIST OF THE PRINCIPAL PREPOSITIONS (.).
-

Ahout (b),

Above (c\
Am-oss,

Jfter,

Agaimt,
Amidat,
Amovg,
Amon'gst,
Around,
At,

Before,
Behind,
Below,
Beneath,

environ, sur le point
de, vers, çà et là,

concernant.
en haut, au-dessus.
à travers, par, sur.
après, d'après, en-

suite.

contre, pour.
an milieu.

^
parmi, entre,

autour de.

à (sans mouvement),
avant, devant,
derrière,

au-dessous de.
80U8, dessous, au-

dessous.
à côté,

en outre, d'ailleurs.

Except,

Beside,

Besidos,

Between, > ^

Betwixt (d), Centre deux.

Beyond, au-delà.

%. .
par, de, à côté, etc.'

ConcerHing, concernant , t o u -

chant.
Ifoivn, en bas.
Ihu'ivg, dm-ant, pendant.

excepté, à l'excep-
tion,

de, hors.

pour, car, à cause de
de, d'après,

dans (saKs mouve-
ment),

dans (avec mouve-
ment pour entrer).

\ nonobstant, mal-
S «ré.

de (liaison),

nu loin,

sur.

par-dessus, sut.
nu delà de, hors de.
touchant, concer-

nant.
Bespecting, par rapport à, ciuant

à.

Round, autour.
Since, après, depuis, puis-

que.
Through, à travers, à cause de.
Throughout, d'un bouta l'autre,

_,.„ partout.
TtU,untU, jusqu'à, jusqu'à ce

que.

Excepting,
For,

From (e),
In,

Info (/),

Jf^otwitk-
standinn,

Of,

Off,

On, upon,
Over,

Past,

Begarding,

pagneut" ^ " sigmficatione suivant les mots qui l'accom-

quantfté?*'
""''^"^ '" '>»péHotlté, «oit de position, de dignité ou do

(e) Cette préposition s'emploie pour - yo'eurB.

ongUie, lojpouii de départ
{/} Jnlo s'emploie anrèa u

• rîjfjrtrr!

e:itrer ou faire outrerS'nS«?'''^''
"° ^^""^^ 1"' *"*^"1"« "'ouvement pour
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m To,

Touching,

m
Toicard,

Towards,
Vnder,

I

i

OP PREPOSITIONS.

à (avec mouvement)
touchant, concer-

nant.
vers.

à l'égard de.
80H8, dessous, au-
dessous de.

t Hrf«'»iea</{,au-des8ou8 de, par-
dessous.

Until,

Unto.
Up,
Upon,
mth,
Withhi,

Without,

I

jusqu'à ce que.
jusqu'à (lieu).

en liant.

sur.

avec, chez, pai-mi."*

dans, en dedans.
do!:ors,sau8, au-delà.

Exercise I,

Havoyoulearneayonrlesson?-Lonis WTTT ..• 7

oftheroll-calî 1) J^^te to anus at thc sou.ul

Mybrother is at Boston 31 «"''' "^'""'* "" ••«^•'^—

There were ten for ?!.« nr • ï® " f^''"'^
*« Cl.icago.-

Don't place yourseîf t^ioîlZe' Th«
''^'•' «^''-^i^^t it.-

at largo (2).-iTlie Imnfv 5^ v •^^1'^'*°*^^^ "'«''e set

tors.-Ve are vS<v fwi ^
wasdivided araong the vie-

feorel by railroad.—He is tl.« h^^V ^ ,1 .1
,^'^) ^'""^

The country between Havm nm? r/ "^' be children.-
Oiir party consisted ofeiX w-L ^T,'*'"

'^ beautifol.-

aud I AviU uot go bevïnd i^ mY ^''^'^i
^'"''^

'">' Pnce,
tbe fore8f._By wliatCnLt """''^ pass tlno.igh

He is above, lie sbmilT«î f;T .

"^
^i^/*"'®

>'**" «Peak—
tbe door.--In tlirmi Isf i^^i^K ^''-^'''--'l^y

'^^«^ '« behind
nients to dévote to^i^fri^ndr'TS^ -î^'^^, ««"^« "^«-
bave seen it to-day." He dÏÏÎ 'fv:. M "^ '^'' ''^''^' ^"^ ^

a steamboat from Qu^c To Rm *"? •"*7--'^^'«'-« i*

acknowledged.-The to Zf» fir 7-^?" ^T^"' " ^«^^ '«

Tbereare twentv tîioiSnS l '^^'^ '°*^, ^^^^ bouses.-
climateofFIo? dlisS "Tnï.^î/T * "' *"'^'y-Tbo
-Put on you bat -1x1,6 hllK^*""/" ^^"""^ «^^'^''^ ^able.
Tbere is a great deal nf IL^''''^*^

^^y^'^' «»»• ''^'ads.-
Will you sta^y witb me / B^^

"^^"
^^f

mountains.-
con8cience.4yromouîl.cb~^h «/k'V

^^'^''^ ""^'^'"'^^ 3oiu-
so be!oved.^Hrran a -wor ^7 ^^^«[^ «^^ «i"ce, basbeeu
traveled througbout tîrrl if/ri\^"' ^"^>'- ^l^^vo
stop until I aS.ivraï^?3.S;;i^|^^-i^|;an^uo.
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Should we hâve a holiday ?—That dépends on circum
stances. As for me, I am not of that opinion.

1. Tton-câU, rappel 2. L&ïge,merté. 3. Booty,6M«». 4. Set.
on, parti.

'

Exercice II.

:U

\lJez-vou8 demain à («) Ottawa ?—Non, je resterai à
(b) Montréal.—Il loge au second étage au-dessus de l'eu-
^^^sol.—-Un capitaine est au-dessus d'un lieutenant.

—

J écris à votre oncle ; avez-vous quelque chose à lui dire t
—Dites-lui de (c) venir nous voir.—Je passerai chez vous
vers une heure.—Vous ne faites pas attention à vos
attaires.—Il pense {d) à me tromper, mais on m'a pré-
venu de ses projets.—Les grêlons (1) frappèrent contre
la croisée.—Faites (2) votre provision de bois pour l'hi-
ver.—J'ai cherché dessus et dessous sans (e) rieu trou-
ver.—A quelle heure viendrez-vous ?—Votre père est-il
chez lui î—C'est à environ six milles de (/) sa maison.- -
Il y a parmi nous un mauvais sujet.—Entre nous soit dit
(3), je le connais.—Mettez vos livres parmi les autres.

—

Vous ne finirez pas avant le dîner.—Pour avoir menti,
on ne \ ous croira plus—.Vous le trouverez dans sa cham-
bre.—

A

sseyez-vous auprès de (g) moi.—La foudre gronde

(o) Avec lea verbes qui marquent mouvement ou tendeuco vers
un endroit, une personne ou une chose, la préposition à se rend
par to.

(6) Quand la proposition A est suivie d'un compI<?ment qui dési-
gne 1 endroit oh est la personne ou la chose, ou Taction que fait la
personne, on la rend par at ; avant un infinitif, on la supprime eu
traduisant l'infinitif par le participe présent. Ex. : Il est à Ne\r
York, he is at New York. Il est à jouer, he is playiwj.M La préposition de se supprime quand l'infinitif français se
traduit par Tinfluitif anglais avec to.

{d) Le verbe penser, to think. gouverne la préposition o/ avant
une personne

; mais, avant un infinitif, on peut supprimer la prépo-
sition française, en employant l'infinitif anglais ; on peut aussi se
servir de la préposition of, mais, dans ce cas, l'ii.fiuitif se rond nar
le participe présent.

(e) Après sans, il ne faut pas de négation ; il faut donc rendra
nen par anything.

\f\ Qimnd de marque séparation, on le rend par /rom.
I (g) Après le mot auprès, ou supprime gt'iiùralemtnt la préi). de i-on la rend quelquefois par to, mais jamais par of.

'mIf
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(4) sur (rt)iio8 etes.—»)us arriverons sur les cinq heures
-à Kingston -Attendez jusqu'à (b) midi.-Nous denieu-rons en dedans des murs.-Je l'ai vu courir vers le jar-

?T'II^l * entre trente et quarante ans.-Le canal passeh coté de notre jardin—Il vit au-delà de ses moveSs oude son revenu (5).-Je ne voyage jamais de nSt-NoSs
Sfhlpf/^'^

obligeants (6) pour toit le monde, et chaJ -
tables envers les pauvres.-Je déjeunerai avant de sor-tir—Il y avait deux laquais (7) derrière la voiture.-i^nvoyez le domestique chercher une voiture.—L'éduca-tion est très-bien soignée (8)chez les Français.-WT0U8 des nouvelles de votre sœur?-Je passlmon temps
à hre—Sans une étude assidue (9), on m peut acquédila connaissance des laugues.-Eu entrant à l'église iiperdis ma montre—Je ne m'approche jamais d'un c'iiJ-val en laisse (10)—Le goût de l'occupa fou est unremède contre l'ennui-A quoi cela serv^m t!il ?-Seaffaires ne vont pas très-bien.

^a l n
j

ats

fil

TUE PARTY (1).

How annoying (2) it is for ns utter (3) stran<rer8 hèreto be unacquainted with auy body to speak to ?-Let ushâve some talk with those gentlemen-Take care les

you'^mean^^ *?m/"".
^"' "" '"'^^^^ ^^^ nian-Wh'at do

fion«^nn 1 V^"""* P'^'^P^'" y°" shouldaddress (5) per-sonsyoudonot know. A few words are enougl to setacquainted. Pshaw 6) ! You must be intioduced bv theniaster or mistress of t le house—How tiresome (7Uho e

st'a'nïbeHnS'tT'-'^'* \^
^''^^ "«^^ that taîfli. let ustand behind thèse ge; itlemen—Hère is the ladv of tl.ohouse comiug towards us—Mr. C, Mr. P., Mr S I am
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s cinq heures
ions demeu-
: vers le jar-

} canal passe
is moyens ou
nuit.—Nous
de, et chari-
vant de sor-

a voiture.—
e.—L'éduca-
Sjais.—Avez-
e mon temps
eut acquérir
t l'église, je
is d'un clie-

Lion est un
[i-t-il ?—Ses

; dit, he it said.

lits, oblk/iii;/.

Assidue, mai-

ingers liere,

o !—Let us

î care ; lest

.—What do
ess (5) per-
3ugh to get
ced by tlie

lie (7) those
ble. Let us
lady of tl.o

Ir. S. lam
t)l lionored
reat mau

y

dessus de, il

? rcud par i,

ir au ; quand
ssi loin que.

people.—Tbis is a splendid assembly,—Take a glass of
8berbet(8), lemonade. Tbe servant is tbere witb a tray (9).—Hâve you read tbe newspapers ?—Is tbere anytbing
new ?—Tbey speak of war.—I do not care about politics.—Tbeyspeakofanew 8team-engine(10)for railroads. The
locomotive rises and falls. Ours is tbe âge of discoveries,
inventions.—Silence. Tbey are going to begin some
music. Tbere are two young ladies at tbe piano. T' ay
are playing aduet (ll).~Wbatis tbe name of thegertle-
man who is singing ?—He is a dilettante.—He bas a fiu e
Voice.—The lady wbo is playing is Englisb She is at-
tired (12) as a druideps.-Fasbion is very capricious. You
are not going already ? It is too early.—I am goiji
another party.—I wish you much pleasure.—And I
you tbe same.—Good by.—Good-night.

[ig to
wish

1

A
l- Pai'ty^so"'^'?- 2. kwnoymg, ennuyant. 3. \litev,compUtement.

4. 111-bred, sans usage. 5. Shouhl address, d'aller adresser la pa-
role. 6. Pshiyvf, par exemple. 7. How tiresfnie, quel ennui. 8.
Sherbet, sorbet. 9. Ti-ay, plateau. 10. Steam-ciigiiie, machine à
vapeur. 11. Are playing a duet,>Men<ôgMa/>-eiHaiH8. 12. Attired,
mise,

l'ane blessé, le corbeau et le loup.

Un Ane, ayant un abcès (1) sur lo dos, paissait dans
une prairie

; un Corbeau (2), très-carnassier (3) et ama-
teur (4) d'ulcères, fondit (5) sur lui, et enfonça (6) son
bec (7) dans la plaie. Le Baudet, se sentant vivoment
piqué (8), se mit à sauter, à faire des gambades (9), et à
braire de toutes ses forces: le Corbeau ne bougeait (10)
pas. A cette vue,un rustre(ll)qui se trouvait aux environs,
éclata de rire (12). Un Loup entendant le brui^ que fai-
sait l'Ane, sortit du bois pourvoir ce que c'était : il s'ima-
gina que le Corbeau dévorait maître Grisou. " Voilà,"
dit-il, " l'injustice du monde. Un pauvre Loup aftamé
(13), à la place de cet oiseau, aurait été sifflé (14), hué
(15) et assommé, au lieu qu'on ne fait que rive de la
cruauté du Corbeau."
Les mêmes choses ne paraissent pas toujours les

mêmes à différentes personnes. L'ignorance et la partia-
lité nous font quelquefois tomber dans les méprises (Ifi)

;

et l'on condamne souvent comme crimes dans les uns,
ce dont on ne fait que i.ie (17) daus les autres.

,mimm
\

t iimmwn in?
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.1- Ahci'8, imposthime. 2. Corbeau mrp» -î n
thrmkd. 7. Bec bill » ^.^f^^^l^^tp^^ped down. 6. Enfoiu-a,

9. Faire des «ambade '

to «£ "îo R^'**"*^'/'""^
'« ^*« «"S

/«m/«yierf. 14 stffll Atjr'5rRT'"f 'f^'^''^''-
1^- Affan.é.

-^*^«^-
17. ^efAt!^U^XaiS!i^,:^ ""'''''-'

80NG OF BiRDs (contiriuetl).

when not a whisoprV^/ -^ h! i
^ ^^ thousand voices

;

ail nttentioD,-1 en Phi ÔS^^ ^^

(5) of création beHr,, 1 ^ ^f ^' \^^ ^'"«^ songstress

now shè fsIl^l'^anViTq^rek 7fift^- ''" ^"^"'^^
^

heartiutoxioated (11) wifh nv oT }^ f^Pression of a
the pressure of or . n!^-P~''.^''''''^^^'^^P^^^t"^SnmUv

lier accents ! What fen.lJ,. «r^ i' .S " ^^ clianged are

sonietimea n fnno /iq\ ^
i^u^u^u varieu m its forin :

of o„v Lncient SalS thos«'r^*r^"^''
^'^' "^« ^'>«»"

ami melanclu iy Sing]^g r as ofSf
'"'"' ^^ «implicity

saduess as of joy. Tlfe1,1rd th«t h«t "!? ,
^^Pr«««'«n '>f

sinffs. She stiuLnLlt .u .
"a^^^^t lier young still

•""«iciau has M.Ï^Vch^^^Se'K^ ^ ^
^-'- art, -..

pleasnre is converted into the i nnV':«
*l^e song ut

GENIU8 of CHRisTiANiTy. ^ '^f«^«tiou ofgnef.-

/>-f'.

ifi ï * >^

• ''• 12. Languid, 7a«^„.««a«fc 13.' &?««>.
^"*«^'''"*'^*^' «"'-

û- -5



Carnassier, vom-
«'«. «. Enfoiu;'a,
»fj to the qiiick.

Urred. 11. R|,s-
'er. 13, Affamé,
• IH. Méprises,

last murinnrs
liills, on the

tlie valleys
;

isand voices
;

leaves ; wben
îar of nian is
st songstress
•nal. Sheflrst
leasure. Dis-
sses abruptly
Slie panses

;

pression of a
itatingunder
ly fails. TJio
clianged are
lies you hear
in its form

;

e the chorus
3f siraplicity

^pression of
i' young still

l>y days, t'or

•ter art, 'ite

the song ut
of grief.—

1
se taire. .1.

^stress, chan-
rains, chant-i.

oxicated, eui-
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« Frèie,»' dit un Renard de bon appétit, h un vieux

J es plus ennemis : Je viens annoncer une paix fféuéiale •

descends () vite que je t'embrasse ".-" An L'' répHoiia

Sn?2' lf/'^l'"4^ais jamais apprendre une ioSvSeplus agréable
; mais, attends un petit moment ie \^ sdeux lévriers (2) qui viennent nous apportera 'pnbHeà

un^nsLnf .^?w;
'^'^ ^-f

'^'''' ^^)' ^*' ^'« '^'^^' i^i dansun instant
j j'attendrai leur arrivée, afin que nous puis-sions nous embrasser tous les quati'e (4), L nous réCrde la bonne nouvelle." " Votre' très-humble sTvteur"

«^ •

^"^'.^^^S' "î*"8 "«"8 réjouirons du succès de cetteaffaire." L'hypocrite s'enfuit (5) aussitôt, très-mécontent

d. ,'«î! «*^? «g^'^e^et notre vieux Coq se mit (6) àbatt c

Il est bou de savoir repousser ([)) la ruse riO unr H
ruse (11) et de se métier (12) des insinuatTons di ceux

rcTSunf£t'é"'"'^''^
'''' ^-^— ^1"« (1^) de bonne

vii ÏZ'/^% T' t'""- .^-^^.Vr"' f?''«.'/'io«'"?^. 3. VontM.e, gojast. 4. Ions les quatre, all/om: 5. Sonfuit, m» aira./
6. Semit,6é<;a». 7 Battre des aîles, <oyf„«,,.. a Chanter, toc -ov
9. Repousser, r.i^tZ. 10. Ruse, cro/t. 11. Kuse, c«h;»J.' 12 sèméfier, to vusirust. 13, Waut, manque.

"»««"'./• i^. es

A LETTEK TO A8K ADVICE CONCERNING THE CHOICE
OF A PllOFESSIOX.

Dear Sir,—The frlendly intercourse (1) which durinjrso man.y years existed between niy late (2) husband and
yourself, mduces (-3) me to apply (4) to you for advice
concerning the future prospects (5) of my sou, who is
approachiug that âge wheu it will be necessary for hinito décide upon a carcer in which lie may render himself
a useful member of society, and establish au honorable
réputation.
His father, as you know, liad the misfortuna to inter-

tere (6) too much m political affairs, and thus snrrificpd
uot oniy liis owu iiappiness and tiiat of bis fai . but

"r"
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With respect to the éducation ofmvbov.it lias b«^Pn n«

u , «?.
stiuly of German, the kuowledffe of whicl.

iiun tn.iu tliat of the classics (10)
"^

ofyoTiudmVeTfhn/I^H '^,V«P""?" of tliecorrectness

SrS; *^"^^^it'^«"t hésitation ? for^ aZred de^?

iiienasnip by an ardent désire to contribute to mvlmnPiuese, and to point out (12) a prosperois careerïvir ïf;

80 délie" tr^r'in«??Mf''
^''"^^ *'^ y""' ''"•' f'»' imposinff

assuïugyouthat^^''^ "^"" ^'""' ' ^^'"' ^""^^^'^^ ^^

lam,—Yoiirs (15) sincerely.

.3. aX£,s1'=:ra, L,rt'A'ï,fk
Text for Analysis and Parsinq.

I

Eiif/Ush sentences,
Anoh/ze and parae the following

accordmy to the preceding Fraxes.



lich Le vaiuly

yes, you mny
lower to givo
(y) him from

itlias bepn ns
worked liard

s about com-
Ige of wliicli,

ore utility to

le correctness

) entiiely by
nve it to nio
aesuied, dear
ail feel con-
dictated by
e to iny hap-
areer for ray

for iinposing
souci udo by

incerely.

iiducos, encoHV-
nir. G. Iiitt'r-

. DiHtastf, (U-

furs dasëiquea.
ont, inâiqmr,

IfouiB, /« vûtvc.

fO. I

»/t sentences,

istoirenatiu

élève l'es-

;retient une
6 dans l'es-

uplit d'uno
'Pétuelle »é-
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LESSON LX:

: OP PREPOSITIONS (contiuued).:

Exercise I.

Place yourselfbyniyside.-Besides that, I gave him
five dollars a month for bis pocket-monev (1)—! slentfrom two o,eioek till eigbt -6e is in tre'drïïini-rtS

Sm n /i^*""'"
'"^ ^" tour.-Come into tbe dining-

winp Tf 1 ^ *=°°^® "«a^' yo"—I •îiauk balf a bottleSf
7?^.'^: ^ ^^"®. consequenc^.-jû. into my studv (3).

î hZ^ilT^T'^'^'T-^^^^'' ''^''^ ««'"es fine weatber.-
I bave read .. tbrougbout—Hia arm was carriedoffby

tbose trees.-Tbe balloon passe! over tbe town.-Hetbrew us sbuttlecock (5) upon tbe bonse.-How bave you
^W„'\°'1.-

'^'"
^'^^^r^'^

eoing to Toronto, I pasledtbrough Kiugsiou.-Througliout tbe world you wUlnot flnd bis equal.-You canuot bave your baggage t

stopped atFlorence.-He bas a place under governmeut-lie monkey bas climbed up the tree.-We are goiutftotake au excursion (6) dowu tbe river.-I shall Ônisb

be^town
•*

^rT\f^-~?'''
Blau^bter-bousesare wiKt

>
eai .— I ut a handkercbiefround your head.—Tbeir bonea

wS.fT^ an'id the ruins.-Ho%rembles boneatbTo
ueight of yoars.-He has above a thousand dollars a yoar.-rhey were speakiug about you.-He isalways running
nttei what dues not corcern him.-At what prico wifl

^.;;il f V''^'r*; 'MrV"'" ^^ wlthyoubetwïen tbreeand tour o'clock.-He has two thousand dollars a year,

t,y We wont to Throo Rivers by water, in a steam-
DiMit.—

1 canuot see the moon becauso of the clouds.- -

1 loy ai e coustructing fortifications round the town.—
i hey say that he is at présent eut of danger. The watorsme ail around us.-fhat is not within my jurisdictiou
(r<).—

1 he barbanans came down the mouutains.

! Popki't-monAV- tn»uu» ni^j.;»» o Tk_ i__ . _
»tu,l^, a,buut. i. Cmum-hv^ll, boulet. 5. Shuttlecock. volant.



^4 OF PliKl'USlTIONS.

^M

Exercice II.

réussi à l'adoucir ? P..r
,'""'—P«>»' quel moyen a-t-il

Mettez iosTuts uV^^^^^^^^ corriger --

au-dessus de nVa capaoi é ^nf
"' '^"' «'•^"•ds.-CeJa est

«îaut toutelaj<,,irX-Lwi?;J%'^"'" (') '" ville pen-
cst coustruiti d'apré" le^^nli ? et^Tl -Srs;h^ll^^^^à Rome.- -Je vais me iwruener s r l,f fl.

»an.t- Pierre,
le poi... départir Jtou^ Sa J"/'^^^^^
votre arrivéeV-Ils son? enmïïs^ À .

""' ^' *.^'"'1'« *^«

votre pupitre (2)._II eut ni, ,1"! "*'^ ''**^ livres sur
l>eau temVs est fini -P- rmT -i,?^ V*'"'"''

"'"^"^^

de boi,.-:il V aVn^diffr^LV^^''"'^''^^^""^"'*^"'»"

trois jours.—C'est a can «.//?« •
^^^ '*^' dej)uis

mon devoir.-Out e a cTalôl ?r ^"^••'" ."'"' !'«« *"'t

tuents d'intanterie.-NSo,7't' -^^Tl"*,
'* "'' «>"'«iégi-

.
Le passage est é ?oit il fn?,/',,""'*'"'')

J^^lal.a.rière -
priLces iuarchèrent dova.it le îoi"' ? " ^" ^'1*^ ^'^^-^^^^

derrière-Nous descend mis ïïi~i) "Jl? T'/^'^
^'.^''Jo'"-^

Sorel.-A Londres, la eu s So ^tv J/
î^'*^''*'''^" JnsQ.rù

sons du parloir._Versh.pn,M? e<^'"<"»leu.ent au-des-

JiècleJa^ittéil^tuîe ;^; ^'^ÏT^ÏIJÎJ^^^^^Il y a un airréable omhrBo-.v /Vn
gm^ds cliangeuients.—

pouvait rle;â'caZ'ea laStïïor'ïi^
"«

Tantpis(8)';o'ur'3LT,^,^";;/=fA/' ''''^^

le corps.—Je no veux Da» ... ..n ^ ^ ^ f"" <l'<-^' '1»»'^

de son cheval.-ie vS t ô
,.'.'.'•

''"''^'I'-^'
*^»"'^'»

vous ce nuage éimisau le.s «
•'""""'^•'•«•~V«,.veE-

Mir les in<.ntagntr-i'„ „7f,, /V"'^
? -Le soleil 1m iUe

Je resterai ou Frnn^iLn', ,?,''•'''?"'« V"^^^ l't'ures.-
ce que vous ne sauS u ùc i T *^' "'"'-J'«i «» "'oi
faire 8nu8 voua.

^"'"cu^-^ou8 ne pouvons rien
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from one country to-nnother to relate bis wonders Cou

iepair(4)to tlie Imbitatioo of man, as travellors fmm
1 r EÎch ?nn''

«"?.«lai°î. tbe rights'of audiut l.ospitaUity. Each follows lus inclination in tlie choice of \i snnf

Vr!^ ;f^lT^ TP"«« (5) at the cottaseTîfu. swallow

a«id^tbe^insofVersiiiS:s!^.IÏLSrr^^

Scarcely bas sbe disappeared
, wben we bebold acoloD.v advancing upon tbVwinds of tle noîîb osn ,lî

"
î rbe' c^riuTur'r?/'^ S^

^*^"*''' "at n'o^î^a^ri^\o; lUHj 00 left lu our flelds. On sonie lioaiv(<»^ dnv of««(un.u, wben tbe iiortb-east wind is «« ôo ino IS lb«

loliage, jou \N 11 sec a «ock of wild ducks, nll ran-red ina hne, travers ng in silence tbe sombre ekvftbe™i'eive, wbile alott (10) in tbe air sompr nVi.il *^*i
surrounded hy marsbes and fores s U s tl^rn V)?

'''''*^®

pare to descend. Tbey ^vait Ul n^ht n„!i i
""^ P'"''"

ANbizzing 4) wmg. tbcy middenlvMUi..bt nrV m. ! «wators wineb resound Avitb tbeir noisJr A gel crrM cc(^.ded b.v profou.Hl siU.i.ce, rises frcnllH
, ,heVGuided by a fuint (I(J) Ijgbt, wbicb perl^ips «u'âZ mtbrougb Ibe narrow window of a towei L . i

'

• 1 1 1 ' '"i«Ji\ai8, aniui (lie iniinimi' iW !•..

lus OF CHHlSTIANlTr.

1. Glide, sf i,/;„,„r. 2. Spced tlicir ooi.r.o ovcr,^rt«c/i; SKIlf.
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; * . f,!

3. ^.ovable, moMe. 4. Repair, s'anétent. 5, Applies. a^adresse

fcniie. 18. Clapping, 6a««„f. 19. Screaming, ^o«J„i d,™!
LA GUENON (1) ET SA GUENUCHE (2).

tribmmf non.*'''"''
"?'«°»?ïa to"« les auiniaux devant sontnbunal pour examiner lequel d'entre eux avait les plus

J'v^ln^m\-Jr'^l
les bêtes parurent : la Guenon

Lmhlï« fil ii ^®'!i*^''.^\ ^ '^ ^"6 de la Guenuche, l'as-semblée fit dé grands éclats de rire (4). "Votre iuire-3 /fi^'^^
'^
^"^r"'

" elig°ottant(5 des yeux, et fïon-

£J 1^) '•^«.f«"'c\l«» »e décidera pas en cette matière
;cestà Jupiter qu',1 appartient de donner le prix de hbeauté, et à qui le méritera le mieux. Je trouve daisma Guenuche tant d'agiéments (7) qu'elle semble dTglelètre préférée aux vôtres. Exaiuinez ces petits veuxpétillants (8), cet air vif et enioué (9), ce visage pr^qïe

of nue ^ésvA^r!!^
''"'''"'"'' "?^^ sait déjà mille toursHi), que es vôtres ne sauront jamais, et qu'ils ne pour-

éclats de lire
; Jupiter même, avec toute sa cravité ne

Ki'scïJiÇÎtîa'''/""'*
^^ '">^' ^«^«1»'^' e\ftTnt1;,du

l^uif?lt!lli .
^'^«"«"''J"» paraissait charmée de laUeaute et des bonnes grâces de sa Guenuche.

les crôhMÎn.?,!
^"^ ^'^ Partialité pour leurs enfants: elles

4 ^^?'i'?''"'T'*î'.'/; 2- «'»'n»c«»'.r'«'''7 0"''. 3. Rendit xvcnt

r.. Chunottuut, ^r.«A7<«s,. tJ. Fronçant, A«,/^,«^. 7. A«S1;uUureiiwniH
•lUItOC, 10 To;uH,i;S'

•^""*''"^- y- i^«'joué, «.m-i, c^.»^,:

MIGRATIONS op BinDs (contiuued).

„,ii;wn''^.'"*"'l«o'»f8t awong the inhabitantunf n„r

Se not^'so di'«t«i;i'"«i!'"""
^^""^ Pe'-^grlnations, howevo;;

«êdiresntlmli /* Sl'f aPPears on the border of thé«tifces (J), buries herself m the lubyriuths, nppears and
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iiuderm ned nm»Tr +)..>,^* ^ \ '' tiiat lias beou

I.K LION SE PKÉPAUANT A LA OUERUB. ,•1

t La guerre <5fnnt (Vclnr«5e entre les nnimnn-r «* t

iî 1 ??'^P*"*"' '''^ ''"»"«*'« de l'ar:n2eJ'ou Ventre.
!'.i.'Vl^^"i'«

J^». ««^««"i^» 1« renard propoga 'de mZ ™r
iviim^mr^l'"' '*? straiagôiueg. le Blnge promit d'amuser

u?er 8 «^î,?t?. T'"'-
* ««"voye'^ ". «lit 1« cheval, '• iZ

A Lo V„ * *'^"'' ^^^"''^8
î
«t les lièvres, ils sont suiet»A des terreurs paniques (4)." •< Point du tout 'Mitïv r<*
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des animaux, " not>e armée ne sera pas complète sans
eux: lesâues nous eervirout de trompettes (5), et les
lièvres, de courriers. "

Il n'y a point de membre, dans un corps politique,
qui ne puisse être utile. Un homme de bou sens sait
tirer (6) avantage de tout.

1. Se rendre, io repair. 2. Rendez - vous, at Ihe rendezvous.
,i Ménager, manage. 4. Terreurs paniques, panics. 5. Trom-
i»etté8, trumpeters. 6. Tirer, how to draw.

THE HORSE.

} Y""* *" ^"^ * hovse. Hâve you anv good horses to
sell ?—Sir, 1 haVe some of the best breeds (1). There are
many excellent horses in my stables. Piease to step into
(2) the stable, where you will flnd a good choice. Will
you hâve an Arabiau, Andalusiau horse l~l wish to
hâve a sure-footed (3) Euglish horse, oue fit for ridiu"
<4), for driving (5).—Look at that diin one (t>) I do not
like him. He is very poor. He is too small. He is bliud
ot one eye. He looks like a plough-horse. It is but a
poor horse.—And tins oue, sir ? See whnt a fine beast !

You could not fiud lus match.—He does not suit me. He
18 too liglit colored (7). I do not like this cojor. He does
not hold his head weli.—Let us go into the other stable.
I ray, take cave

j for tliis groy one otteii kicks (8). That
dark-brown mare is matcliless (»). I dure say slie will
suit you.—I do not dislike lier. What uj^ii is tins horse ?—He is tive.—Let me see his moutli. Hc is veiy voiin«;.—
Will you try him ? I will lead him ont of the stablo. I

wdl get him saddled (]()) in the twiukliug (11) of an
eye.—Ler, the groom Ihst mouiit hini Mithont naddle. I
wiU monnt him atterwards. Make him walk, trot, gallon,
go at fullspeed {12), at full gallop (i;}).-Uei8a fine
inubk.r(I4). He looks (Jô) well.--Stoj)

;
get down (1(>).

J wii; try Inm my8('lf.--Saddle him. He is hard-mouth-
<d (17), lu' bas no moiitli. He is wild. He is unmanage-
ïxblt} yl6). He isshy (lî)), very lough (20). Ho limps (21)
a little. I begyotir j)ardoii, sir. Tiiia is an excellenr
bea8t. You inay believe me upou niy word.— What
priée do you ask for him î Do you warrant (22) him
iree l.om ail disease, from ail vice ?—I warrant him
iree from ail disease and vice. —- Weli, you will givo
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Hors P ? iJrT.y <^^^' '»« '' """6 on thèse condi-

aie b;;rt?^'S\f "'^* P«ir of Lorses. Tl.ey are verv

Bose TI,p7^ ,^ P"«e w'» l^e proportionate, I sun-

rbod Tlte l.".'? 'IV
'"^*^ "^'"'•^^ï-^'- As soon as tl ey are8ùoa, I sJiall liave them seut to the purchaser (24).

RÉPONSE A LA LETTRE DEMANDANT DES CONSEII

8

SUU LK CHOIX d'un ÉTAT.

Ma.lnmp,_Je suis très-flatté par la preuve que vous
"S s\"r untul?:?'"'^^"^? "' "'^ .l-mindantZlon-
bonhe u- Tvn? ""«,""'!' ^''^"'^ i'nportance que lo

n.J!.! ^V ^"'^'^*^ '^'''' ^<^'« ffieiienii coascieucieuse-

Ege^Sl^'i'""-^^" '''^g'-l^le devoir douV'Tme
Jb ne puis quo regretter. >[ndame, que son p<Nrc nar

4)s,ilamille dans de si grands malheurs : mais il estnie en.lre «on.pte h Dieu de ce qu'il a 'fi ?c basEspérons donc que sou exeu.ple servira <l'avetLiementS), non-seu en.ent à s<,n tils, mais a.issi h tonl\lT\^n.

poitts ((.) a se laisser »Mitraîner (7) par l'enthousiamn ,

;

1.1 n.on,ent, et trop tiers (8) p(.ur\^t/>urner t s îTeu s

K^ëdllS-C '^ «'«P-^-vent qu'ils II pj^
été soiSnTJ M(l!'''''. ''^'^'f'"

'ï"^ l'*^'l»cation de votre fds a
c-,isêtfli PnM ^'

^'M*'"' '•? commencer l'étude .lu fran-çais et de 1 allemand, car il est plus que probable ouo Lconnaissance .les langues vivante, lui eer^ s ?,„e

-- tiu, -,.!. ^.,j ,.^-- vcciisiouB pourraieût se présenter
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8avant,ce a peut se comparer à l^ctionlSaderm,^^^

ZTZ'r "" """='"'"™'" î"- P'« '"Sure" Ta
1"'"

ferS te^Tndr'l^tv'''."^^^"^-'^^ ^"^ J^ vous "onsd 1

iS.UetSra?' "^ ""^'"'' savoir quelles sont vos

Croyez-moi, Madame,
Le vôtre sincèrement (18), C. F. D.

Ji: ï^'\»l'f!"•- ""^'/«'•^,- 2. Charger, /„y)o«<^. 3. xMaleiitondiHH/^

l'oitps, apt. 7. Se laisser entraîner, to alloïc oiit's self to be cnivipl
Zf!f-J^-^'^]'^^,P>oiul. 9. Retourner, to retrace/^ iî) %Z'Z
as A v:

;i- , Conseiller, to arfric.: 12. Datant plu7Z'as. U. LIeves, attamed. 14. Postes, 2,osi7;o««. 15 ÉsZàZv
mea« /««te. 18. Le votre suicèreuient, your>i smwrely.

Text for Analysis and Parsing.

Rural einployments are
certainly natnral, amiisinij,
and healtliful.

The meeting was so res-
pectable, that the propriety
of its décision can hardly
be questioned.

Les travaux champêtres
sont certainoments naturels,
amusants, et salutaires.

L'assemblée était si res-
pectable, qu'on ne pourrait
révoquer en doute la conve-
nance de sa décision.



tles dignités,
es qui, sans
e sont élevés
me a dit un
iladeruu(lâ)
ésentant son
lu'on ne peut
Je et la per-

rue consulter
encore quel-
le préparé h
i l'intervalle

ement, car,

0U3 conseil-
es sont vos

:!. F. D.

leiitondu, mis-
t, warniny, H.

f to bc carr'ml
10. Soignée,
mt plus que,
5. Escalader,
rvalle, in the

y-

O.

\ce3, accord-

champêtres
ts naturels,
ita ires,

lait si res-
ne pourrait
e lacouve-
tiou.
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LESSOÎ^ Lxr.

OF COXJUNCTIONS AND INTERJECTIONS.

John are happy è'i/th?" "^^ ^'' " '^^'"«^ «^»^

of a s.tisf.eU"d!Sa"ai^^^^^^^^^ not adn.it

And,
àlthoiigh,
Ah,

Jiecanae,

Both,
But,
Either,

Except,
For,

If,

Lest,

MST OP THE PEKCIPAL CONJONCTIONS.

et.

quoique.
aussi que, comme,
parce que.
tous les deux,
mais, excepté,
soit, ou.

à moins que.
car.

pourvu que, si.

de crainte, do peur
que.

ni, non phis.
ni.

2^eXtl\er,

Nor,

Notwith-
\

«tanding. 5
"«nobstaut.

9'''

Since,

So.

Than,

That,
Then,
Therefore,
Though,
Till,

Unleaa,

Wherefore,
Whm,
Yet,

on.

puisque,
aussi, si.

que, (qui suit le corn-
paratif.)

afin que, que.
donc.

c'est pourquoi, '

quoique.
jusqu'à ce que, jus-

qu'à.

à moins que.
pourquoi.
lorsque.

encore, cependant.

-''L%''totZ: ioLi'
^° -clamatory Word,

The followin. list onn. .
P""'""" ^' ^'^^^'î^^-

Ah ! ah !

Alas! hélas!
Beware ! gare /
Fief^/
Ha! ha!
Hallo! holà!

Hark! écoutez! ^
Indeed! vraiment!
Lo I voici ! voilà !

vois !

01 â!
Oh î oh!

Pshaw (a) f hah !
Hol fié!

Welcomel soyez
iienvenu !

le

'« 1



il â'

mv '•I

Fitm
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Exercise I.

^.7}^ ^<:«tlier was both wet (1) aud cold.-m onlev tn

^t cannotbe helped (2).-Hark ! What Se is tLt .^
r ority of tbeu; nnmber.-Tbough they art ,u>t mettvtbey are very interesting.-Faiti; (3) ! I dldrrthTnk «fit.-He 18 as rich as you.-Your brotl er hus Zvïtien fa lpages, you ougbttohave written still more -Pro^^^^^^^you promise mo not to speak of it.-Wheu vou I m.
you baye uot then yet read it ?-I lend it to vou ou ôon

'

1!? r^*^'^* '^^"'«^ JO" l»ave ?-Neitber music nor

Thl IL7~ ^^ ,^Jiat use are V)€'<e8 withunt hanniness P
-A man sbSn^.^ï^Pi'^''î^*T"^'"S and to jîiXrag;.A man siiould not be despised because be is imnr

uTSZT''' "*'"°""' ^'^^'^^ «^ sentences -it is s^tîan <:;
(4) tJiat be never wr tes to us —T knnxir îi,.» f, f

""'"/«^

scliool with bim._Hobi ;o"ur tongT^) 'l^^or'™t S
aw"ft' 'Tdlr' ''^«?["^ oPl-rtinity.isoSon
bS I§ou'fc'ret^rhfr" n"Lrr'''

l'as promised,

-What a misU"u„'T-tb'e^ was^sSin^^V^l^iS'deuly she became pale.-He bebaved so ba«î]7artn b.expelled.-He uever could bave been eleS ^but b?nwexertions in bis bebalf—" Fvnpnf ^^^ i! i.
' .''y "ly

cauuot enter tbe KÏÏgdom of H^L'eu ''1^^^^^
lum, lest be neglect my business.-! do not doub tb f



rrONS.

'd to peiform tlie
•cij!

^~^n order to
nce it isdoiie,
'iso 18 that !

—

KÎiaff tlie infe-
l't 11 ot pretty,
iîlri't tliink of
s written tour
re.—Providt'd
en you liave
> me.—Wlint !

you on con-
Br to-nionoA\r
lier inusic nor
lie, however I

thappiness?"'
to pasturage.
he 18 poor.

—

-Tt is strange
fv.: I wentto
For want of
—So far from
ils proraised,
)ut muni (6)!

g wlien snd-
lUy as to be
d, but byniy
rn again, ye
will Write "to

i doubt that
ssion

; how-
[7) are never
•ywhere told
t, now I saw

pas de retnhh
5. Hold youj
actions.
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Exercice II,
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étudîëz^vnnfl''''^™^"^
''•"î ^ Montreal.-Comme vousétudiez, vous ferez des progrès.—Soit (a) par caorice soit

-llnSwlV'^^"
fait ?e qu'on luWv^at^Zima'ndt

~-i\ (o\v^ ^^
""f

^^ m pauvre, mais il est à son aise (2).

Cet enfUf nw '^^"'^"«î«; f'^es que je n'y suis pas (8 .-Cet enfant n'est pas si méchant que (<7)vous le croyez.—Helas
! ce n'est que trop vrai.-Ha ! que j'en suis fL>l é •

;;^r'tt"'wî' («) très-vive, elleesfeiiéanmoinsftfrt

homm; Pi V^^ 1"m J^«.P"'8 J"ger, jt le crois honnête

S vous voulez m'attendre,,j'irai avec vous.-Parle-t-il
aussi bien que {g) son frère ?-Tant que {h) je vivrai, iom'en souviendrai.-Ce serait un crime que de(i) mai-

e Doir%''VRY' m';7^"",V*^ ?"°^ ^^'-^^ j'abandoiiîe tout

vienîilV A (f
••'^"^^^ ^'^^'^ horrible !-Que 0') neTient-il

J-
Que (A;) je réussisse ou non, je le tenterai.-Je le fais parce que vous le désirez.—Il faut que je

6 arrêter.—Cro.-ez-vous qu'il pleuvra aujourd'nui (—jo
onno.^''nn''^°-^^','l"^^

bonheur !-Que vous ve^ez
?rAii 't"^"^

'^"'"'^"^ ^® P^^'sir de la compagnie de votreirére.—Je ne vous permettrai pas de vous en aller, àmoins que vous ne promettiez de revenir dîner avec nous.

(a) Le premier 8ott se rend par either, et l'autre, par or.

If
l'iemior «t se dit neiùier, et l'autre, nm^.

/^7/pL.//°°T ^'^ P'**^. ** conjunction avec si adverbe, qui Bienifio

'ri\Ttn,
"" ««"jonction se rend par of, et l'adverbe, ^r lo.

«0 Le que qui suit « adverbe se rend par as quand ily a comna-raison, autrement on le rend pnr</i«<. ^ «"u u y a compa-

leïibKSiJTera.'"''"'*''^"'"^'""'^ " P*« «^^ '^""t^' «* P"

niifJ dlns'îlrnnri''^'"^
par «S m«cA ««, en parlant d'une quantité;

par^ A»- as.
""**' " *"*' '"««"'«^ /">'"' <^. «^ le rend

den^i nZ't l'Xr^ pt'«î
^""^ "° "^'"'=*'^ "^ P""* "** "^^«•^^«' «« ^^''•

whil?''^Z'}
**"*'• 9«« arappoit antempp, il se dit a* ?on<7 a« ou

/ ha^nl
«^P'"?^e''Ja quantité, il se sei.d para* mnoh as ^

ee'rL?par HnfiÏÏf. ' P^'"''"' '" «"' ''* ^" «"PP""»*^' «' '« ^"b<^

U) Que, mis pour powrçMoi. se dit why ou wherefore.
[h) i^ue, uans le sens do soit que, ^b traduit "ar vikti'"" «f 1qui 8UU ^6 rend par o>-.

^ «-«-f-v,
,

^t i^ „»
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—Que Dieu vous nide !—Je passerai chez vous ou diraan-ohe prochain, ou le dimanche suivant.-Le voilà tel que(a) vous le voyez.-Je l'ai fait de telle sorte, que vous enserez content—Pour peu que (7) vous 1' nstiulsiez
fa,t de grands progrès. -Ah! que e suis heuirx .-Le«hmatde la France ^st plus doux que celui de l'Ancleterre-Il me semble qu'il a plus d'ambition que de tafent

l. Mégarde, mUtake. 2. X son &iae, well off. 3. NV suis nn»mot to bc ai home. 4. Ciel ! good heaven! 5. T&s ! ^-Lf ' 6 A?ê,
'

tis, warn^d. 7. Pour peu ^ae, however Uttk
'

ÏHE BANKÈR.

*.îïo
** '^**/7^^", ^^'^^' ^"' '-I »°i tï^e bearer of a bill of

llnaZf ^tV "^'^'^l ^^y?:" ^y y^»»- Montréal co-res-poudeot.—It is an honorable house with which I do agreat dea of business.-The bill is payable atsiirht-îw,ll pay ityou immediately in bank-notes -CoSd yougive me a part of it in gold ?-It isall one to me ibut isit endorsed Î-Yes, sir
j it is endorsed to my order-Very well

j
hère are two bank-notes of one hundîed doTlars eaeh, one of a thousand dollars, twenty crowns andthe odd money (2) in silver and copper.-But meThinks

b t*te «o^fhingwanting ^is only th?ee ceï't

thèse two^;;;?J«L'''"'°*
''

^'.^^K'
^"^^ ^ ^oubt whethertnese two gold pièces are good ; the stamps (4) of one of

ke V.Tfj
""^"^ out.-I will give you^Jh^rs ?f you

one T^T/*""
**" .«88ay-balance(5) î we will weigh this

r«*~?i •

""^ ^''"'"^ ^^^'^^ ^"^ weight—There is a good«ne.—This one seems to hâve been clipped (6) • and t^

Dreserv^d^^V":î „'' "''*
''^'T^ ^l*"' ï*« ^^S^ i« ^ell

F« nîfrJ^ i7 tV"'' *f^y ^"^ '^ ^'^^ aqua fortis (lO).-It
18 pure gold.-I hâve hère in my pocket-book from yourMontrea correspondent, auother bill of exchange7wWcIi

-Sniî .^?î'" ^^^' ^^''ï «'«^*- Will you a?c;^t it î
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lis on diraan-
voilà tel que
que vous en
Qstruisiez, il

îureux !—Le
l'Angleterre,
le talent.

N'y suis pasi,

'hat ! 6. Aver-

of a bill of
real corres-
chich I do a
at sight.

—

I

-Could you
me ; but is

ny order.

—

iindred dol-
rowns, and
t metbinks
tbree cents
bt whether
4) of one of
iiers, if you
weigh this

'e is a good
6) } and to
or ofalow
Age is well
is (10).—It
from your
nge, whicli
accept it "?

i shaU then
olay a few

le la phrase
iu'on décrit,
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days, because I am expecting a letter from my corres-
pondent every mail.—In that case, I shall wait in order
to ayoïd unpleasantness (J2).—Make yourself easy ; he
18 able to pay.—As soon as I receive advice, I will pay it
you immediately, if you like, with déduction ofthe dis-
count.—Ishould liketo receive for it a draught (13) onfauH at tlurty days, according to the course of excbange.—We wiU agrée about that matter. You may returum two or tbree days.—I will. But bow much will you
take for discounting it î—That will dépend on the date
and the scarcity (14) of gold.

w^iî? ?^ exchange, lettre' de chmige. 2. Odd monoy, annoint.
i. Methinks, tl me semble. 4. Stamp, empreinte. 5 AsBay-balance.
balance d'eomi. 6. Clipped, rognée. 7. Base, faime. 8. Low
standard, beaucoup ^alliage. 9. Aasay, essayons. 10. Aqua fortis.

^Ji forte. 11. Toproteatit, faire le protêt. 12. Unpleasantues?,
aésagrément. ' '

LE RKNARD ET LA CIGOGNE (l).

Une Cigogne rencontra un Renard au coin d'un bois :

*' Bonjour, compère (2)", lui dit-elle j
" il y a longtemps

que je ne vous ai vu: si vous voulez, nous irons dîner
ensemble chez moi." " Volontiers, " dit maître Renard,
" je ne fais point de cérémonies avec mes amis :

" à l'ins-
tant ils partent. Le compère avait bon appétit, (les
renards n'en mancjuent pas

; ) il espérait faire un bon
repas

j mais il comptait (3) sans son hôte. Dame Cigo-
gne lui présenta un hachis (4) dans une bouteille si
étroite, qu'il n'en put coûter. " Comment trouvez-vous
cette viande ", lui demanda l'oiseau î '< Très-bonne "

répondit l'animal "Mangez donc vous ne
mangez pas

, ie vous prie, faites comme moi "
" J'ai assez mangé '', commère. *' Il faut que vous veniez
demain dîner chez moi "—" De tout mon cœur : je
n'y manquerai pas. " Dame Cigogne y alla ; le Renard
1 attrapa (5) à son tour, et lui ofi'rit dans un plat de la
bouillie très-claire, qu'elle ne pût goûter. '* Courage,
commère ", dit-il, en lapant (6) ;

" faites comme si vous
étiez chez vous. Vous me régalâtes (7) hier, il est juste
que je vous régale aujourd'hui. " Il ne parla pas long-
temps

; il eut bientôt avalé toute la bouillie (8), et, pour
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se venger de la Cigogne, qui s'était moqué de lui la pre-
mière, il la prit par sou 'ong cou, et l'étrangla (9)

Il est dangereux de jouei et de tromper ceux qui sont
plus torts et plus rusés que nous.

1. Cif'^ff.n**, "'"'-^j 2. Comp»'>re, compeer. 3. Comptait, reckoved.
4. Hftclns hxighed mviced méat. 5. Attrapa, cheated. 6. Lupiint.

MIGRATIONS OF BIRD8 (coatinued).

Among thèse travellers from tlie nortli, there are sonio
tliat beconie nccustumed to our manneivs and refuse toreturu to the.r native land. Some, like tho compaiiions
of Ulysses, a-e captivated by delicious fruits ; others,
Iike tlie deserters from the vessels of the Hritish clrcuin-
navigiitor, are seduced by eneliantresses tliat detainthem in their lelauds. Most of tliem, however, Icave us
after a résidence of a few montlis. They aro attaclud
to the winds and the storms which disturb (1) the nelhi-
cid (2) stj-eam, and afford (3) them that prey whichwou <l escape from them in traii «purent watcrs Th<v
love wild and uuexplored retrcats, and make the circuit
ot the globe by a séries of solitudes.

iitness (4) for the scènes of nature, or adaptation to
the wants (o) of mau détermines the ditferent migrations
ot animais. The birds that appear in the months ôfbtoims hâve dismal (6) voices and wild manners, like
the season which brings them. Thev corne not to be
l»ea;d, but to hsten. Tliere is something in the diillK.anng (7) of the woods tliat charms tlieir ear. The
trees which mournfully wave their leariess Kunimitsarn
coveredonly with the .able légions «hich hâve assoii-
ated for the w.iiter. They hâve their seniinels and thei.
julvanced g.mrds Fre(,ueutly a crow thaï lias seen ahune redwinters, theancientSybil of the des. rts, lemaii.H
perclied on an onk which has grown <»I<1 with herseif.
Ihere, wliile ail her slsters maintain a profound silence,
motion iens, and as it were (H), full ofthought, she de-
livera (î») prophétie sounds to the winds.—oenius ok
CHKISTlANXy.

I

i. Tu dwtuib, trouh^er, tmnir, 2. reUucid, ttaii^pmvnt. a. To

et,
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—OKNILS OF

levaient. 3. Tu

aiïorà, fournir, livrer. 4. Fitneas, des convenances. 5. Adaptatioa
to the wants, rapporta d'utilité. 6. Disinal, triâtes. 7, Koariiiir
mugmement. 8. As it were, comme. 9. To delivei-, livrer, aban-
donner.

LETTRE A UN AMI DE NEW-YOTÎK. POUR LUI DESIAN-
DER UN EMl'LOI.

Mon cher Paul,—La triste situation du commerce ici,
et, quelques pertes que mon père vient d'éprouver (1),m ont décidé à chercher uu emploi pour me taire exister.
Sachant que vous êtes très-répandu (2) à New- York,
j'ai cru que vous i»ourriez trouver «luelqne chose qui pût
me convenir (8). Je vais vous dire quelles sout mes
idées i\ ce sujet.

Vous savez que j'ai toujours tenu les livres chez mon
père, et que, parconséquent, je suis au fait <le (4) ce tra-
vail. J'ai aussi étudié l'anglais pendant quatre ans, et
j'y ai fait beaucoup (5) de |uogrès. Or, s'il était possi-
ble de me placer ((i) dans le bureau d'un négociant
anglais, je donnerais volontiers la première année (7)
de mon tem])8 i)our uni nourriture seulement. Je préfé-
rerais naturellement une maison où l'on ait une eorres-
l)ondanc« avec la France, j)arce que je j)ourrai'» m'en
charger. Je n'ai encore rien «lit à mon i)ère, sachant
qu'il voudrait jne garder chez lui ; nuiis il a une nom-
breuse famille «Y soutenir (8), et je tâcherai d'alléger (9)
sa charge (10). D'ailleurs mon frère Louis est nminte-
nant capable «le me remplacer. Quand vous m'écrirez,
aj-ez la bonté «le m'adresser vos lettres |>«>ste restante (I I),
car Je n'en dirai )»a8 uu mot ti mon jière que je n'aie (1*-J)

trouvé quelque chose.

Votre sincère,

L. F. D.

1. Eprouver, to expérience. 2. Tr^^-r(<panflu, un much in the
Yorld. 3. C'oiiTiMilr. to mtit. 4. Etro nii fait tU\ to hc vupMe of.
b. Meaticmip, eontiderattle. (5. Do nio pincer, to obtnin a nitiiotion.
7. Iremière année, //rd/i/^rtr. y. HonU^nlr, to support. 9. Ailier,
to liffhten. Kl. Chorat', burthen. 11. l'osto roHtanto, to remaiii
in V09t-oftiC0 till cnllfid fnv 10 Onu l.> i.'ul.. Hll 1 \.......~ -- i---- Tt-i-j' " ; •'•- * •••rît.
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TfiXT FOR Analyse and Parsino.

Anah,:e and parse the followiny Emjliah text, accordina

Get justlj, use soberly,
distribute choerfully, niid
live coiitentedly.
They Avho are inoderate

in tlK'iiexpectatioiis, meot
Mitli few disappoiutmouts.

Acquérez jufitenient, usez
sobremeut,di8tribuezjoyeu-
semeiit, et vivez couteut.
Ceux qui sont modérés

daus leurs espérances, ren-
contrent peu de désappoiu-
teuieuts.

LESSON LXII.

OF COKJUNCfTIONS AND INTERJECTIONS (COlltinued).

Exercise I.

Ttaly teenis with (1) recollections ofoverv kind • for
courage, and wisdoni, and power, and arts, and Hcièncc,
ancl beauty, and niusic, and désolation liavo ail made it
he.r dwellmg-place (2)u-If «pring bas no blossoms

tUmeis m May.- The water is cool, because I put iceinto Ihe pitclier (.*l).-Poh (4) ! nevoV trouble thy 1 eadw, h such fancies (5).-Ah ! what bas Juipp.ned to n.è !-ihe postboy 18 uot so tired but that lie can whistU».-IfVirgd wastbe better artist, Honier was the greater
genius. Il m tiiie tliat Ilonier somotimes nods ; never-
tbeleRS, he is still (lie greatest of ancient poots.-Cain's
apj.reheusioim were excited, lest be sliouUl nieet tbo re-
ribut.on of his crime.-JIe bad no niouoy, neitbor could
le llnd aiiy employaient.—You connot be too exact orbonest m your business.-Wbei-eas «everal evil-dinposed

(«.) persons, etc.-Wbat a uumber of people (7) !-Foral bat, tbere is a sometliing I ,b>n't like, If, bowever Iinn^ be allowed that exi)ros*inn._-Ye-f«.'ï»- »- t ^^^
iTv 'i!"'fJ'î^"

ui.v fatbor, we saw a poor man ruu ovêr (8)

Hiuiable.-As «oon ae he perceived me, he rnn to meet
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me.—That you ruay not liave cause to complain of me, I
ahvays do my tasks beforehaiid, lest, auy thiiig sliould
Innder me from doing theiu.--So far fioni aiiswering (9)
lum, I hâve sent back liis letter.— I liave also written the
exercise tbat I Jiad forgotten.— Thougli their liomes
weie laid waste, still the spirit of the peojde was iuviu-
cï"le-—At the father's death, the property is divid«d
equally, provided there is uo will to the coùtrary.

1. TeeiTiB witli, abonde en. 2. Bwelliiig-nlace, âemenre. 3.
Pitcher, cruche. 4. Po!i ! bah ! 5. Fancies, fantaisies, (i. Evil-
<li!<po8ed, viul-intentionnà-s. 7. Wliut u mniiber of pcopie ! aue
(le monde! 8. liiin owr, écrasé. 9. So fur from anBwuiiiK. tant
«Vh faut que.

*'

Exercice IL

Il trRTaille aujourd'hui pour sortir demain.—A moins
que vous ne me prêtiez votre dictionnaire, je ne finirai
pas ma traduction.—Vous n'ête? pas aussi sage que votre
sœur.—Je n'irai pas, do peur que je ne sois reconnu.—
Pourquoi n'êtes-vous pas venu hier î Parce que j'étais ma-
lade.—Ouf (1) ! vous me faites du mal (2),—Quoiqu'il soit
riche, il n'est pas heureux.—Je suis content que vous
soyez venu.—Je resterai à Rome jusqu'au mois d'avril.
Ha ! que je suis content de vous voir.—A moins de le
voir, je ne le croirai pas.— Il a pourtant beaucoup d'es-
prit.—Vous ne le trouverez pas, car je l'ai vu sortir.—
Tant que je vivrai, je m'en souviendrai.—Je vous le dis,
aHn que vous sachiez à quoi vous en tenir (8).—Ou i)arlez
vous-même ou laissez moi parler.—Bah! c'est impossible.
—Chut (4) ! chut! quelqu'un vous entendra.—Vous dites
que les Anglais sont splénétiques (5)'; or je suis Anglais,
Muis-jedonc splénélique î~On est souvent un sot avec
de 1 esprit (6) ; mais on n'est jamais un sot avec du juge-
gement.—Ciel ! quel malheur ! Comme vous êfès de
mauvaise humeur (7) !~Quel ftgo a-t-il t- Il n'a que
quinze ans.—Qu'il est grand pour son Age ! — Quelle
lâcheté (8) que d'insulter au malheur T—Oh ! vous me
mart lu'z sur les pieds !—Je n'avais pas reçu votre lettre,

•- .'' s •"- J lîrtHruisitr. jxjii V7UVIC VI «WU COtlBHI
sont aussi avoués (i)).—Entre deux ami», il est bien doux
*U' se confier ses plaisirs et ses peines. -A bas les p ira-
i.luies !--Oli ! la vilaine (10) bête—Comme vous étrivia
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mal !-
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Quel dommage (11) !-Il n'a pu réussir, de sorte
qu il fut coutraïut de s'en aller.—Dès qu'où sent que l'on
t'st en colère, il ne faut ni j)arler ni agir.—Ni l'or ui la
grandeur ne nous rendront lieureux.

1. Ouf ! oh ! 2. Fiiites du mal, hurf. 3. A quoi vous on tenir.
whal you hare to cxpcct. 4. Chut ! hu»h ! 5. Splt'uéti.,u.-s. splm-
etic. 6. fcwpnt, ml. 7. Mnuvnisu Ininiour, croxx. 8. Lâcheté
wwurdioe. t>. Avoués, aUoiniev. 10. ViJaine, nauuhtti. U. Don)-

MICrRATIONS OF QUADRUPEDS.

The universe is like an immense inn. wliere ail is in
motion. You beliolda multitude oftravellerscontiniiallv
entering nnd deimiting. In tlie migrntions of quadru-
peds, n()tliing perliaps can be compared to tlie journeys
oftlie bisons acrofis tlie immense prairies of Louisiaiia
and New Mexico. When tlie tiiiie lias arriv.d for them
to change their résidence, and to dispense "(1) abuudauce
to Savage nations, some aged buttalo {2), tlie patriarch

^
of the herds {li) of the désert, calls aronnd him his sons
and daughteis. The rendezvous is on the baiiks oftlie
Meschacebe; the close of day is fixed for the tinie of
their departure. This moment having arrive<l, tlie leader,
shaking his vast mano (4), which hangs down over his
eyes and his curved (5) horii.', saintes the scttiiig (G)
siin with an inclination of the head, at the snme time
raising his hiige (7) back like a mouiitain. With a deep,
rinnbliiig (8) s mnd, lie gives the signal for departure.
Then, suddenly jduiiging into the foaming {!») waters,
heiflfollowed by the wholemullitudeofbullsaiidheifers,
bello\ying (10) after him in fhe ex|>ressi()n of their love.
While this powerful family of quadrupeds is crossing

vith tremendous nj)roar (II) the rivers and f(ne8ts. a
l>eacoful Rquadp(»n is seen moving silently ov;'r the
solitary lake, with the aid of the starlight luid a favor-
able breetre. It is a troop of small, black squirrels, that
liaving stripped ail the walnut trees of the viclnitv,
îesolve to seek their fortune, and to embark for anothèr
f .lest. liaieing their tails, and expanding (12) them as
HJlken Bail» (13) to the wiud, this intrepid race boldlv
teiiiptsthe inconstant waves. O imprudent pirates, tiau-
fimrîtu bj tho dcsire of ricàcô! Tlio ttuipesi nrises, tiio
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v-aves roar (14), and the squadrou is on the point of

Cln "^;- ^' "^"''"^ <^^^ **^eain the nearest haJen 16)

lhïi}\V' t"^
^""^.^ ^','*^^ étrangers are coine to pillairo

ng
(^0) upon the shores, think to escape bv cliii bingthe trees, and froni their lofty tops to défy ti.e e e> n^Geuius 18 superior to artifice (2l);_a baîidofsapS

iroS"' ".•V^^'ÎV'l'e (22) the oak, and bring it to'theground, with al its «quirrels, like a tower, filled witu«oldiers, demol.shed by the aucient battering-mm (23)

1. To dhpome pour aller porte*: 2. Bnffah, baffle. .3. Herds

castors 18 Landin,, W,..„... 19. I^lVnble.Xi';;.. 20. sSIng, sautavt, s'cUwçant, débarq,M„t. 21. Artifice rtttie 2J I mdevmm^, vriAe. 23. liMenn^-im,, bélier ' '' ^^' ^""

LE I.ODP KT LE KENAni).

Un Loup, ennemi irréconciliable dos troupoanx, avaitenlevé une brebis
; en courant dans le bois, il rencontraun Renard, grand destructeur île volaille

( ), qia venaUd'en ever une poule et qui courait pour la n angeJ dansson terner (2) - Frère ", dit n.aîtr'e Loup, " ôù^couieJ!vous s. vite î De grftce (M) ne soyez pas si f^eseé : appro-'el»ez-vous de moi, et joignez votre déjeuner au mien -il
y a longtemps que nous ne nous sommes vus ; recalons-
..ons (4) ensemble aujourd'hui ". -J'y r.MMens ", itnaître U.Muml

; , manqua <le (5) pnulen.e. en por-tant sa poule aiijvres du Loup. - Voyons", dit le les-tructenrde brebis; -par na foi, voici une volaille ((i)
qui me semble grasso et tendre ; ce morceau (7) rst tropIrmnd (8) pour unlienard : il ronviendra mieux à m!),estomac

: c est quelque chose de rare pour moi ". Là-.les-pus
( )) ,1 croqua la poule. Le nauvre lienaid se retiraont honteux, nmrchaut en ani^Me (10). et baissant (JIles oreilles, non sans peur de tenir compagnie à la poule

et 11 .jura de ne plus joindre son dtyeûner i\ celui du Loupi,p j.ç5^ea gjiiis piTuirnre sont qUei-iuefois nui.siblcs. etleudent toujours méprisables ceux qui s'en serveur. \
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1. Vohille, poultry. 2. Terrier, burrmc. 3. Do Rrftce. prmr

a.lle,yo,d 7 Morceau, &,7. 8. Friu.ii, dainty. 9. Là-dèssu
t/<e;.«i;.«. 10..EU arrière, backward,. 11 BaiBsLt, ie«i„/S

'

TIIB INN.

--bhi.l we nlight (!) hère Î-Let us go iu. We ouly luu

liouse î Can you accommodate u& for this night Î-Yeegentlemen, you will flud fine rooius and good beds bere

Vnn 1""' Ti^ ^""V'^
''""™' provided the bed is good.-Yoi cannot find better beds any where.-Above ailmake a good fire, for we are ben ,nbed (2) with cold -

ina'k^Tf?;!'^
*e.go"tInmenintothelarger parlor. and

•i«h fn h
^^"^'^ ininiedrately. Geutleue», do not youM8h to hâve son.e supper Î-Have you any thing to givo

bJr nri7 ^'^ «f '""tto'ï^ d^ck-pie (3), and somo ?old

hfi ,L.V 1 r" l"'et«r^^I wdl order 8ome pigeons tobe roasted. Soe gentlemen, what you please to onle.^My cho.co w.ll bethat «f the cou.pany. Well, tl ebring in a good cold fowl, and the duck-pie.--Do yô [

quickl>, tor we want to rest ourselves.-You shali bn

vil '°n
'ninute.—Are our portiuanteaua in our roonis îYes, gentlemen. I had theni carried up bHore you -Are your rooms ready ? Are the beds made î Are you

8 e the sheets are well aired (4) î I a.n going to bed, andMU endea V or to sleep. I advise you to do the mtme.-iv i

-

SnT'T^fM'"''. ^^^ ^'^"f to set ont exactly at sixo ock.-I shall take care to corne and awako yor, 1Where is your niaster 1 We wish to settle (5) with him.

~iû\j
^^ ''"*! <''"»'"«—Hâve you made ont (G) our bill î_How n.uch are we indebted to you? - It is

M.'bn;;;' r.!"\';''*'u""'^
beds—U is a great deal, but wê nuTstMuunit to it.—How can you help it (7) î People must

«1 ways expect to be fleeced (8) at iuus.

\ To aligbt, deaoemdre.

«^un you iielp itT que voulet-voun t 8. Fleeced, éllm
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LETTRE A UN JEDNE HOMME PARESSEUX A SE
LEVER.

Mon clier Henri,—La semaine dernière j'ai passé (1>deux fois chez vous, à neuf lienres du raatin, et l'on m'a
loLTr

''''•"''

''l^^'*'^
1'''^^ ^^'''^'^^^ levé (2). Au nom do lasanté

! qui peut engager (3) unjeunehomme à rester au litaussi tard, dans cette belle saison ? Vous me direz, peut-
être que vous n'aviez rien i\ faire; mais jo n'admets pas
cette excuse

; toutliomme qui ne s'abandonne pas i\ la pa-
resse (4), peut toujours trouver à s'occuper. -N'avez-vousUonc pas do livres pour cultiver votre esprit ? N'y-a-t-ilpas de promenades qui vous offrent un exercise salutaire îVousne vous doutez donc pas du bien qu'on éorouve ense levant matin, ni du mal que fait aux facultés intellec-
tuelles et corporelles l'habitude de rester longtemps au
Jit? Cela abrège la vie de deux manières : première-ment la santé est minée, par conséquent ou avance samort, et assurément ce n'est pas en ronflant (5) dans sou
lit que l'on peut jouir de la vie. Allons ((J), courage,
levez-vous chaque jour quelques minutesplus tôt(7)que la
veille

;
vous y serez bientôt accoutumé, croyez-moi. etvous serez étonné d'avoir pu perdre (8) une aussi grande

partie de votre existence. Ne vous excusez pas en disantque vous vous couchez tard, parce que rien ne vous v
Oblige. Jo viendrai demain k six heures vous tirer du (J))

1. Al pasHo, calleâ. 2. N'étiez pns levé, were not «». .3.

hiigaKor, to induvc. 4. Puivss.", aloth. 5. Ronflant, snorimj.

y. iivev du, (o puU ont of.

Text Pi>a Analyse and Parsino.

Analpe ami parse thcfoUowing Engîish text, accordina
ta (ne precediiiy rraxea.

By disappointments and Les désappointements et
triais, the violence of our les épreuves domptent la
passions 18 tamed. violence de nos passions.

1 he^ plea^sures of sensé Les plaisirs des sens res-
rm'Uit/ie Hioami ^""i'ctir, sembieiit u uu torrent écu-
which, atter a disorderly mAut, qui, après uu cours
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C()urs(>, spetMlily ruiis ont,
niid It'aves but an eiiij)ty ami
offensive cliannel.

Dio^reiu.g, tiie Gieek nJii-
Josoplier, lived in a tun.

Tlie Cabots, natives of
Veuice, M-ere tlie first dis-
covereis of Nortli America.

,
In the path of life, noone

is constautlj regaled with
iloweis.

When Alfred tlie Great
ascended Mie throue ol En-
gland, ho was greatly liar-
assed by the Danes, a

i
i-

latical peopie froru Scaudi-
uavia.
The sou, bred in sloth,

beconiesa speiidthrift and
a profligate, and goes ont
ot the world a beggar.

In the varieties of life,
^e are iuured to habits both
ol the active and the siiffer-
ing virtnes.
Mo t of the troubles

whicJi we uieet with in the
V'orld, arise from an irrita-
ble teiuper, or froui im-
rroper couduct.

irregulier, s'écoule rapide-
inent, ot ne laisse qu'iiu lit
vide et désagréable.
Diogèue,i)iiilosophe grec,

logeait dans un tonneau.
Les Cabots, originaires

oe \ enise, furent les pre-
miers qui découvrirent l'A-
niérique du Nord.
Dans le chemin de la vie

personne n'est constam-
ment environné de Heurs
Quand Alfred le Grai'id

nionta sur le trône d'Angle-
terre, il fnt beaucoup ha-
rassé par les Danois, i»euple
pirate de la Scandinavie.

Le fils, élevé dans l'indo-
lence, devient un prodigue
et un dissolu, et meurt men-
diant.

Dans les vicissitudes de la
vie, ou est habitué aux cou-
tumes des vertus actives et
souffrantes.
La plupart des troubles

que nous rencontrons dans
ce monde, iiousviennent, ou
o un tenipéramment irri-
table, ou de notre mauvaise
conduite.
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COMMERCIAL LETTERS.

I.

AN ORDER, WITH NEW8 OP A FAILURF.

Québec, May 20, 1877.

.1?%";^'^^"* too true that J. M. & Co. hâve failed

?« willnoïïXf ^ report, and it is sai-l thedividend

{falL,- i. r'^^^^
spéculations in cotton are i-aid tobe the immédiate cause of the failure (2) but we shaMearn more at the first meeting (3) S créditors wl intakes place on the 30th instant (4) I coSyou on the smallness of your debt, and if^vou wLV ireprésentative in the aifai^ you ma^ ^^mmai^d nil'^

"^

the luan L^rT-'''
'*" '''^'^ "' ^^ *^« ^''' «^^'""er «f

5 cwt, (b) madder (6) root, at
10 cases Champagne, ",

1 baie spoiige,
^1;

l cAvt. verdigris (?)
":

15 boxes Muscatels (8). Il
20 - rrnnes.choii'e, ^t
.•W) cases ofAixoil,

J:Doirt fail (9) to insure (10) them, the preraium (11) i^lower at your place thau hère.
«"J«um ^ii; la

Yours, etc.

l.Failod /«;//;. 2. Fuilm-e, failUte. 3., Meeting, rAinion
4. Instant du courant. 5. Congratulate, /eiicite. 6 Maddeï*

pSV.
^"f'*''' »"'"«««'•• !«• To insure, a«««re,-. 11. Premium,

ihl ^.i*;"'"t'VV''|''':"f
«•"'«"'*« '» somme à diviser.

•I
"
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IL

ww

1(

POUR S'iNFoRMBa DS LA RÉPUTATION d'uN NÉGO-
ClANT.

Québec, 20 mai 1877.

Monsieur,—Je viens de recevoir une ccramaude (1)oonsulerable d'une maison (2) de New York (MM. D &
l^ie.), qui lu'i.dresse à vous pour avoir des renseignements

(^^1^

^^^oyez-youB qu'on puisse traiter (4) sûrement avec

Je me suis assuié que la maison S. & R. est bonnemais elle ne fait que peu d'aftaires.
'

m2!'J!l''^
"'''*'" T^ ^; ^' ^'^' «nt suspendu leurs paio-

TT^^l ' ^^ "^ '"^^'^''''' P'^" (^) ^^ ^'' ^éfJt^ de cela, et

ledïnnrî.l?^
'''"'^^ de temps pour m'en assurer avant

centt'^ ml •

*'"'"^'- ^,^,*^' f'' augmenté de soixante

attentioT/«^"'V*'"r
^^ '^"^«rite (7) encore quelqueattention (8) Heuraisementquej'avaisembarqué

(9) vosc 0U8 ayant la hausse (10) ; ils ont été chargés Lv le Sfm-

rsKrriTée!"'
^^^''•'^^^^"^"' C^) lei»ï"« tôt pos^iUe

^J Votre, etc.

* îi'*^'^''i*"y*' "^* ^®**^*'® P^"^ ^«"8 annoncer one la
laillite de L. & Cie. s'est confirmée

; leurs dettes, dit-ou.
sont considérables; y seriez-vous pour quelque chose ;
11 est tort à craindre que cette faillite n'entraîne (12)
plusieurs autres maisons, puisqu'il y a beaucoup de let-
tres de change en circulation sur notre place: la Bourse
(\d}en est consternée

; heureusement que cela ne vous
touche pas directement.

1. ComiiAnde, orâ^r. 2. Maison, flrm. 3. Renseignements

stopped. 6 Ryonds^ vouch. 7. Mérite, i8 wortlt. 8. Attention
notice 9. Eniburqu/, shipped. 10. Huimse, rine. 11. Avert « "z',^ve intelligence, or in/orm. 12. Entraîner, 'involve. 13. Bourse'
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III.

327

PROM A RETAIL ^ 1 ^

(3), co.jjro^r^r'.s r-OF Hla 0RDER8.
^^^^«^

Montréal, July 31^ 1977

Tour negS^^irthTSecSti^^^ to con.plain of

which I was mnchTn IZtZl Lf''^' ^^^ ^^«««"s o?

s;^"'^"'^^ (.) in con:?jv:Sc?oTn7tr'ir/^^^^^^^^^^

«iiouldbejaislaid
8). yoi imvlA original order (f)

will flnd also inclosedSuu ordPr î ^ ^^^^f ^^- You
iiom a ftiend of raine w/,^ • ^. ^' ^^ ^ayof trial (10)
meeent correspondent. ^'«««t*sfied (IJ) witV hj^

I am, Gentlemen, etc.

Orâer.

40 lb8. nutmegs (J2),
«^ Ibr. pimento (13), at
12 cliests green tea, at
*ÎW Illino'8 cheese, at
4 cwt. yellow soap. at

J
cwt. glue (14),

' at
^ cwt. rice, at

2 IZl' f«!:to-Rico sugar, «J
*

-

-î cwt. loaf sugar
' at

at

11- Di88ati8fied, méc^Tte^- â\^7 "^"^ "^ "al- pour £

' «Il



1^

RÉPONSE DU MARCHAND EN GROS.

Québec, 8 août 1877.

écoulés JrdeSue noL^".?'"^"^"' ^ '^ '^^«^^ «« «««<=

r.Vors\r'i,i;ï:.ir„rer'
-^-^ ^^-^ --« -p^^î^^-

paiements nlulVŒ'rt^"^ °°"^ «"^""8 «««"«-es de
(7) vos ordres ^' °^"' ''^ pourrousplusexécutei-

épS-XrSlsTîeSS;' ""^P[o»^Pte remise, vous nous
nStre^avocat^

désagrément de renvoyer (U) l'affaire ^

amtët nm"s'eSSSs nn!î
^«««^™-°*latiou de votre

nant 'le commerce
'"'^'"'"' ^^^^ «^ ««^ "^^i'^'e-

Nous sommes, etc.

Nous .rajoutons (13) votre compto, savoir •

Solde du compte précédent gv^m onMarchundises, voir facture mm
Six mois d'intérêts, à 6 p. c, sur $1300.

$2070.60
36.00

$^^106.60

Commis voyageur, <ra,X,-' 7 vf^ ^' ^^'"T' '•emittanoe 6

10. Expédierons, «aXSS îl fnT;^^;-^*"^"^^""'
'^^«/«••
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V.

32»

TO MESSRS. P. N. & CO., QUEBEC.

Liverpool, June 27, 1877.

Gentlemen,—! hâve received youraofApril tlie 8tli andam much surprised to find that the maddcr roô? arrive ldamaged (1), and déficient (2) in weight. The tieJcèTswa8 qu.te new, and in good 'condition I can thereforlonlyattnbute the damage and loss to 'bad stowagemor to carelessness on «le part of the captain,for which lu

hill n?f»"?- ^^^^.?^' ^ ^'''^^
H^ acknowledgment (5) o tl ë

Yo 1 w n rïf ^?' ^ '•'?^ ^^ ^^^^^' ^^"^ ^»1 find eiclosed!You will therefore seek redress (7) of hira and crédit mowith the weight oharged (8) in the invoice (9).

Snertld ïi P'
^'

l
^naevBtand several cargoes aroexpected. AU Levant articles are on the rise (12) in

aiiticipation of a war in that quarter : if you are in-clmed 13) tospeculate, thero inL time to los^e Weî>av«
f7nZ^

loading(14) fo, .^ueb c, and an order bv return

rln «iw*^^*^
perharp. be in time for her. Send me therate 15) ofmsurance at Québec, as our underwriters (16)are increasing their premiums in conséquence of thohostile appearanceof the East, and the .ictivity of thoRussian corsair., who haye lately taken several veieb.!

h.S. ïi? " T°^.?'?«^^'^^««««J« hâve lately arrived

succ^ss i"S;/nIfv 'Tf (^^^ ^""^ ^'^^Sht, but with little

n?,r3'M r^'^'u*'''*
'•''"^"'^ ^« «^' threatening that.our me chanta don't care to speculate.

Yours, etc.

1. Damaged, arar-U. 2. Déficient, insuman,. 3. Tierce tkr-

tJ. mil o\ ladmg, connaissement. 7. Redvoas rcMin-g S pi...p«^^

ferbUinc. 12. Rwe, augmentent. l:{. r„c)inê«l, disposé. 14 Load-

'

1
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VI.

POUR S'KXODSER DE n'avOIR PAS EXÉCUTÉ UNE
COMMANDE.

Lorient, 20 janvier 187...

Messienrs.-Les différents bruits (1) qui se sont ré-

sur notre marché une agitation continuelle et m'ontmnpêché jusqu'ici d'exécuter votre ordre 'Le c^lme

neooramngé (J) de la perto du temps pur les prix avan-

Tâ:r jTZTJ: P^""^' r'^ P^ocluerJes^mardran-

n + ?,
"**"*'' t*"« 1"*' '« premier courrier ne vousn]»porte l'aiinouce de l'achat (4)

"i
«
lei ne \ ous

nr'fJrSlïJ'''*"',",?^
'''°' toujours en domamle. Vous

HZ! ^""^T^
<l'^'nvoyer de ces articles; mais il fautles charger (6) sous pavillon (7) français parceoue kscorsaires américains sont h la recho,X(é) dû p ïm uanglais; ,1s ont déjà pris d.-ux bricks veimnt (î!)'ici

le nr f d ,
?£?" nnf'?,^^''"«''"°«'''« qu'ont éprouvéee prix du fret (10 et le taux d'assurance, à cause des

Manirf.ff'-^?"' ï'AtUintique, et même Zs laManche (H), j'espère pouvoir obtenir l'un et l'autre àpm raisonnable (12), et que vous aurez li«i dVtre œn-te ts de mes ooins (VS) pour vos intérêts. Sous peu dejours, je m'attends ,\ terminer cette affaire, qui. je l'es-père, vous dédommagera (14) des peites qâe vous avezc'piouvées (15) sur les soieries (1 fi).

^

Eu attendant de vos nouvelles, je suis,

Metisieurs,

Votre très-humble, etc.

1. nruitp rimori, 2. So r.'tnblir, to «H?«jrfe. 3. Dédonun*ir.?
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VII.
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REQUBSTINQ INFORMATION OONCERNINO A CONSIGN-
MENT (1).

To Messrs L. N. & Ce, Liverpool.

Québec, Aug. 4, 18/...

Gentlemen, — ! begin to he iineasy concevning tli<»

eighty tuba of butter which I coneigued (2) to you on
the lOth of May laet. I niu anxious to know whether
tliey are eold or uot

;
pray seud lue word by retuin of

mail.

In the meantirae, I bave drawn upon you for SHOO at
flfteen days. You will bave the gooduoss to acciptmy
bill and débit me with the amount. Onr ninrket is

ralher flat (3) at présent, so that if youfecl indined to
speculate in lumber, you hâve a favorable opportunity.
There are several vessels in our port loadiug for Liver-
pool, an order by the flrat mail would be in time for
aome of theni. Belying ou your promptitude,

I am,

Gentlemen, etc.

1. Consignraent, envoi de marchandma.
3. Fiat, calme,

VIII.

2. Cousigued, expédié»

RÉPONSE A LA LETTRE PRÉCEiiENTI.

M. G. L. D., Québec.

Liverpool, le 20 août 187. .

.

Monsieur,—En réponse à votre faveur du 4 du courant,
nous vous prions de croire (1) que nous avons fait notre
possible pour placer (2) votre beurre, sans avoir pu jus-
qu'il présent trouver d'aoheteur aux prix que vous nou?
avez cotés (3). Si vous voulez consentir à y faire une
réduction de 2 pour cent, nous pourrons îo vendre pay-
able A di*ux mois do dnte,
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fairfi nnS 1- î^^^ .?,"'^ ^'^ b<^i8 no"8 tentent 'l'enlaire nne spéculation. Veuillez donc nons exnédier Lr iLmmiev nav re, 3() tonnes, bois carré Vous potr^i'Sre?

Nous sommes, etc.

.<.i.i:TÈ;îâfxsr;s '• ^^--''«<"«i>- 3. coté,

IX.

PROJI A MïaciIANT, INPORMINO HH C0RRE8^0NDB^^
OP A FAILURE.

To Mr. T. II., Boston.

Québec, July 25, 187.

I am, etc.

tu lun, mniiqiut
. 4. To go ou, «e ^jamr.

X.

RÉPONSE A LA LETTaB PRÉCÉDENT».

M. S. L., Québec.

Boston, lo 30 juillet 187...

vnnr"„'l!:'!.:--'f^^_"."« «"l" infin^^ment obligé de l'avin „„o

^ h rere.. Je n'en buIs pag très-surpri., «^ uut àSapp/i!;
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3. Cotéo,

<in ils avaient laissé protester deux lettres de cliango. Heu-
leusenient leur compte avec moi est peu considérable.

Coinine vous vous trouvez dans ia même ville, je vous
serai bien obiigé si vous voulez me réprésenter (1) dans
cette affaire

; c'est i)oiirquoi je vous ai envojé leur
compte accompagné d'une procuration (2). Si vous pou-
vez cependant en venir (3) à un acconimodenient (4).
soit en leur accordant un délai ou même en diminuant
(5) 25 ou 30 pour cent f*ur le montant de la dette, cela
vaudrait mieux que de s'engager dans un procès (6), où il

ne reste pour les litigants (7) que les écailles (8) de l'huî-
tre qu'avale (9) toujours l'avocat. Quoiqu'il eu soit (10),
j'ai assez de confiance en vous ])our me fier (II) entière-
nvent à votre prudence. Agissez (12) donc jiour moi
c<)n)nie vous le feriez pour vous-même. En attendant
(13), croye? • '.

Votre dévoué.

1 ReprésfiittT, 1o act. 2. Procuration, iwwcr ofattorney. 3. En
vonir, mah\ 4. Aceoniiuodeiiieiit, urrangemeul. 5. Diminuant.
lukinij off. (i. S'engager dans un procÔH, io go to law. 7. I.itigants,
lUiyaiits. 8. Ei-aillfs, n]u'lh. il. Avule, tm-allow. 10. Quoi qu'il
<"n 8(»it, houtrtr. 11. Fier, to rcly. 12. Agissez, act. 13. Eu
attendant, \n the mcantime.

XI.

l will ADVICE OF HAVIt.a EXECUTED AN ORDER, INCLUDINO
(1) AN INVOICE.

Québec, May 10, 187....

Sir,—Yours of tlioSnd came duly to liand (2) nnd I

lost no tinic in executing ^our order. I liave not beeu
nble to i)rocure tlie butter at your limits (3), as our mar-
Icot is at présent vrry barc (4) ; but I lioj)e tlie quality
will compensate for tlio dillerenco of pricc. I liave ship'.

l)ed it <«» board (5) an American vessel bound (<i) l'or

youi port, vi/., tlie Tlurc lUoihers, Captain Lec(unte ; she
puiled (7) on tlic I2Hi with a lair (8) wiud; so you muy
Koon expect to henr (!>) of lier arrivai. Inclôsed you
liaye tlie invoiotv I bave drawn u^ion you for tlie aniount
îît foity uiiys, irnm xiia i%n\, anU uavu cicdUed ^oiu uc-
count acconliligh.
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r thank you for your offer of service with recard totlie baukruptcy (10) of ofL. & Co: but Lave ffiven mvinstructions to Mr. . . ., ,ny lavvyer/ ^ ^"^ "^
J lu 18 looking up (11); a consignment of that articleS ?'.i"

^"^'-^ «P^culatiou, but you mu8t not lose anynue, as tlie arrivai of one or two cargoea would makea considérable altération in tlie price. Please to Sv^ ni»the earheet (12) news of tbe arriVal of ufeTTeXlZ.
I ara, Sir, Yours, etc.

Tni'oiceofgoods hought bu order, and for nccount of

liKOTHEKs, captain Lecomte, >• Livo-pool, viz:

1 to 15.

lô to 26.

5i6 t*) 40.

40 to GO.

15 Tuba (13) butter,
11 «' « '

14 " ««

80 « «

Tubs. 60

900 1b8.net, at.lf) #135.00
715 Ib8. "., at.l6 114.40

,^>^<>îi>«-
" at.lH 176.40

1140 Ibs. " at.l7 193.60

Charges
#619.60

«0.00

#639.60

cott

(ieiiti1/ .,/ 7 <l'i^A
' ^'- .On board, sur un bâtiment. 6. Bouiul

XII.

AVIS DB L'ARRIVÉE d'uN BATIMENT, ET PACTURB
d'une consignation.

Liverpool, 2()juin 187...

l^.ÎHvl^''de7r/?r.T".V^ P^**'"; '*« ^««« "•^«^'«er domrnvee (les i/nee /iVof/»er« avec es marchandiMn* nm»

IvTrr ""f"
consignées, le t<,ut bieuXdU 3(0 .1exception des tinettes 7, 14 et ;«), „ui .onrâvar ées

' ^ usenTvonsr.nl'^^'"^'
<!««<, uelle^ il manque ^8 1^

iiSri'r„rf..»'^/it!î.'L^"P'^"'^' 'l«i tfo»« a «Ut que les
., ,,^ x:iit,jamuvca en uiauviii» étui, ^'uud



regard to

given my

mt article

't lose any
)uld make
togive nio
î Brothers.

lis, etc.

xccount oj
^te Thke'e

15 $135.00
16 114.40
IH 176.4tt

17 i9:i.du

$(il9.60

« 20.00

$630.60

3. Limita,
6. Bttnnd,

, attendre,

en hansKe.

CTUÛB

187...

>rnier do
ise-s que
iDé(l), i\

avariée»
}2H IbH.

b (|iie I(>s

:. Nuud

COMMEKCIAL LKTTER8. ^SR-

avons par conséquent débité votre compte de $4.48, oui
est le montant du déficit (2). Comme vous nous dites que
le terblanc est en demande chez vous, nous vous en avons
consigné cinquante caisses dont facture ci-joint (3) ; fai-
tes-en de votre mieux. Les denrées coloniales (4) ten-
dent à la hausse (5) sur notre place, quoiqu'ici elles-
n aient pas éprouvé d'augmentation sensible (0).

Vos très-humbles, etc.

Facture de 50 caisses de ferhlanc, consignées à F. N. &
Lie. pour compte de A. B. é Cie, et chargées sur le Vulcal.
capitaine B., pour Québec.

^*^**^'^ • A Québeo, par h Vulcan, Blanc.

là 15. 15 Caisses. 15 1 22 net, à «
15 à 26. 11 " 12 2 15 net à

H6à32. 6 " 7 2 10 net à
32à5o. 18 " 18 3 27 net; à ....:.::::::

50 " 54 2 18
""^

P. S. Nous n'avons pas assuré cette consignation, parce
que la prime est très-élevée. Ces! pourquoi le vaisseau
attendra un convoi (7) qui doit metUo à la voile (2) dansune semaine environ

j nous vous avertirons (9) de son
départ. Nous ferons notre possible pour vous tciir au
courant (10) de ce qui se passera ici, pour vous mettre àmême (11) de profiter des occasions favorables qui pour-
ront m présenter. Ayez la complaisance (12) d'en faire
autant pour nous.

,„V.^r'î P<"î<l»ti<>»"«S .'/"OC? «)»<i»(ioM. 2. Déficit, dejiciencu. 3.
C i-i«int, hrre ntdoaed. 4. Denrée» coloniale», cohnials. 5. Tendent
à la linusse, are lookimj upward». 6. Augmentation «euHlble.
materialaltwatton. /. Convoi, (jont-oy. 8. Mettre à la voile tô
mil. U. Avertirous, will advite. 10. An courant, in/«,nui/. IL
Mettre à même, to be able. 12. Complaisance, yoodntss.

xiir.

TO ANNOUNOB THB LANDINO (1) OF A OAROO OF RUM.

SeptemberS. i87...

Gentlcm«D,—Having Juit leuded a cargo of tlii« rum»,

t



336 COMMERCIAL LETTERS.

îou the^price".*^"'^
'^
""" ""''^ ^"'''^''' '^^^'^<^" ^«^ ^^^^ (2)

W
C

15

Viz:
Jamaiea, proof (4) and iinaer."

1-2 to 15 p. c. over.
stroiigcr.

Deiiioreia, proof and under,
18 to 20 p. c. over.
etronger.

Per gallon.

J>Oto .56

.58 to .70

.80 to 1.00

.45 to .50

.62 to .70

.75 to .90

We hâve just drawn samplee (.5) of tbe whole Darcel
0). audofferyou tl.e f.rst sight of them, conviiiced thather excellent davors will iuduce vou to take a eonsid-crable quaut.ty. We will thauk vou t., tastê them is

Ta jo^nîir"''' " "" ""' '"^ despatcl/ our trlvdler

We are, Gentlemen, etc.

1
'•, ^"^'"8. débarquement. 2. To liand. faire namer T Tu

XIV.

TOUR OUVRIR UNE CORHESPONDANCE AVEC UNE
MAISON.

Montréal, 5 mars 1S7...

iiotie circulai pour vous prévenir (1) que nous avons

Non; nnrfl'?^'"^*'"' ^^ ^'^^*^"'" ^« ^'"« oomn.i.ssions (4).

'j.reu ^nén r'''.':
*^"'' ''^^ "otreconnais..auce clo^attai-

.or A^iifnïv V { ^"""i
""' ^""'""« <'^) étendues, nous

Es tArhf.nL
' «'•'»"'l«»V''^»^»iï«« '^ u.).« .orresi,ondant.s.

i^.téiVts le Sil^l"""^
scrupuleuse pour leurs

desVo, J'i , ./
'*;"' '•'»"«'"'«-^'- Vous trouverez ci-dessous la signature do notre maison de commerce.
Nous avons riionneur d'être, etc.

Williams, Hunt &. Cxk.
Sifinatures.

Kd. Williams,
F, T. Hr:f,î,

l'aul Diuuus,

Williamn, TTnot A- CIp.
V\ .jiiniiiw, HiiKt A C'i«»,

Wiliiunis, lliiot & de.

Viz:
4 grnss

3 '<

6 "

3 "
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/«x^* ?r\?"T^"^ ^V^ renseignements, nons vous adressons
(b) il MM. L. & Oie de notre ville.

.„/» 7^'>'^'''"l''' !?
/''/"'»* 2. Maison de commerce, mercautileestahhshmn .1 Raimn,f,nn. 4. Commissious, ordm. 5. Liai-

eons, conaecUons. G. Adressons, refer.

XV.

AN ORDER.

Ottawa, Mardi 1.5, 187...

Gentîemcn,--Yonr circular came dulv to liand, andwe teel luclmed to opeii an accoimt (1) with you
; ,)artic-

luarjy as vrn liave great reasou to be dissatisfied with
<)iir présent correspondent. You will therefore seud us,
Oj M-a.yof trial, tlie under-nieutioued goods. Lettliem be
caretully packed, aud forwarded by tbo first couveyauco

Viz:

4 gross of gortiî r\itoY9, ivorv handies.

^ " mid.*linK. libck Ifandles.
fe

1^
penknives, two blades, buck handlea.

•î -
"

ooniniou.
b dozeu corkscrews (3) j<ood.
2 " ele«iint snuffhoxes (4).
3 gros» Faber's peiu-ils n^ 3.

If we are satiafled with the exécution of tliis order, youwiH Kliortly reeeive a more considérable one. You mav<iiaw on us for the aniount at one uiontli.

We are, etc.

\. To open an accouiit, ouvrir, m commtnrer uuv (vm-Kimudmce.
~. C...nye,.vance, ocm.iioii. 3. Corkserows, tire-boHvhonv. 4. Snufl-
irnxes, tabuHèrei).

XVI.

RÉPONSE A L'okDRB l'RÉOÉDENT.

Liverpool, April 2, 187...

Mi'HSHMirs,—Nous n'avons pas perdu le temps h exécu-
ter l'ordre que vous avez eu la bo«t*'i de nous envoyer,

iMi!lS> '

"L. 4.
'
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et nous nous flattons que les qualités des articles et leurs
prix modères nous assureront (J) la continuation de vos
demandes.

Nous sommes, etc.

1. Assureront, tcitl enaure.

XVII.

TO A MERCIIANT A: TORONTO, ANNOUNCINQ A CON-
SIQNMENT.

Québec, June 3, 187...

^,''''~?^^^"^ *^'^*^" several cases of Champagne and
easks «)f Lunel wine for a bad debf, and being unac-
quainted witli tlio wiue trade, I requested a friend of
nuue to recommond me to a firni at Toronto. He han
îHrnislicd me with several naraes, but bas montioned
yours partieularly, as one of tlie most respectable, and
yt tJic most exteusive connections. I therefore write ta
mtorni you tliat I bave takeu tbe libwtv of consitrnin<'-
them to you,boping you wjll do tbe best>ou can for me'!
and tbat Hii s transaction (1), tbougl» insignittcant in itself,
niay load to otbers more bénéficiai (2) to us. Tljere is
also a cask containing about 4 cwt. of verdigris ; Mr.
Lohnan, ot Hamiltoii street, bas been mentioned as a
biiyer; as it is near you, perhaps you Avili take tho
ti'ouble to calî on bim. You may command (3) m y
services litre ou ail occasions.

I am, Sir, etc.

1. Triinsaetion, fl/atVe. 2. Bem-ficiul, /«ira^itt'. 3. Comiimii(].
(UxjJoaiT de. '

XVIII.

RÉPONSE POUR ACCUSER RÉCEPTION DE LA LETTRE
PRÉCÉDENTE.

Toronto, 7 juin, 187...

Monsieur,—J'ai re«u votre lettre du 3 du fiomnnK n.,i
ûie mande (i) une consignation de caisses de CIlam pagne.
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Comuiauti,

LETTRÏ5

187..

lunti oui

impagruv

etc. Je suis fâché de vous dire que le moment actuel est
liieu loin d'être favorable, vu que notre place en regorge
[2). Nous espérons cependant qu'il viendra un meilleur
temps. Vous pouvez être assuré que je ferai tout ce qui
dépendra de moi, et je vjais maintenant vous demander
une faveur.

Un de mes plus proche^ parents est sur le point (3) do
commencer le commerce de droguerie (4) à Québec, et
coïnme vous avez beaucoup de rapports avec Londres,
vous pourriez, je pense, lui être utile. Vous m'oblige-
riez beaucoup, et ce serait le moyeu de nous lier (5) par
l'amitié autant que par les affairés. Je vous avertirai (6)
du premier changement (7) favorable sur notre ])lace, et
ne manquerai pas d'en profiter pour la vente do votre
vin.

Je suis, etc.

1. Mande, advise. 2. Regorge, is glutted. ?.. Sur le point de,
ahout. 4. Droguei-ie, drufi-Une. .5. Lier, to unité. G. Averti-ai,
wiU (jke advice. 7. Changement, turn.

XIX.

TO STOP THE DELIVERY (1) OP A PARCEL OP OOODS TO
A PERSON WIIOSE SOLVENCY (2) LS DOUBTED.

Montréal, April 28, 187...

Sir,—Ilaving sent oflf (3) a parcel of goods to Mr. A.
of your place, and haviug siiice heard some uupleasant
repoits, we beg j-ou will, on the arrivai of thewaggon,
lay au cttachmeiit (4) on the goods in our name and
depositthem in llie warehouse (5), at the waggou -office,

(0) till you reçoive further (7) information. We bave,
however, so mucli reliance (8) ou your discrétion (9),
that if you tliiiik Mr. A. is solvent (10), ne shall not
ob^ect to the delivery. Favor us with an ansvver assoon
as possible, as we are, of course (H), auxious to kuow
tlie reault.

A report prevnils (12) to-da^ that Wluit do thcy
say iu your part of thu world '?

We are, etc.
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1. IX'livei-y,. Uviuinon. 2. Solvency, solvalnUté. 3. Sent off.
cxpAUc. 4. To lay an uttuclmient, réclamer. 5. Warolimmi', mu-
{Kmn. G. Wagon-office, muinon de roulaçii: 7. Furtlier, nouvel. ".

Eeliiince, confiance. 9. Discrétion, jmjement. 10. Solvent, mira-
hU: 11. Of course, coHime l'OHS _poia"t>^ hkn imarjhwr. 12. Pre-
vailsi, coitrt.

XX.

RÉPONSE A LA LETTRE PRÉCÉDENTE.

Boaton, le 2 mai 187. .

.

Messieurs,—J'ai reçu votre lettre tlu 28 du mois der-
nier, et, sans perdre un instant, je me suis assuré (!) de
la solvabilité de M. A. J'ai appris qui! a éprouvé uu
peu d'embarras (2), àeanse de la faillite d'une maison
avec laquelle il faisait beaucoup d'atïaires. Heureuse-
ment il vient de toucher un legs (8) con.sidérable, ce qui
le met i\ u;êiiie de continuer ses affaires, et de rétablir
entièrement son crédit. Ainsi, je ne m'opposerai pas à ce
que la remise (4) des marchandises lui soit faite, étant
pleinenient convaincu que vous n'avez rien à craindre.
La confiance est presque anéantie ici i)ar suite des

nombreuses faillites qui s'y sont déclarées (5) ; nous
avons pourtant le bonheur de ne pas en souffrir beau-
coup, et nous souhaitons qu'il eu soit de même avec
vous

; mais il faut avoir beaucoup de prudence dans
l'état d'incertitude (6) où se trouve le commerce aujour-
d'hui.

J'ai besoin (7) de Xérès ^8); euvoyez-m'en 40 dou-
zaines de bouteilles de la même qualité que précédem-
ment, et aj-aut au nioius deux ans de bouteille (9).
Soigner l'emballage (10), car il y avait trois bouteilles
de cassées dans uue des caisses du dernier envoi.

Je suis, etc.

1. Assui'é, ascertaineâ.
larrassment. 3. Legs, Icgnci/. 4." Remise, delivery. ,

déclarées, hnve iakcn place. 6. Etat d'incertitude, precarious
7. Ai beHoin, ani out. 8. Xérès, shcrrtf. 9. De bouteille, in l

10. Emballage, packmj.

2. Un peu d'embarras, iemporary etn-
' ' 5. S'y sont

atate.

bottîe.
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TO REQUESÎ PAYMENT OP AN ACCOUNT,

Monday, July6, 187..^

pear Sir,—Boing very much puslied (1) for money at
tins moment I should feel (2) greatly obli^ed if'youwould let me hâve the balance of your account. I hopeyou wiU not disappoint me, as I hâve a heavy bill (3)due to-morrow, and cannot take it np (4) without your
assistance. If you cannot command cash (5), you'can
perhaps giye me a bill at a short date (6), so that I may
get it (7) discounted. I rely on you. -.-..

^
Are you not in want of any thing 1 I hâve just reoeived

a supply of Lowellwares (8), ail new patterns
; giveme a call (9) and look at them. If you call to-day, you

wjll hâve thc flrst sight. ^> ù^»-

Yours, etc.

, .,î- ?^"'''l
Pus'ied, grand heaoin. 2. Should feel, aérais. 3. Heavy

mil, /o)•^3 lettre. 4. Take it iip, la payei; Vacquitter. 5. To corn-
niand cash, avoir de Varyent. 6. Short date, courte échéance.
/. ij^etit, le faire. 8. Wares, articles (c'est-à-dire toute espèce
de tiumcaillene et de coutellerie). 9. Give a call, venez voir. -

xxir.

RÉPONSE LA LEITRE PRÉCÉDENTE,

Mardi, 7 juillet 187...

Cher Monsieur,—Comme je ne m'attendais })as à rece-
voir mon comi)te avant la fin du mois, je ne suis pas prêt
a le solder (1), venant justement d'employer ce que

-j avais d'argent comptant (2) à une spéculation qui pro-
met de grands avantages. Vous trouverez pourtant (3)
çi-joint, un billet à trente jours, qui, j'espère, répondra
a votre désir.

Je n'ai pas besoin de quincaillerie (4) à présent.

Votre, etc.

' 1. Prêt à solder, MO/ pr/jare^. 2. Comptant, rca<fy. 3. Pour-
tant, Uowci\r. 4. Quincaillerie, hardware. i



£ft!

342 COMMERCIAL LETTERS.

xxiir.

FEOM THE CAPTAIN OP A MERCHANTMAV (J) TO IIIS
OWNER-J, INFORMING THEM OF THE WRECK

(2) OF TIIEIR VESSEL.

Boston, Jauuaiy 20, 187...

ftentlemeu,

—

I am oxtreraely sovr^- to write to you so
mucli sooner tliau I inteuded, and particalarly as I liave
ouly bad news to give you.
We left New-York, as I bave aliPtidy toîd you, on tbe

15th, with a fair wind which continu, d till we Lad cleared
Cape Cod, wlieu it snddeuly came ou (3) to blow and
soou increased to a gale (4). We endeavored to run for
(5) Salem, but found it useless, as the ship was making
water rapidly

; our attention was tberefore directed to
the punips, but aotwithstanding our efforts, the leak (6)
gained fast u])on us. Our only resource was to niuke for
(7) the nearest American port, which was Boston. We
]»ad already arrived within liait" a league of the harbor,
when a treinendous sea (8) threw the vessel ou lier beam
ends (9), and, in lessthantiveminutes,she wentdowu{10).
We bad scarce tinic to launch the boat(Jl)and save
ourselves. We bave experieuced the greatest bumanitv
and liospitality from the inbabltants ; and, I bope, wheù
the weather becomes calm, we eball be able to recover
some i)art of the cargo, as the wreck (bi) can be seen at
low-water (14), Be assured I will use overy exertiou.

I am, Gentlemon, etc.

1. Merclmiitmaii, bâtiment marchand. 2. Wreck, naufraqe.
3. Came on, vint, n'éleva. 4. Gale, coup de vent. 5. To riin tw,
de gagner, fi. Lfak, voie (Veau. 7. To make. tor, faire route vers.
S. Tivinendons 8.'a. gros conp de mer. 9. Tlirow on beam ends,
Jiteharver. 10. Weiit down. coula bas. 11. To lauiicli, viettre
<) himer. 1-2. Came ont, vinrent. 13. Wreck, débris du bâtiment.
14. Low- Hâter, murée busst.
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XXIV.

RÉPONSE A LA LETTRE PRÉCÉDENTE

Moutréal, 23 janvier 187...

Monsieur le Capitaine,—Sachant que vous n'aviez pas
dépassé la baie du Massachusetts, les derniers vents (1)nous firent craindre quelque accident; mais nous nous
considérons comme bien h ^in;.;. d'apprendre, au moins
que vous soyez tous sa-'as et .v. ifs (2), vous et votre
équipage (3),

Votre fatigue vous em.>é(
(4) le sauvetage (5), c'est

i,

M. P.—, qui vous aidera.

era p at-être de surveiller
u-quo: nous vous envoyons

Vos, etc.

1. Vents, gale.« 2. Sains et saufs, safe and soitnd. 3. Equipage
crew. 4. Surveiller, io superbitenà. 5. Sauvetage, salvaye. '

XXV.

REQUESTINQ A FRIEND TO PURCHASE SOME OIL-
PAl\TINa3 AT A SALE.

Québec, Sept. 10, 187....

Dear Sir,—J bave just learned that on the Ist of nextniouth tbeie will be a feale of oil-paintings at Richard's.home of them, I am told, are rare pièces offheflrst
raasters. As it will be impossible for me to b.' i . Mont-
réal by that time I shall feel obliged if you attend (1)

lu^HnfX
^nd. P"^'«^ase for me what you think wortli

notice (8). If it were possible to see a catalogue in time
I would mark what I should wish to bave.

'

1. Attend, aller à. 2. W,.rtb notice, de plus remarqualle.
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XXVI.

WSponse a la lettre précédente.

Montréal, le 15 Sept. 187

Mon cher Monsieur,—Quoique j'aie quelques connais-
sances en tableaux à l'huile, je n'ai pas assez de confiance
eu elles pour me charger de la commission dout vous
voudriez bien m'honorer

;
je crains de faire quelque bévue

(J) en achetant peut-être une copie pour un original.
Cependant si vous vous décidiez à vous en rappoi--
ter (2) àmon jugement, je ferai de mon mieux, c'est-îV-
dire que je ferai pour vous comme si c'était pour moi-
même. Selon votre désir, je vous remets un catalogue
que vous me renverrez après avoir marqu», i'e8i)ère, les
numéros que vous désirez acheter. Je serais bien aise
aussi que vous voulussiez bien me douuer quelque idéo
de leur prix.

J'ai l'honneur d'être. Monsieur,

Votre très-obéissant serviteur.

1. Bévue, hhtnder. 2. S'en rapporter, to rchj.

XXVII.

PllOMA MERcnANTATQUEUKC, TO AN ATTORNEY AT
TORONTO, REQUE8TING HLM TO TAKB
MEA6URE8 FOR THE RECOVERY

OP A DEBT.

Québec, Sept. 27, 187....

Sir,—At the jconiracndation of Mr. F , I apply to
yen for your assistance in the n^covery ( I ) <>fa d(4)r, and I
re»y npon your zoal and activity. Theuircumstances uro
as follow :

—

''>n the 12th ofOctober, I sent M. L. W. M. of Ilavrisson
Sti-oet, a parcel of gootls anioiinting tu $?»iO..'ï(>. Our
ngreenient (2) was throo niontlis' crédit, an<l, at theexni-
r. îjîî .., i.,\„. tr:..>! 1, T.1 vuuisr, apjjîicd ^.î; rov pAyriàeiit.

..ir. L.. W. M. however, inst^ad of retnitting me tlio
amount, ecnds me a letter, aud, for the flrst timr. -.Mn-
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plains of the quality of the goods, I am fullv couvincod
tliat his was only au excuse to avoid paynieur, as 1 luive
lus letter ackuowledging the receipt of tlie articles, in
wliicli there is not a syllable of complaiut. I hâve now^
Avaited till iny patience is exhausted (4), and amresoîved
to wait no longer. You will, therefore, hâve tlie «roodnos.s
to take the necessary steps (5). I writ(^ to Mr. C., hv t is
post, informing liini that ail communications ou thè sub-
ject must be made to you.

I am, Sir, etc.

1. Reeovery, recomrnnent. ?. A«rpeni.'i)t, eomrvthii. 3. Ai>-
piitd, dmaiidui. 4. Exlmusted, q)um, à bout. 5. Stt-ps, memt-es.

XXVIII.

RÉPONSE DE l'avocat.

Toronto, le S octobre 187....

-Au reçu (!) de lav^itre, jVcrivigMon cher Jronsieur,-
inimédiatemcnt à Mr. L. W.' M. pour rinfonner (lu'ii
moins de remettre de suite le montant en mes mains ic
le Poursuivrais (2).

'

Il vint le lendemain me demander un peu de temps
Je lui ai donne jusqu'au 1.5, et, Ji l'expiration de ce terme
(J), je luj euverrai uue contrainte (4), si l'argent n'est pas
arrive, *

Votre, etc.

J, Au reçu, ou ihe rrccipt. 2. Poursuivrais, ihould ptoceed.
J. ipinie, <imf. 4. Contrainte, «rif.

^

XXIX.

APPLICATION TO A MERCHANT. SOLICITINQ A
SITUATION AH CLERK.

Montréal, May 8, 187....

Gcntlrnirn,—Ilaving lienrd that von are in ^rantnf a
clerk fiipal»!o of miinnging (1) your'English and Fn-ncU

"— ;; ~i ' !«n.t- siK- ::;;îiîv cu oncring mvseii lor
fhe Htiiutinn (2). Long practice (ÎJ), in a oouutin'g-liouso
(4) of tho Hrst rcspoctability, has rendered me pcifcctly

-X—:
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:v

conversant vrith (.'») mercantile affi.irs ; nnd T flatter
iiiyself I fihoukl be found fully qualitied to conduct vour
toreiiig correspondeuce. I eau give tlie most unexcen-
tionable (6) références ( 7 ), and seciiritv ( 8 ) to anv
ninonnt. Sliould you wish further (9) informatiou, vou
will perhaps coudesceud to favor nie witli a lir.e.

I anj, (•«ntlemen, etc.

1. Mannginsr, conduire, fenir. 2. Situation, emploi. 3. Practice
<'xp&nonce. 4. CoiintiiiK-liouso, comptoirsMimmx. 5. Conversant
wit I, mnnftisaance de. (5. Unexwptiuiiuhle, saiin/ainaut, irrépro-
Çi^Mc- 7. Kefereacos, renmynviuentu. 8. Security, cautionHemenU
V. Jturther, d'autres.

XXX.
Un MARCnAM> EN PÉTAir, A UN MARCHAND EN GROS,

POUR BE PLAINDRE DE LA MAUVAISE QUALITÉ
DB QUELQUES ARTICLES.

Les Tro s-Rivières, 9 mai, 187.....

Monsicnr,— Jo min très-fâché d'être ftbligé de nio
plaindre du dernier envoi de marchandises qne vouam avez iait, et surtout du thé et du sucre. Ces articles
pont bien inférieurs en qualité à ceux qui sont fournis aumême prix par MM. U à mes voisins, qui, p.ir-
conséquont, vendent i\ meilleur innrohé (I) (jue moi. Je
perds ainsi de jour en jour mes pratiques (2), et je serai
obligé de discontinuer mes rapports avec vous/si vous
lie njo fouTjiissez au\ mfMue^ prix que l'ont d'autres uiar-
ohamls, et si en outre vous ne me dédommagez (U) des por-
tes que j'ai déjà PoullVrtes (4). J'atteiuk votre réponse
sans délai, et si vous considérez ma prati<|uo conimo
digne de votre ntfcntion, vous m'enverrez une nouvelle
fournituie (.'î) de thé et de sucre, eu même quantité qu'à
1 oïdiiiii '.

'

A toui événement (fi), je vous renverrai, par le pro-
chain steaniboat, le sucre et le thé (|ue vous m'avex
envoyés dernièrement, «pii ne sont point vendables (7) 5

ot, n'en ayant pas pour le débit (H), jusqu'à ce que vouim en envoyiez, j«> »nis obligé d'en acheter ici à perte,
ou à un grand désavantage. Eu utteuUaut ( V ) votre
réponse, '

Jo suis, etc.,

Votre très-humble serviteur.
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1. Vendent ri moillinir niarclié, sell cheafur. 2. Pratiques
cughvwrs. ;i Dédoniiiing'-z, viake a auifahle comi.:.,i>ation. 4!
Souffertes, sustuiiied. 5, Fourniture, supplij. G. A tout évèiienient'
at ail cvcnts. 7. Point vendables, nnmhib'lo. 8. Pour le débit ta
<jo on tvith. 9. En atteudunt, waiting.

'

XXXI.

FR.)M TITE WtTOT.EfiALE MFRr-rrANT DKALKR, IV HErT.Y
TO XIIE COÎIPLAINT OF THE KETAIL DEALER.

Montréal, May Ï4, 187..,.

Sir,—T obçpive witli mncli rogret, hy ynnra of tlio 9th
inst., tliat yon nre dissatiflficd witli ihè last i)arcf-l of
Ijoods I sont yon. Tiie circnnistaiice iippt'ars to tue
uïiaccountable (1), as I ain in tlif, l.abit off^cloctinj? Ilie
articles niysolf ; and if tliey an* rcally bupIi as yon^des-
cribe, there ihpst bo Hoc.xe mistake. I am tuHy con-
vincod tliat no flrm in Montréal cht; furnish bettor goods
atthc saine pries. I hâve sent oif anodier ])arcel tliis
niornin/^, with -wliich I ani certain yoii wlll be satii^fled,
as I liave supcrintended (2) the Bcllctiou, weighing, aud
packing.

Retuvn, if yon [.lense, tlio remaindor of the last ovdor,
and I will crédit yonr acccunt with the auiount. If tho
tea and sngar aro eo inforior, I shall liave no objection
t( niake yon a reasonable compensation for any lossca
yon nuiy liave experionccd. 1 shatl visit yonr part of
ihe country in a few weeks, and hâve no doubt but \ve
phall arrange cvory (uiug aniicably.

Yonrs, etc.

1. Unaccountuble, inerjylimhle. 2. Siiporintondod, aurveillé.

XXXII.

UN nORLOQKR T)£ QvtnKO A UN IIORLOa ft Dl
NIW YORK.

Qn^bec, lolBJnin 187..,.

^ronsionr.—Aynnt rcçn nno commande considërablo
de peudnh'9 (1), et u'en ayant pan un nssee grand assor-
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liment (2) pour pouvoir la comploter, je vous serai obligéde m'envoyer la liste de vo8 prix.
Il faut que je vous dise que j'ai écrit aussi à une autre

maison, et que, comme de raison, j'accepterai les prix
les plus avantageux. > >> i ^° i"^-»-

Je suis. Monsieur, etc,

Votre, etc.

1. Pendilles, timc pièces, dock. 2. Assovtiinent, variery.

XXXIII.

FBOM A WINE-OROWER (1) m FRANCE, TO HtS
COIIRESPONDENT AT MONTREAL.

Castillon, June 3, 187. ...

to complète 5'ourordor at the priées meutioned in .uy
ast. At that time the vines looked very heu: iliv (2) and

last fi^^v d.nvs, the wenthor bas been uncommonly (4) se-verefor the «eason, and we bave had several :, ppiuff
5 frosts. Tho vines. in jr.nen.l. bave suflered, and s^mcb ni some departments ((,•), that the fruit wilûcarce-
y pay for gathering (7). The c(m«eq,ience is as vonmay unturally imagine, a very considérable rise on'allvin.lsofwme and especially on siipeiior qunlities. Iliave ventnred (8) to forward your order at the owest
l.oH8ible pnce, being fully convinced that any de wofvould compel (10) you to buy at a dearer rate. 1 havom. very care ul in selecting the ,,m,lities, uhich ouMl fiiid Huperioi, particnlarly tho piuk (M) Champagne
^^ mh is really a jewel. Inclosed you I.aVe the ï.n,£«nd I uavednnyn ui»on you for the amountat two numthsLet me know the state of vour nmikets

wcatïu'I"^"*''''
^^'^ '''''^ ^''''"'^ i" conséquence of thobad

Yours, etc.

a L^'f^y^
Imvc just received a considérable order froma new firm at Montréal, Messrs. J. C. & Co.. of St. .la-.wVl

otreec; nav,, ihe kindness to Jet iw kuow Ù tlie lirm lacousidered good iu your market.
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XXXIV.

PLAINTE AU SUJET D'uNE LETTRE DE CHANGE.

Québec, le 4 juillet, 187

m'tsïïSînr*^?/"'''','''^^^'''"*' 'î"^ ^«*''« billet de |60()

ïmbouAp /t/ ""/ ''"v!
désagrément d'être obligé de le

•érënl 8 n V /?• i*"
»> ^.tonuc «luo vous soyez aussi indif-

cSonr on ô
' '^I'"^^*»"" P«»^' ne P'^s P'eiulre vos pré-cautionG ou aa moins ne pas ni'avertir (2) de l'iuinuis-sauco (.'i) où vous étiez d'y faire honneur (4)

'

floSliT''''''
''*'"'

"""Pl'^'^*' ^I"i'«i«ur, que je vous ai

?r, t. •
t<^">PM"«.vous m'aviez demandé; ce que je

v3 / nnn ! "*" '«anqucr cio parole (f,). Vous cou-

Vf ïï« r.i?
'^''"^ "'^''^ "S* ^«'^ mal avec moi. 11 meicsto i\ dire que si votre billet n'est pas pavé dans six

ue le remettre entre les manis d'un avocat.
J'ai l'honneur de vous saluer, etc.

î. Kpitibotirser, 1o mii. y. Avertir tn «•/,.... «> t. i

xxxy.

ADVIOB CONCERNFNO DIFFERENT ARTICLES Of
COMiMERCE.

«

New York, Sept. 4, 187....

Sir,—The BeaBon is .iî<nrnnrliincr ulu.n <iip ,,^~ f-..;*.
wiii arrive fiom the AnVilU- " "^

s
; U8 you will doubflcHs l

lu wuDt ol tirotto articles lor your wiutci stu. k, J i,

>e

g to
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bi''.<'

.i\0

m

nmlf,* Tl •- ^^^^^''^es, asfiunngyonthatriorliina: ^-hnll î.eoiniKod to gtve you satisfaction, witl' ..'.pt-d lo maiU
ties pnces, etc. It is true that, concerninff the priéesm>Ûuug certain can yet b.» sai.l, a.; :hey n.u.t dépend on
tlie abuudauco or scantincss (1) of .lu; aupply, or on tho
m.n.bt-r ot oickra; AveJ.a^e, liowever, reuson to hopo
tJiat they will scurcely dilter from tliose maiked in Uieannexed list.

Hâve t)ie iroodnfF j to favor me witU your commands,
eitiier muitiiig- njo as to priée, or reb. my on iny .. .- re-
tiou (2). Be persuaded that [ sJi;.ll' iiiwavs lave your
iiaeiest m vicw, aud that I will ncver ab'uso the couti-
ileucM wnh wli'ch you uiay honor nie.

i aiu, Sir, inost respectfully,

Yours, et».

1. ScRnttiiesn, insuffisance,
nt'ubaiidonnani les prix.

2. Rclyiiig on my discrétion, en

T ,,

EXPLICATIOX

SUR LE3 LETTRES DE CHANGE.

Une lettre de cliange est un ordre, par écrit, de paverune somme d'argent à une époque i)reserite (1). La ner-sonne qui tire la lettre s'appelle le ihru,'(2) et la personne
Bur laquelle elle est tirée s'anpelle Ihiccepteur m Colui
en laveur duquel elle est tirée s'appelle le i^rcnem' (4)yuand le porteur d'une lettre de change' veut la négo-
cier (.),]! cent son nom sur le dos, ce qui s'appelle en-
<foK«<T

(()), et chaque endosseur ofiïe ainsi caution (7) nom-
le paiement. Celui eu faveur diuiuel la lettre est tirée
doit être le premier endosseur. Quand l'endossement (8)
est en faveur de quelqu'un qu'on y nomme, il se dit en-tumeur spécial.

Lu manière ordinaire d'accepter une lettre de chance
est d'écrire le mot accepté, suivi de la signature, en tra-
vers du corps du billet ; mais, toute autro écriture nue
ce sou de l'accepteur, ou de son agent, si tt :, pourvu que
cela n indique (K) ]nis un refus.

Eii Angleterre, dans la Puissance dn . >da et dans
les r.i.t- i^,ni?, on accorde trois j« b d. Ace ; ainsi les
lettrée change ne sont présentée. 'meut que troi»
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jours après l'échéance. Ainsi, une le^^lre payable à dpnv

rnKu'eTî^^'* '^^'" 15'septen/bve,'nrseraU pré"sentee que le 18 novembre, et si ce jour était un diman-

OFPERINO SERVICES.

To Messrs. L. C. & R., Liverpool.

Québec. Sept. 20, 187....

Gentlemen,-Wishing to increase tho number of ourcorrespondentsin En^riau^i, ,ve hâve requested our frieudlo furnish uswiththo nanies of some tlrms with whomAie nnght safely (1) <Io business.
Aniong otliers, yours has beeu mentioned in the hichesÈtermsot couimendution (2), woare, therefore, désirons ofoôering you our services. TJio principal part of oui bus-mess consists m tJie purchase and sale of. . .... and otherarticles, and we flatter ourselves that our Avell-knowa

attention to the interests of our friends will induce voZï^^en a correspondeuce Mhich niay bo mutually beueti-

VVe bave the honor to be, etc.

1. Safely, avec sécurité. 2. Commeudutio.i, éloge, louange.

BÉPOVSB A LA LETTRE PaÉCÉDENTB.

MM. L. T. & Cie, Québec.

Liverpool, le 14 octobre 187...^

Me8Pipurfl,-Nou8 avons eu le plaisir do recevoir votrelettre du 20 septembre dernier. Nous .omnies infiniment
flattes de l'opinion avantageuse que vous concevez de no-

,n«r'i""r'
^^^V avec grand plaisir que nous profite-

-^r-us iicr ^i; cii curresponaance avecTot|,>

>;us tommissious ne sont pour le présent que peu



8:

35a COMMERCIAL LETTER8.

Ml
consitlérables à cause de l'agitation politique qui vient de
troubler la tranquillité de plusieurs des nations de l'Eu-

rope. Cependant nous recevrons avec plaisir vos prix

courants (2), et, pour peu que nous trouvions (3) du bé-

néfice (4), nous vous expédierons quelques ballots (5) de
nos marchandises. Ci-inclus vous avez nos prix courants

pour la semaine courante.
Nous avons l'honneur, etc.

1. lÀer,toopen. 2. Vr\x comanta, cinrent pricee. 3. Trouver,

io realize. 4 Bénéfice, 2;>q/(7. 5 Ballots, fca/e».

Sir,

ACCOUNT CURRENT (1).

Québec, June 4, 187.

We take tlic liberty of handing (2) you our account

-cnrrent, availing (3) ourselves of tliis o|)portunity of

tbankiug you for past favors, and hopiug a continuation.

We are, Sir,

Yours, etc.

1. Account ctirront, compiv conrrtnt. '2. Of Imndiiig.rfe remettre. 3.

Av&iVui^, profitant.

MESSRS. IJ. JONES & CO. ,

Québec, Sept. 15, 117...,

Inclosed T wnit on you (1) with your acconiit cnrront

<Ral. $ 470. HO) requested by yours of thc Isfiust. :

returning you my best thanks for tlie favors you

iiave been kind enough to liouor me with duriug the

last year.

I assure you, Gentlemen, that I «hall always exert (2)

luyself to liierit a continuation of tliem.

Yours, etc.

n. rOL'JOULAT.

1. T wnit on yoii witli, je voue foh intsuer. 2. Sliftîi e.\ort,

efforcerai
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DES TERMES DE COMMERCE

FRANÇAIS ET AXGLAI».

Abattre, to heave down.
Accapareur, monop'oTizer.
Acceptation, accept'ance.

Accepter, io accepf.
Accepteur, accept'er.

Accise, excise'.

Accouimodeinent, accommoda'-
lion, com'promise.

Achat, pur'chase.
Aciieteur, buy'er, pur'chaser.
Acquit, recei'pt'.

Acte, «c^ devd.

Acte (l'autorisation, pow'er of
attor'neji.

Acte de failiito, aot of bank'-
riiptcy.

Acte de Rrosso, boi'tomry bond.
Actif, ac'fire.

Actionnaire, share'holdcr.
Actions, nharru.

Actions de banque, hank shares.
Administrateur, administra'tor.
iVdresse, address'.

Aflfaire, affair', bar'tja'rn.

Affaires, bus'iuess.

Affréter, tofreif/ht'

A ffréteur, fi'ciijht'er.

i^Kence, n'ycncy.

A^ent,a'gènt,fac'to>:
Agent de change, stock'-broker.
Ag(Mitde d^niir.'. cua'tom-kouse

Agi»), a'gio.

Agioteur, Ttoc ^aib»»'.

Ajuster, to tal'ly.

A l'amiable, by prVrate con' tract.
A l'entrepôt, in bond.
Altération, adultération.
Amendes, ,^nes, mulets.
Appoint (par;, ^wy appoint'.
Appointements, sal'ary.
Apurer un compte, io dose an

aeeount'.

Arbitrage, arbitra' tion.
Arbitre, arhitra'tor, um'pire,
Argent comptant, read'y mon'e».
Argent conrant, carrent coin.

'

Armateur, s h ip 'viantc r, s h ip '-

owner.
Armer, io fit ont.

Arviingonvint,arrange'ment,com''
promise. '

Arrérages, arrears'.

Arrêt, attach'ment.
Arrêter un compte, to balance

anaccount',
Arrliement, {jir'infj eirr'nest.

Arriies, deposit, carn est.

Arrimage, stow'aye.

Arrimeur, slower, stere'dore.

Article, ar'tiole.

Assignation, assifin'ment.

Association, com'pany, part'ner-
ship.

Associé, part'ner, onc ofaflrm.
Assurance, a««i//'rt/ice,iHSMr'flHcç.

Assurour, imur'er ; un/ierwHt'or^
Atermoiement, Imtal'ment, de-

lay'.

Aubain, al'ien.
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Autorisadon de vendre, hill of
sale.

Aval, lat'cral, sccur'iiy, sig'na-
tare.

Avances, ad'vancea.
Avanit's, extor'tions, fées.
Avaiié, (lam'aged.
Avaries, cxtraor''V .„y uamuge.
Aventure, arVventure.
Avitailleinent, vict'iiaUhitj.

Avoir, cred'it, cred'it side, Cr.
Avoué, ixttor'ncy.

A vue, ai sight.
*"

Ayant cause, assignée'.

hal'ance in

laVance

Bail, leasc

Balance, haVance.
Balance d'entrée,

fa'vor.
Balance de sortie

agaiusf.
Balance du moin, montli'ly haV

a HCC.
Ballot, baie.

Banqueroute, ha»l rujytnf.

Banqueroutier, hank'rup't.
Banquier, hank'er.
Baraterie, lar'ratry.
Berge, barge.

him,prop'e .(/./«(ida.

Bijoutier, jcw'eller,

BiMet, hill. note.

Bii;.

Billet non payé, dishon'oi'ed hill.

à 01 1^
, 2)rom'iy ory note.

de banque, bank'-note.

Billets

bi}'>

Billets à
hiUs.

Billon, mixedmet'ah
Blanc seiiiR. hlank credh
Bloc (er.), ',na l- ».

Bon, hond.
Bons du bureui la

na rg hills.

Bous du trésor, iv- heq'uer-biUs.
Bordereau, account'.
Boucaut, hogs'head.

courte échéance, short

longue écliéaiH.:', long

arine,

Bourse (la), the exchange'.
Bout de chandelle, inchofcan'-

die.

Boutiquier, shop'-keeper.
Brevet, li'cense.

Brevet d'invention, pat'ent.
Brouillard, waste'-oook.
Bur au d'uvitaillement, vict'iiaU-

ing office.

Bureau de change, cxchangt'
office.

Cabotage, coasi'ing.

Caboter, to coast.

Caboteur, coast'ing res'sel,

coast'er.

Caisse, cash ; cash'ier's office.
Caissier, Cash'irr. ^^
Calfater, to calk.

Capital, cap'ital, prin'cipal.

C^fve, priratce-
Cargaison, cargo.
Carnet, note-book.
Caution. /jfli7, secur'ity.

CéAiûPjSchcd'ule.
Certificat, ccrtificate, debent'iu^e.
Certificat de sauté, MU ofhealth ;

clcan hill.

Cessation de paiemtiit, auspen'-
sion ofpayments.

Change, exchange'.
Changeur, mon'ey chang'cr.
Chantier, dry dock. ship.
Charroi, cari'age.

Charte partie, 'chart'er,par'ty.
Chasser sur les ancres, to drag

:« an'chors.

Ci-inclus, cnclosed'. »

Ci-joint, c luexed'.

Cohs, pack'age. Iule,

Colonie, çol'orty, plania'tion.
Commandite, comman'dite.
Coinmer(;;.nt, trade'sman /

de<tl'er.

ComnierccN com'mm-ce, tuide.
Commett;r f,p,in'dpal
Commis, ( i, rk^

Commissaire, c "mia'sîoner.



change'.

, inch ofcan-

:eeper,

,
pat'ent.

wok.
lent, vict'itall-

gp, cxchangt'

DES TERMES DE COMMEUCE. 355

Ing ren'sel,

'ier^s office.

au

nn'cipal.

•'ity.

te,debent'iuv.

nllo/health;

but, suspen'-

hang'cr.

shij).

'er,par'fi/.

crcs, to drag

inta'thn.

an'dite,

trade'sman ;

ce, (rade,

pal,

ia'sîoner.

Commis voyageur, trav'eller,
fnir'elliiig a'gcnf.

Com)iai;iiicm comnmnditejoinf-
sjofk vom'pantj.

,
Comptant, reod'g mon'eij.

I Compte à ài^mx, joint-account.'
Compte de vente, accomW-

mifes.

\ Compte?, aceoiints'.

Comptoir, conni'ing-honse.
Connaissement, hUl oflad'ing.
Consignataire, consignée'.
Coiisitrnatenr, consignor'.
Comigiuition, consi'gii' nient.
Consul, con'Hul.

Contrebandier, 8Jn»^'//?er.

Contrat, con'tyad.

Contreniauder, to coun termand'

.

Convention, agrce'mvnt.
Convoi, con'voj/.

Corres
I

londant, correspond'eut.
Coulage, hnk'age.
Coupon, coupon', tvar'ranf.
Courant (mois), in'atant.
Cours du change, rate of

exchange'.

^'*^n-tixge,bro'kerag,e,coninm'sion.
u-tier, bro'ker.

C(.urtie)- juré oit assermenté,
8wor '-o'ker.

Créai! cml'itor.
Crédit, (/ ,d'it.

Crime de faux, forg'ery.

à l'entrepôt, hond'ed

coloniales, colo'nial

magasin, teare'-

Denrées
gooda.

Denrées
prod'uce.

Denrées en
housed gooda.

Dépositaire, fmatée'.
Dépôt, dep'oait ; ware-home.
Détourne)-, to mahe awarj' with ;

to embez'zle.
Dette, debt.

Diminution, reduc'tion.
Dissolution de société, dissoht'-

lion of part'nerahip.
Dito, dit'to.

Dividende, dir'idend.
Doit, debt'or aide, Dr.
Douane, cm'tom-houae.
Doublage, aheath'ing.
Droit d'entrée, im'port dti'tij.

Droit d'exportatiou,ex'jw/-^ du'tu.
Droit de jetée, pier'age.
Droit de quai, key'age, icharfage.
Droits, du'tiea.

Droits de sortie, ex'port da'ty.
Droits de bassin, dock dues.
Droits compris, long price.
Droits des phares et des bouées,

light'-house dues.
Droits de varech, sal'rage.
Droits par tonneau, totl'nagc.
Droits sur ce (ju'ou mesure par

lastes, last'age.

Débiter, to dch'if.

Débiteur, debt'or.

Débiuirs, diahursi ments.
Debout, go»da in tran'ait.

Déclaration h la douane, en'tru,
un of en'try.

'^'

Décret, décret'.

DéducHona, dtdm'Vwna.
Défaut do réclamation, non'-

cluim.

Déficit, déficit.

Dénonciation do bannuArnufo
dock'et.

'

Denrées, goods.

Echange, exchange'.
Echantillon, aam'ple, pnt'tern.
Echantillonnage, drawing aain'.'

pieu.

Echantillonner, to draw aam'plea.
Echéance, fall'ing due ; becom'-

ing due.

Echoué, strand'ed.
Echouer, to run aground'.
i:ffet,rim/«; lill.

Effets à courte échéance, short
hills.

Effets à longue échéance long
bille.
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Effets à pnypi-, Hlh pay'abîe :

Effets à recevoir, billu recehi'ahU.
Effets protestes, protesfed bilh.
Effets valables, good bills.

Emi)iilla;^o, pack'ing.
Emballer, to pack.
Emballeur, pack'er.
Embargo, embar'go.
Emmagasinage, ware'Jtousinçf.
Emmagasiner, to tvare'housè.
Employé, officer.
Eu bloc, in a lump.
Eu bon étiit, tu good coiuU'Hon ;

sm-worthi/,

Encaisscineut, depos'iting.
Eaeaisser, to dep'osit.
Enchère, cmo'tion.

Enchérir, to oufbhl'.

Endossement, eitdorse'mênf.
Endossement personnel, spec'ial

endorse'mciit.

Engagement, bond.
Entamer la cargaison, to break

biilk.

Entrepont, steer'age.
Epaves, flot'sam.
Equipage, crew.
Escompte, din'count.
Escorte, con'voy.
Espèces, cash; spe'cie.

Etablissement, extab'lishment.
Etalon, stan'dard.
Etanche, staiinch.

Etranger, aVien, for'eigner.
Exécuteur testamentaire,

exec'uto):

Expédier, to send off ; to clear.
Expédition, comign'ment.
Expédition à la douane, clear'

iiig, clear'ancf.

Exportation, exporta'tion,
Exporter, to exporf.

Factorerie, fa&tory,
Facture, blll ; bill of parcela :

in'voiœ.

Faillite, /ai'iwre. '

Faire honneur à, to hon'or.
Faire terre, to make land, to run

ashore'.

Faire une déclaration, to make
an cn'inj.

Faire une dénonciation, to stri'ke
a dock'et.

Faux frais, incident'al expcnnen'.
r ermeture de caisse, suHpm'sion
^ofpag'ment.

l'idéicommissaire, trustée'.
Foires, fairs.
FoUoter, tofo'lio, to page.
Fonds, funds ; effeets'.

Fonds de commerce, stock in
trade.

Fonds en argent, cap'ital.
Forclore, to fore'close.
Fournisseur, ship chand'ler.
Fourreur, fur'rier.
Frais, expenses'.
Frais de mise à bord, ship'pina

char'ges.

Frelaterie,. adultéra' tion.
Fret, freight.

war'-

Gautier, glov'er.

Garantie, mdeni'nity :

ranty.

Garantir, to war'rant.
'

Gouverne, gov'ernment.
Gratification, aUow'ance.
Grosse aventure, bot'tomry.

Honoraires, fées.
Hypothécaire (créancier), mort-

gagee'.

Hypothécaire (débiteur), mort''
gager.

Hypothèque, mort'gage.
Hypothéquer, to mort'gage.



>*8 TERMES DE COMMERCE.
Bsr

», to niake

m, to stri'ke

l expcnneH',

susptin'Hioa

tstee'.

tage.

, stock in

ital.

id'ler.

, ehip'ping

Intérêt, in'foi vat.

Interprète, inter'preter ; draa'o

Inventaire, in'ventory.

3MC

/ ioar'-

7e.

mry.

ir), mort-

f), mort'-

âge.

Jauge (de), meaiil wement gatm.
Jaugeage, gang'^K^^, ' *^ ^^'

Jaugeant, viem'urina.
jaugeur, gaug'er.
/ouissance, enjoij'ment.
Joimml, jour'naî ; day-hook.
Jours de grâce, days of grâce.
Jours de planche, Im/diys

Kilogramme, kil'ogram.
Kilohtre, kilol'iter.

Kilomètre, kilom'eter.

Lan^iir, to lan'gtiish.
Legs, leg'acf/.

Lest, haVlant.
Lettre d'avis Ut'ter ofadvice'.

Lingots, ftffr,».

Liqnidateur, Uqnida'tor.
Liquidation, liquida'tion.
^ivre de caisse, cmh'-hook.

L Vle de factures, in'roice hoo.:

Magasin, ware'house.
Manifeste, man'i/est.
Manœuvres courantes, run'nina

rig'gtng, ' * ""'i7,

Marchand en détail, re7aj7 rfmi'-

Marchandise,
m.,-VA««.?/«e

;

Marchandises avariées, d«„,'«^,^

Marchandises sèches, dry goodsMarche, mur'ket ; bar'Zin^

Mât8defortune,>V^.„,a,^.
Mauvaise paie, Jarf„„„
Maximum, max'imum.
Mercier, hah'erdmher.
Mettre en liasse, to w/e.

mS'"
^"«t» to laym attacV^

Mise a bord, ship'pîxg.
Mois courant (le), i,/stant
Mois dernier, «/'/j/«o.
Monnaie décompte, mon'ey ofaccount'. •' •'

Monopole, monop'oly.
Moussons, monsoone'.
Moyen (prix), av'erage pri'<K\

3V
Naufrage, nrcch
Négociant, merchant.
-Négocier, to nego'tiate.
A et, net,

No)is,/rMV//j/; A/re,
Aoiiser, to t'rciqht.

Noli88ement,/;"cj>/t^
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fA^riî'

^1 '
'

Notaire, no'lary pul'îîo.

Obligation, bond ; obliga'Uoiu
Offre, offer, ten'der.

Offrir, to ten'der.

Pacotille, aâvcnt'ure, vmt'ure.
Pain do sucre loafof sug'ar.
Pair, j|)fl)'.

Papeterie, fita'tioncry.

Papier timbré, atamps.
l'apiern, vouch'ern.
J'aquet, padc'et ; parcvl,
l'ar appoint, pcr at point'.
I'ar»'re, opin'ion, ad'nce.
l'nrfaire, to make up ; to set'tle.
Vitrtio, par'cel.

Piy,-tie double, douh'le en' tri/.

Partie simple, ain'tjle en'tr'y.

l'aHsage, pan'saijc, tran'sit.
Passavant, pcr'mit.
Passif, ;;a«'»i)V'. "';.

Ititissier, pan' try-cook.
Peaux, Hkina ,• seroonn'.
I Vlletier, feU'monger, 'fur'rier.
l'crmi», uvr' mit.

Permis de la douane pour pr(--
visionsdo voyage, htll of store.

Permission de vendre, hill of
sale,

Pliare, lii/ht-hoiiae.

I Ml ares, îiffht diien.

Pièces justirteativea, vouch'ers.
Plaee, mark'et.

PliieenuMit de fonda, inrent'mcnt.
riaeet, peti'lion.

Planteur, ptanl'cr.

Poids, weight.

Poidrt bni», f/ronii wright.
Poids net. net weight.
Police d'assurance, poli'cy of

hiHiir'anoe.

Ponant, o'ocan porta
Port, port,

î'ui t de lettre, post'age.

Port d'un navire, hur'then.
Port franc ou libre, free port.
Portefaix, port'er.

Porteur, hcar'er.

Pbt-de-vin, good'will.
Pour acquis, received'.

Pour cent, pcr cent.

Poursuite en loi, le'gal prooeeiV-
ings.

Poursuivre, to sue.

Preneur, payée'.
Prescription, limita' tion.
Prime, pre'niinm.
Prix courant, /?j7ce cur'rent.
Proci^s, action ; Uiw'miit.
Pntchain, next.

Procuration.^ pow'er ofattor'ney.
Produit net, net procced»'.
Pi-ofits et pertes, profit and losa.

Propriétaire, own'er.
Prorata, proru'ta ; qnotti'part.
Protêt, pro'tcal.

Provenu, proceeda'.
Proxinio, prox'imo.

Qiiarantitine, quaranline'.
Quille, Art'/.'

Quincaillerie, hnrd'warc.
Quincaillier, hnrd'warcman.
Quittance, reccipt'.

lîahais, ahate'ment ; draw'baok.
Raison, ^rm.
Rapport, report',

Hature, craaUtre,

lîeeoMHr, to reccli'c'.

Récompense, ttn^iii'lii ; gratn'ity.
Reeomjtter, to rerk'on again'.
Réfaction, diminu lion ; atUno''
un de.

RefuHj, refuse / gar'hU.
Régler, to ael'lle.

Régler t\ la douafle, to char ont.

Reliquat, remain'der.
Remise, remit tance.
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1

Rendre net, fo net
Renonciation, aban'donment.

Rente viagère Z(A,a»«//fy.
«entier, annu'itant.

"

«entrées, returm',
^Renvoi, référence; .en'ding

Retraite, conr'ing bill.
Rétributions, mulets.
Ristorne, rt>Hltu'*io>i.
ton âge, nagrjoii office.
Rouher, car'rier.

359

Sac, hap
; sacli.

«aisie, svh'ure ; atlaeh'menf.
feauf err.Mir, er'ror,, exceut'ed

ëanvetag,., mVvage.
Jecre^aire »re',r/„ry

; act'«artf.

NM-nieut, uffida'vit.

«<>j»je (pour), ftv ft«,rff„cc.
fe<»lder, ^0 baVana:
fet jidaire, /,>i/,< Hecu'ritu.
N'Ivable, hoI vent.
Soufl',,. uu /ret, /<, ^>;eib «;, «Jnu/ht, ^ ^ "

fi»»ii«lrance, e„ffvranœ ;fa ror. '

SoiiHNign.'', utnhmhpmr.

Tare, ;a»-e.

Tarif, /ar'(/f.

1 aux, mte.
Témoin, wit'nesa.
Tenue des livres, book-keen'ing ;merohants' accounta'.

'

rernie, tcrm.
Testament, wiU ; test'mnent
liers consolidé, con'soh.
rinettes de saumon, kits ofaal.
mon. •'

Tirer, to draw.
Tireur drnw'cr.
Titre, ntan'durd ; ti'tle.

lonnaKe, ton'nage.
ionneau, (on, tun.
Tonneau do jauge, tona bu

aamctia'uremvnt.
Total, to'tal

Toucher, io receive'.

Traitts <fraft ; check.
J raite des noirs, Klaretrude.
Iransaetion com'promiae.
Iransfert, tranafer.
Transiger, to com'promiae.
Iransit, (ran'ait.

Tribunal de commerce, board of
trafic. ^

Trimestre, qnarter.

XT
Hsage, use ; cuntom.
Uaauce, daya of grâce.

dia-

fepw'nlation, ,sm.«/M'/,VM.
feteilionat, «*7/'/„„„,,,
N.breeargu.-

?.«;„T/«>-V/o.
feiieeursiile, branvh bank.

S"'",""'
?«*'•««"»'/ hidea:akina.

^•""*f» fi'innr rqge,
f*> iidi.', aaaignec' vommia'aion.

Varech, «vwfc / «o/'(-fl«».
Vendeur, aell'er.

Vendre en détail, ^o aenhurvtnU
Vendre eu gros, fo ,f// fcy „,;,„/,.•

Vente à l'encan, aux enchères.
sale hy auc'tion. '

Vente à l'extinction de» «...j,

*<</. % incÀ ofcnn'dU:
Vente sur quai, ^térf »« /«.
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VtnitB alises, trade witids. ct-edit.

Vérificateur, accoun'tant; au'di- Voiture, car'riage.

tor. " Voiturier, oar'rier.

Vide, ul'lage. Voyage, voy'age.

Virement, trans'/er ofa d«bt or Vtle (à), at sight.

i

m

."ij. i!
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OUVRAGES
PUnLI^^S PAR

Les Frères des Écoles Chrétiennes

AU CANADA.

1 . PnEMiEn Livre de Lecttoe.

2. Lectuhrs CoriRANTES idouxièmo Livro do Locfuro.)

3. Traité des Devoirs du GuRâTiEN, nouvelle < ditlon,

illustrée, entièrement refondue, et approuvée.
4. Grammaire Française, avec Exercices Orthograi'hi-

QUES correspondants. (1ère, 2e et 3e année.)

5. The First REAflEH, illustré.

6. TiiE DtJTiES op A Christian towards God, avec appi o-

- balion de S. G. Mgr. de Montréal.

7. Cours Complet d'Histoire, (ai.cienno, moyen-<lg(> ei

moderne,)

8. AnnÉGÉs d'Histoire du Canada, d'Histoire Sainte, eto.

9. L»'s mémos ouvrages en anglais.

10. Nouvelle Géographie Iîxu.strée, avec 40 belles caries

ot une centaine do vignettes.

11. Adrégé du mémo ouvrage pour les classes élémen-
taires (sons jin^sso.)

12. Traité d'Aritiimétioub, .J^ Toisé ci. do Tenue des
Livres, avec Clefs.

1.'' LNTRODrcTioN ttu Traité d'Arilhraéliquo pi-écédcnt.

l 'i. Les mômos ouvrages tra*duits on anglaij.

15. Cours de Calligrapihb bt de Dessin.

16 Manuel du Divin ^.Vjbb, approuvé par NN. 88. le»

Evoques do la Provinoo do Qï.iébec.

17. TueNew.St. pAimcKs MANr,»L, édition nouvollo, m-
liùromoat r'^l'undue.

;-;. a,—L,a pîtîpan ar 05 ouvia|!;ij<) ««^"4 approuvv» jHir

1' Conseil do l'Instruction Publique.






